Глава 1
«Ваше Высочество», — служанка помедлила, прежде чем заговорить, — «прошло три дня, и Ваше Высочество ничего не ели и не пили. Ваш организм этого не выдержит».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Теперь, когда я под домашним арестом, какая разница, что я не ем и не пью? Просто оставьте это».
Служанка знала, что говорить дальше бесполезно. Некогда славный и могущественный принц Цинь был обвинён в измене, против него были собраны улики и свидетели. У принца Циня не было возможности защитить себя, и с того дня он был помещен под домашний арест. Император больше никогда о нём не спрашивал.
Служанки одна за другой удалились. После минуты молчания Чу Шаолин взяла со стола пирожное, разломила его и вытащила письмо, завёрнутое в промасленную бумагу.
Чу Шаолин медленно прочитал его, а затем небрежно бросил бумагу в угольную жаровню.
Фу Цзинлунь и остальные собирали людей, чтобы подготовиться к его спасению.
Хотя Чу Шаолин находился под домашним арестом в собственной резиденции за хранение драконьей мантии, его сеть связей и престиж при дворе, выстроенные за многие годы, сохранились. Его верные последователи всё ещё были рядом. Даже если сороконожка умрёт, она не окоченеет. Чу Шаолин годами наращивал свою силу и не сдастся перед этой неудачей.
Ситуация для него сложилась крайне неблагоприятно. В письме ясно говорилось, что Фу Цзинлунь и другие замышляют мятеж. Независимо от того, был ли инцидент с драконьим одеянием правдой или нет, Чу Шаолин не мог избежать обвинения в измене. Поскольку он не мог очистить своё имя, его стратегам оставалось лишь довести мятеж до конца. Чу Шаолин понимал, что это единственный способ спасти ему жизнь.
Стратеги Чу Шаолина были готовы умереть за него и продолжали бороться за него в этой ситуации. Чу Шаолин почувствовал утешение в сердце.
Чу Шаолин отправился в кабинет, взял кисть и написал письмо, перечислив поместья, которые он приобрёл за годы, а также накопленное им золото и серебро. Он распределил их в соответствии с заслугами людей, следовавших за ним долгие годы. Наконец, он строго приказал своим стратегам и верным последователям больше не умирать за него.
У Чу Шаолина не было детей, а жена умерла в прошлом году. Теперь, когда он уладил все эти вопросы с теми, кто всегда был с ним рядом, у него действительно не осталось никаких привязанностей.
Чу Шаолин не останавливался: «Шаолин получил от вас большую помощь, и я всегда буду это помнить. Отныне нас будут разделять горы и реки. Берегите себя».
На этот раз Чу Шаолин не стал прятать письмо в пепле, чтобы отправить его, а прямо приказал кому-то открыто опубликовать его и сделать общедоступным. В этот момент Чу Шаолин уже ничего не боялся.
Учитывая силу подчинённых Чу Шаолина, смена династии была не шуткой. Но на этот раз он больше не хотел сражаться.
Если бы Чу Шаолин причинил ему зло, будь то семья Чжэнь или принц Чэнь, он бы никогда так легко не сдался. Но на этот раз зло причинил его собственный брат, Четвёртый принц Чу Шаоян.
После смерти предыдущего императора Чу Шаолин и двенадцатилетний Чу Шаоян зависели друг от друга, чтобы выжить. Несколько лет Чу Шаолин был осторожен и расчётлив в каждом своём шаге, всё ради того, чтобы дать младшему брату место в императорском городе. Он слишком много видел явных и скрытых сражений во дворце.
Без защиты матери им не оставалось ничего другого, кроме как сражаться. Ради Чу Шаояна он победил Второго принца Сяна и Третьего принца Чэня и почти уничтожил всю семью Чжэнь, род по материнской линии нынешней императрицы. Чу Шаолин думал, что ничто не сможет его остановить, но даже представить себе не мог, что тем, кто в конце концов его погубит, станет Чу Шаоян, которого он так любил и растил.
Чу Шаолин так долго сражался ради того, чтобы Чу Шаоян жил счастливо. Теперь, когда Чу Шаоян отвернулся от него, Чу Шаолин уже не знал, за что сражается.
Чу Шаолин вошёл во внутренние покои. За пять лет, прошедших с момента постройки резиденции, здесь появились хитроумные механизмы. Стражники так и не нашли несколько тайников. Чу Шаолин достал из тайника кинжал и спрятал его в рукаве.
Чу Шаолин разобрал богатства дома и приказал управляющему распределить их по числу людей. Хотя они тоже находились под домашним арестом, они долгие годы служили Чу Шаолину и пользовались его благосклонностью. Увидев его в таком состоянии, многие прослезились, а несколько приближённых служанок не смогли сдержать рыданий в коридоре.
Менее чем через час после отправки письма снаружи послышалось движение. Послышался лязг доспехов и щитов – явно звук доспехов Имперской Гвардии. Чу Шаолин усмехнулся. Они пришли так быстро.
Чу Шаолин сел пить чай. Чу Шаоян медленно вошел.
Братья сидели друг напротив друга. За пределами зала пять оставшихся приближенных Чу Шаолина и десять императорских стражников, приведённых Чу Шаояном, охраняли каждый свою сторону, их взгляды были полны бдительности и осторожности. Чу Шаолин рассмеялся. Когда они, братья, стали такими?
Чу Шаоян молча выпил чашку чая, не зная, что сказать.
Чу Шаолин взглянул на черты лица Чу Шаояна, которые были похожи на его собственные, и немного задумался. Когда это началось? Когда Чу Шаоян начал мыслить иначе и планировать свои собственные силы?
Не то чтобы он не замечал. Как такой умный и внимательный человек, как Чу Шаолин, мог не заметить действий своего младшего брата? Но Чу Шаолин всегда закрывал на это глаза. Он не мог заставить себя быть таким же безжалостным к Чу Шаояну, как к другим. Раз за разом он тайно ругал его и раз за разом потакал ему, что и привело к сегодняшнему результату.
Чу Шаолин поставил чашку и тихо спросил: «Когда ты начал желать обрести собственную силу?»
Чу Шаоян долго молчал, а затем покачал головой: «Я не помню».
Чу Шаолин усмехнулся: «Мой дорогой брат, мой любимый».
Лицо Чу Шаояна побледнело, глаза выражали нежелание. Он хрипло проговорил: «Старший брат, ты действительно был мне всецело предан? Если ты действительно заботился о моём благополучии, почему ты никогда не давал мне никакой силы и ничему меня не учил? Ты мне не нужен. Я хочу бороться за эту силу и своё положение».
Лицо Чу Шаолина не изменилось, но сердце похолодело. Это был младший брат, которого он обожал с детства, которому не мог позволить страдать. Он сам совершил все грязные и тёмные дела, не позволяя Чу Шаояну пачкать руки, боясь запятнать его.
Чу Шаолин глубоко вздохнул. Перед кончиной императрицы Лин Чу Шаолин поклялся у постели матери, что будет хорошо относиться к Чу Шаояну до конца его дней, защищать и любить его, не позволит ему быть запятнанным тёмной стороной императорской семьи, что позволит ему расти в мире и счастье.
Младший брат, которого он защищал и воспитывал, рискуя собственной жизнью, теперь пришел к нему с вопросом, почему он не желает отдать ему власть.
Почему он не хотел отдать ему силу? Чу Шаолин не мог сдержать смеха. Чу Шаоян увидел, что Чу Шаолин смеётся совсем не так, как ему хотелось бы, и почувствовал лёгкий стыд и гнев. Он постарался сохранить спокойствие: «Что с тобой?»
Чу Шаолин холодно рассмеялся и покачал головой: «Ты не имеешь права задавать мне эти вопросы».
Чу Шаоян никогда не узнает, что трон никогда не был тем, чего хотел Чу Шаолин. Если бы Чу Шаоян разделял его взгляды, какое значение имело бы отдать ему трон? Это была бы для него прежде всего завоеванная империя. Чу Шаолин был готов стать герцогом Чжоу, но, к сожалению, Чу Шаоян был ещё более подозрителен и нетерпим, чем принц Чэн. Конечно, не было никакой необходимости сообщать об этом Чу Шаояну.
Лицо Чу Шаояна побледнело. Чу Шаолин прервал его, усмехнувшись: «Ты лучше меня знаешь, как в моей резиденции оказались драконьи одеяния и корона, и как эти письма о сотрудничестве с иностранными чиновниками оказались в моём кабинете».
Несколько дней назад Чу Шаоян притворился больным, чтобы удержать Чу Шаолина в резиденции принца Мина. Люди, посланные за вещами Чу Шаолина, спрятали так называемые улики в резиденции. Чу Шаолин всегда был беззащитен перед Чу Шаояном, и в конце концов Чу Шаояну это удалось.
«Я просто не ожидал, что ты действительно вступишь в сговор с семьей Чжэнь, что ты действительно вступишь в сговор с Императрицей», — Чу Шаолин пристально посмотрел Чу Шаояну в глаза и спросил его слово за словом: «Как ты мог быть таким глупым?!»
Лицо Чу Шаояна мгновенно стало ярко-красным.
Чу Шаолин встал, слегка оправил рукава и презрительно усмехнулся: «Быть глупым – это одно, но если у тебя нет способностей, не пытайся плести интриги против тигра ради его шкуры! Принц Сян – сын императрицы Чжэнь. Как императрица Чжэнь могла позволить тебе занимать этот пост, если ты победишь меня? В таком случае достаточно было бы лишь слова, чтобы помиловать принца Сяна и вернуть его из своих владений! Поддержит ли тогда семья Чжэнь принца Сяна, в чьих жилах течёт кровь Чжэнь, или же тебя?!»
Лицо Чу Шаояна побледнело ещё сильнее, глаза наполнились стыдом и гневом. Он крикнул: «Не нужно мне напоминать! Я и сам знаю!» Чу Шаолин посмотрел на Чу Шаояна с ухмылкой, но не стал продолжать. Без него убийство Чу Шаояна семьёй Чжэнь было лишь вопросом времени.
Чу Шаолин не знал ни минуты покоя со дня смерти императрицы Лин. Теперь, сбросив с себя бремя, он чувствовал себя совершенно спокойно. Чу Шаолин больше ничего не желал.
Чу Шаолин поправил свой головной убор и одежду. Он родился у покойной императрицы Юань, старшего в главном роду, самого благородного принца династии Чу. Даже если бы он покончил с собой, он бы умер достойно и благородно.
Чу Шаолин ещё раз взглянул на Чу Шаояна. Он уже собирался вытащить кинжал из рукава, как стражники у входа в зал внезапно взревели!
Чу Шаолин на мгновение остолбенел. Он обернулся, чтобы посмотреть наружу. Стражник воспользовался этим и внезапно набросился на одного из императорских стражников, приведённых Чу Шаояном. Движения стражника были невероятно быстрыми, и всего за несколько движений он схватил императорского стражника под себя и выхватил меч из-за пояса стражника!
«Схватить его!!» — наконец отреагировал командир императорской гвардии. Ближайшие стражники тут же выхватили мечи и бросились в атаку. Стражник выхватил меч, который выхватил, и, словно у тигра выросли крылья, бесстрашно бросился на девятерых элитных стражников. Он поднял меч и взмахнул им. Прежде чем стражники успели среагировать, стража уже взяла верх. В одно мгновение стражник убил нескольких стражников и, развернувшись, бросился в зал!
Начальник императорской стражи наконец понял, что стража целится в Чу Шаояна. Он крикнул: «Защитите Его Высочество!» и сделал несколько шагов, чтобы заблокировать вход в зал. Однако он не ожидал, что этот стражник окажется человеком, готовым умереть. Уклоняясь влево и вправо, он ворвался в зал, несмотря на несколько ударов!
Ситуация изменилась в мгновение ока. Стражник выскочил в зал и бросился прямо на Чу Шаояна. Одним взмахом меча он прижал его к шее Чу Шаояна! Все присутствующие тут же замерли.
Стражник был весь в крови, его лицо было забрызгано кровью, его смертоносная аура подавляла. Даже Чу Шаолин на мгновение остолбенел. Неужели этого человека послал Фу Цзинлунь? Невозможно. Фу Цзинлунь никогда не осмелился бы действовать без собственного разрешения. Даже если бы Фу Цзинлунь и остальные сделали ход, они бы не пошли на такой риск. Но кто же ещё это мог быть?!
Стражник не спускал глаз с Чу Шаолина с того момента, как тот вошёл в зал. Его голос был слегка прерывистым после недавней схватки, но всё же громким и отчётливым: «Всем, кроме принца Циня, покинуть зал. Вам!»
Стражник пристально посмотрел на командира императорской гвардии и крикнул: «Немедленно готовьте карету с четырьмя лошадьми!»
Чу Шаоян испугался внезапного поворота событий и хрипло спросил: «Что ты хочешь сделать?!»
Это было похищение Четвёртого принца! Все были потрясены и напуганы. Начальник императорской стражи успел сказать: «Слушайте...»
«Хватит глупостей! За каждую минуту промедления я отрублю принцу Мину палец!» Опасаясь, что толпа бездействует, стражник повернул клинок и мгновенно нанёс Чу Шаояну рану на шее. Потекла кровь.
Чу Шаоян почувствовал острую боль в шее. Никогда прежде он не испытывал ничего подобного и поспешно крикнул: «Что ты тут стоишь? Скорее уходи!»
Все поспешили подготовить экипаж и лошадей. Стражник посмотрел на Чу Шаолина и произнёс глубоким голосом: «Прошу прощения за неудобства, Ваше Высочество. Как только мы выедем из императорского города, у Вашего Высочества будет место, где действовать».
Чу Шаолин подошёл ближе и только тогда отчётливо разглядел лицо стражника. Под кровью лицо казалось хрупким, а в этот момент оно выглядело ещё более героическим. Однако из-за сильной кровопотери его лицо было немного бледным. Чу Шаолин смутно помнил, что у него был такой стражник, но он действительно не понимал, зачем тот это сделал. Чу Шаолин не мог не спросить: «Кто тебя сюда послал?»
Охранник помолчал, опустил глаза и тихо сказал: «Нет... этого подчиненного никто не посылал».
Чу Шаолин никогда не мог себе представить, что в это время найдется кто-то, кто сделает это для него.
Глава 2
Шея Чу Шаояна обильно кровоточила. Императорская стража не осмелилась медлить и немедленно подготовила повозку. Стражник крепко сжал шею Чу Шаояна, его глаза сверкали, когда он осматривал окрестности. Он произнёс низким голосом: «Ваше Высочество, пожалуйста, оставайтесь рядом с этим подчинённым».
Говоря это, он защищал Чу Шаолина, выходя из дома. Его взгляд был устремлён вдаль, время от времени громко крича императорской страже, чтобы она держалась на расстоянии. Чу Шаолин был несколько ошеломлён. Даже сейчас он не то чтобы потерял способность защищать себя, он просто не хотел этого делать. Но теперь, с появлением этого стражника, Чу Шаолин больше не мог следовать своим желаниям и медленно последовал за ним.
Стражник поспешно проверил карету вместе с Чу Шаояном. К счастью, начальник императорской стражи не осмелился её трогать. Стражник первым усадил в карету Чу Шаолина, затем оглянулся на стражников и крикнул: «Прошу прощения, братья. Я не причиню вреда принцу Мину. Убедившись в его безопасности, я, естественно, его отпущу. Но если кто-то попытается хитрить, не вините меня за отчаянные меры!»
С этими словами он ударил Чу Шаояна ладонью по затылку, сбив его с ног. Он запихнул его в повозку, а сам вскочил туда и умчался со всех ног!
Наступали сумерки, и на улицах было мало людей. Пока императорская гвардия колебалась, стражник проскакал галопом через братскую могилу за городом. Людей становилось всё меньше и меньше. Чу Шаолин приподнял занавес кареты, чтобы посмотреть. Лицо стражника становилось всё бледнее и бледнее. Поскольку они не могли ехать по главной дороге, карету трясло. Казалось, рана непрерывно кровоточила. Чу Шаолин почувствовал лёгкое беспокойство и тихо спросил: «Зачем ты это делаешь?»
Стражник на мгновение остановился, подгоняя лошадей. Через некоторое время он произнёс: «Этот подчинённый был приписан к Вашему Высочеству восемь лет назад. Этот подчинённый груб и невоспитан, недостоин личной защиты Вашего Высочества. Три года назад этот подчинённый не выполнил свой долг и совершил преступление. Тогда именно Ваше Высочество проявили инициативу и добились, чтобы командир пощадил этого подчинённого. Эту доброту и чуткость этот подчинённый никогда не осмелится забыть до конца своих дней. Теперь, когда Ваше Высочество в беде, этот подчинённый должен рискнуть жизнью, чтобы защитить безопасность Вашего Высочества».
Только ради этого он готов был умереть за него? Чу Шаолин вспомнил выражение лица этого человека и почувствовал глубокое волнение. После минутного колебания он спросил: «Ты, кажется, только что прошел обряд совершеннолетия. У тебя уже есть семья?»
Стражник отвернулся, не ответив, в его глазах читалась горечь. Чу Шаолин мгновенно всё понял.
События прошлого, о которых он рассказывал, Чу Шаолин на самом деле совершенно не помнил.
Чу Шаолин был холоден по своей природе. Он не мог понять, как кто-то может столько лет молчаливо сопровождать его и преданно служить ему в резиденции.
Чу Шаолин помолчал некоторое время, а затем тихо спросил: «Как тебя зовут?»
Стражник слегка улыбнулся, и на его героическом лице промелькнуло детское выражение. Он тихо ответил: «Вэй Цзи. „Вэй“ – как в слове «страж», „Цзи“ – как в слове «алебарда».
Чу Шаолин внимательно рассмотрел оба персонажа и кивнул. «Вэй Цзи, хорошее имя».
В имперском городе было бесчисленное множество императорских стражников. Как они могли позволить карете с тремя пассажирами легко сбежать? Не говоря уже о том, что это был всего лишь план побега, спланированный стражником, полным лазеек. Перед ночным дежурством карету преследовали до края Утёса Разбитых Сердец к западу от имперского города. Несколько тысяч преследователей окружили карету. Единственным направлением, где преследователей не было, был высокий, обрывистый утёс.
Чу Шаолин спокойно вышел из кареты. Вэй Цзи был так взволнован, что его лоб покрылся потом. Он посмотрел на Чу Шаолина, и его лицо было полно раскаяния. Чу Шаолин слабо улыбнулся, его тонкие пальцы легонько коснулись плеча Вэй Цзи, и тихо сказал: «Это не твоя вина. Я должен поблагодарить тебя. В конце концов, мне удалось прожить ещё несколько часов».
И пусть перед смертью он почувствует немного человеческого тепла.
Чу Шаолин беспрестанно смотрел на окружавших их императорских стражников и тихо вздохнул. Жаль было всё же. Чу Шаолин оглянулся на Вэй Цзи, чувствуя лёгкую тревогу. Он был всего лишь рядовым стражником. Изначально ему не следовало умирать.
Говорить дальше было бесполезно. Императорские стражники наступали всё ближе и ближе, их сверкающие клинки отражали тёмный свет. Чу Шаолин усмехнулся, и в его изящных чертах промелькнула тень высокомерия. И это было неплохо. Вместо того, чтобы покончить с собой, смерть вместе с Вэй Цзи от рук отряда императорских стражников можно было считать достойной смертью. Чу Шаолин обнажил клинок. Два человека, два меча против трёх тысяч элитных воинов. Смешно и трагично!
Чу Шаолин и Вэй Цзи одновременно ворвались в ряды императорской гвардии. Завязалась рукопашная схватка.
Императорские стражники опасались Чу Шаолина, но не сдерживались перед Вэй Цзи. Не прошло и секунды, как Вэй Цзи был ранен в жизненно важную точку. На его теле уже было несколько ран от клинков. Видя, что больше не может держаться, Вэй Цзи в оцепенении оглянулся на Чу Шаолина. Чу Шаолин тоже был ранен. Императорский стражник занес клинок для удара. Умирающий Вэй Цзи внезапно почувствовал прилив крови. Он прыгнул перед Чу Шаолином, блокируя последний удар.
Достигнув этого состояния, императорская армия больше не приближалась, а лишь окружила их на расстоянии одного чжана.
Вэй Цзи был весь в крови, держась на ногах лишь благодаря дыханию. В этот момент он уже не мог держаться на ногах. Вэй Цзи медленно вытащил длинный клинок, пронзивший его грудь, и выплюнул хриплый хлынувший поток крови. Голос Чу Шаолина был хриплым. «Вэй Цзи».
Вэй Цзи опустился на одно колено перед Чу Шаолином. Услышав это, он повернул голову, чтобы взглянуть на Чу Шаолина, и слабо улыбнулся. Он больше не мог ясно видеть, его сознание постепенно затуманивалось. Он пробормотал хриплым голосом: «Ваше Высочество, десять лет назад я вошел во дворец вместе с отцом и увидел Ваше Высочество во дворце Битао».
В тот год императрица Лин еще не скончалась, поместье маркиза Цзыцзюнь все еще обладало властью, а Чу Шаолин все еще был почитаемым законным принцем.
Во дворце Битао, под цветущим персиковым деревом, с трепещущими лепестками, Чу Шаолин, облачённый в роскошные одежды, поднял бровь и улыбнулся. Это было так ошеломительно, что он мог ниспровергнуть целые страны и города.
Этот проблеск красоты навсегда запечатлелся в памяти Вэй Цзи и никогда не был забыт.
Ради Чу Шаолина Вэй Цзи усердно тренировался в боевых искусствах. Ради Чу Шаолина Вэй Цзи усердно трудился и поступил во дворец. Восемь лет он ревностно охранял безопасность Чу Шаолина. Единственный раз, когда он нарушил свой долг, был в день пышной свадьбы Чу Шаолина, когда Вэй Цзи напился до беспамятства.
Вэй Цзи медленно закрыл глаза. Десять лет молча охранял этого человека, и теперь он встретил такой конец, и это можно было считать заслуженной наградой.
Вэй Цзи так и не произнес ни слова до самой смерти, но Чу Шаолин все понял.
Чу Шаолин, который так долго был спокоен, так долго был холоден, вдруг почувствовал, как его сердце сжалось. Он не жалел о том, что дошёл до этого места сегодня. Он сожалел лишь о том, почему узнал обо всём этом только сегодня? Почему он только сегодня узнал, что рядом с ним такой человек, как Вэй Цзи? Если бы он знал об этом днём раньше, если бы он мог всё это повторить, он бы непременно...
Лицо Чу Шаолина не изменилось. Он взял длинный клинок из руки Вэй Цзи и неуверенно встал. Чу Шаолин поднял клинок и сделал ложный выпад. Императорская гвардия отступила. Чу Шаолин презрительно усмехнулся и обернулся, подняв тело Вэй Цзи. Он сделал несколько шагов и спрыгнул со скалы! Скала Разбитых Сердец высотой в три тысячи футов возвышалась в небо, а тела этих двоих лежали рядом у её подножия.
Глава 3
Служанка повесила расшитую золотом шёлковую занавеску и медленно вошла во внутреннюю комнату. Она осторожно открыла курильницу, добавила немного благовоний серебряной ложкой и тихо вышла.
Из резной курильницы из красного золота медленно распространялся изысканный и насыщенный аромат, который держался долго. Чу Шаолин находился в полудрёме, смутно думая, что это благовоние из удового дерева, которое он не чувствовал уже много лет.
Благовоние из дерева агар питает пять внутренних органов, гармонизирует селезёнку и желудок, рассеивает злую энергию и разрушает навязчивые мысли. Его воскуривание во внутренних покоях благотворно влияет на тело. Во дворце, помимо благовония императорского дракона, это благовоние является самым ценным и используется императрицей.
Услышав этот аромат, Чу Шаолин почувствовал лёгкую ностальгию. Когда его мать, императрица, была ещё жива, зная, что он любит эти благовония, она отдала больше половины благовоний из агарового дерева, хранившихся в её дворце, во дворец Битао.
Позднее, после смерти императрицы Лин, это распределение, естественно, прекратилось. После того, как оставшиеся несколько коробок были использованы, больше ничего не осталось. Ещё позже, когда император сделал супругу Ли императрицей, эти коробочки стали исключительной собственностью новой императрицы.
Чу Шаолин почувствовал головокружение, словно спал и бодрствовал, и в его голове проносились многочисленные события прошлых лет.
В детстве императрица Лин держала Чу Шаояна за руку, и они втроём любовались цветами и играли с водой в саду дворца Фэнхуа. Юный Чу Шаолин не понимал, почему его мать всегда проливала слёзы от горя, когда никого не было рядом. Он знал лишь, что его отец-император редко бывал во дворце Фэнхуа и всегда любил навещать наложницу Ли во дворце Линьчжи. Наложница Ли, полагаясь на милость императора, всегда намеренно или ненамеренно смущала императрицу перед другими.
Позже его дед по материнской линии, маркиз Цзыцзюнь, всё больше впадал в немилость императора, но императрица мало говорила о своей семье, лишь советуя отцу не брать на себя инициативу ни в чём. В то время здоровье императрицы ухудшалось с каждым днём, но она по-прежнему сохраняла достойное поведение в присутствии других. Лишь перед смертью она обратилась к императору с просьбой – учитывая более чем десятилетний брак, – относиться к её семье снисходительно. Императрица никогда в жизни ни о чём не просила императора. Естественно, император исполнил её последнее желание.
Материнские семьи многих наложниц во дворце росли при дворе, и число сыновей императора, рождённых от наложниц, увеличивалось. Положение Чу Шаолина и Чу Шаояна становилось всё более неловким. Сначала их перестали уважать, как прежде, а позже некоторые даже начали подставлять Чу Шаолина и отравлять Чу Шаояна.
Чу Шаолин начал сотрудничать с министрами, чтобы укрепить свою власть. Будь то приближенные или внешние чиновники, Чу Шаолин был готов поддерживать с ними дружеские отношения, если они могли ему помочь. Постепенно он также сформировал собственную фракцию при дворе.
В заднем дворце наложница Ли единолично властвовала. Наложница Ли, второй принц Чжэнь Бихэ, Чу Шаоруань, стал главным соперником Чу Шаолина. В критический момент Чу Шаоян нечаянно совершил преступление и попал в руки семьи Чжэнь. Чу Шаолину ничего не оставалось, как помочь наложнице Ли стать императрицей в обмен на жизнь брата. Третий принц Чу Шаолин получил титул принца Чэня и вступил в сговор с Чу Шаоруанем. Чу Шаоруан задумал столкнуть Чу Шаолина с его коня.
После наказания принца Чэня Чу Шаолин начал преследовать семью Чжэнь и Чу Шаожуаня, неуклонно продвигаясь вперёд. Менее чем за два года он добился полного презрения императора к Чу Шаожуаню, и семья Чжэнь постепенно пришла в упадок.
Чу Шаолин наконец преодолел все препятствия. Когда он уже собирался перевести дух, его младший брат, Чу Шаоян, нанёс ему мощный удар в спину, окончательно разрушив отношения между братьями.
К счастью, в конце концов кто-то появился. Хоть он и был всего лишь стражником, он с готовностью позволил Чу Шаолину умереть. Жаль только, смутно подумал Чу Шаолин, жаль, что он не узнал о Вэй Цзи раньше!
Чу Шаолин внезапно открыл глаза. Разве он уже не упал с Утёса Разбитых Сердец? Что происходит?!
Чу Шаолин сел и огляделся. Картина перед глазами показалась ему очень знакомой. Это был, несомненно, дворец Битао!
Дворец Битао был подарен ему императором после того, как он покинул дворец Фэнхуа императрицы Лин в возрасте шести лет. Вся обстановка и украшения во дворце были лично выбраны и расставлены императрицей Лин. До совершеннолетия и отъезда из дворца, чтобы обосноваться в собственной резиденции, он не имел возможности вернуться.
Чу Шаолин встал с постели и босиком обошёл вышитую ширму Шу. Взглянув на себя в бронзовое зеркало, он был ошеломлён. Молодому человеку в зеркале было всего шестнадцать или семнадцать лет. Через мгновение Чу Шаолин улыбнулся. Небеса не подвели его и позволили ему вернуться в прошлое.
Чу Шаолин повернулся и вернулся во внутреннюю комнату. Он подошёл к столу и слегка пролистал его. Под копией Мэн-цзы лежал листок бумаги, написанный рукой Чу Шаолина. На нём было написано в память об императрице Лин, а внизу было ещё несколько слов: «Зима 13-го года Тяньци».
Двенадцатый день двенадцатого лунного месяца зимы тринадцатого года правления Тяньци был годовщиной смерти императрицы Лин. В этом году Чу Шаолину только что исполнилось семнадцать лет.
Чу Шаолин закрыл глаза и задумался о том, что произошло в этом году. Да, это был год годовщины смерти императрицы Лин. В то время наложница Ли, семья Чжэнь и третий принц Чу Шаомо смотрели на него, словно тигр на свою добычу. Чтобы защитить Чу Шаояна, он несколько раз чуть не лишился жизни. Чу Шаолин холодно усмехнулся. Раз уж небеса позволили ему вернуться, он не должен испытывать те же трудности, что и в прошлой жизни. С теми, кто причинил ему зло, он будет медленно сводить счёты, один за другим. То, что должно было принадлежать ему, он также будет возвращать обратно, один за другим. А ещё был Вэй Цзи.
В прошлой жизни Вэй Цзи перед смертью сказал, что видел Чу Шаолина десять лет назад. Чу Шаолин произвёл приблизительный подсчёт. Теперь Вэй Цзи видел его уже два года. Но он не знал, вошел ли Вэй Цзи во дворец, чтобы быть рядом с ним в это время. Чу Шаолин втайне сожалел, что мало что знал о Вэй Цзи, зная только его фамилию и имя. Если бы Вэй Цзи ещё не вошел во дворец, найти его было бы трудно. Возможно, тогда Чу Шаолину пришлось бы перевернуть весь императорский город вверх дном, чтобы найти этого человека.
Чу Шаолин глубоко вздохнул и собрался с мыслями. Он обернулся и позвал кого-то. Служанки не ожидали, что Чу Шаолин уже встал. Услышав шум, они поспешили прислуживать. Личная служанка Ваньцуй накинула на Чу Шаолина верхнюю одежду и одну за другой застегнула агатовые пуговицы. Она тихо рассмеялась: «Почему Ваше Высочество сегодня встали так рано? Вчера вечером Ваше Высочество вернулись из дворца Чжаоян так поздно. Эта служанка думала, что Ваше Высочество сегодня не встанет».
Дворец Чжаоян, спальные помещения Чу Шаояна.
Чу Шаолин холодно усмехнулся и, не отвечая, поправил рукава. Ваньцуй опустился на колени, чтобы завязать пояс Чу Шаолин, и тихо сказал: «Вчера была годовщина смерти императрицы. Эта служанка знает, что Ваше Высочество неважно себя чувствуете. Но, Ваше Высочество, не погружайтесь в собственное горе. Эта служанка слышала, что вдовствующая императрица чувствует себя неважно в последние дни. Похоже, она тоже думает о покойной императрице. Ваше Высочество, после занятий, почему бы вам не…»
«Что ты сказал?!» Сердце Чу Шаолина ёкнуло. Выразить почтение вдовствующей императрице? Вдовствующая императрица, очевидно, скончалась в десятом году правления Тяньци. Откуда же взялась эта вдовствующая императрица, чтобы ему оказывать ей почтение?
Ваньцуй в замешательстве посмотрела на Чу Шаолин и нерешительно произнес: «Этот слуга говорил, что после уроков Вашему Высочеству следует пойти и отдать дань уважения вдовствующей императрице. Покойная императрица была очень любима вдовствующей императрицей при жизни. Похоже, вдовствующая императрица тоже убита горем в последние дни...»
Императрица была не только невесткой вдовствующей императрицы, но и её любимой племянницей. Вдовствующая императрица в то время всячески способствовала браку между императором и императрицей. Естественно, она была очень довольна этой невесткой. Однако Чу Шаолин был немного растерян. В его прошлой жизни вдовствующая императрица умерла на два года раньше императрицы, так как же она могла быть здесь сейчас?
Ваньцуй понятия не имел о хаосе, царившем в голове Чу Шаолина. Видя необычное выражение его лица, он предположил, что это из-за того, что накануне он слишком сильно скучал по императрице Лин, и это причиняло ему боль. Он много лет служил рядом с Чу Шаолином и знал, что его господин – человек глубоких чувств, поэтому промолчал.
Чу Шаолин поначалу думал, что просто переживает свою прошлую жизнь, но кто знал, что некоторые вещи теперь совершенно отличаются от его прошлой жизни? Неужели Вэй Цзи всё ещё здесь?
Чу Шаолин на мгновение закрыл глаза и приказал позвать главного евнуха дворца Битао, евнуха Вана. Ван уже давно ждал снаружи, и, услышав призыв, поспешно вошёл и склонил голову, ожидая приказаний.
Чу Шаолин задумался на мгновение и сказал: «Вчера я поручил стражнику кое-что сделать. Я смутно помню, что его звали Вэй Цзи. Позови его сюда; мне нужно у него кое-что спросить».
Чу Шаолин внешне казался спокойным, но внутри его терзало какое-то беспокойство. Что, если бы Вэй Цзи ещё не вошёл во дворец? Что, если бы Вэй Цзи получил другое назначение? Или, может быть, в этой жизни Вэй Цзи вообще никогда его не встречал?
«Боюсь, это довольно печально, Ваше Высочество», — сказал евнух Ван, опустив голову. «Стражи дежурят по очереди, а сегодня как раз день, когда Вэй Цзи должен покинуть дворец. Вчера вечером мальчик уже забрал у меня свою поясную табличку. Полагаю, он уже покинул дворец, когда ворота открылись сегодня утром».
Евнух Ван взглянул на Чу Шаолина. Хотя он и не понимал, почему тот вдруг подумал о низшем стражнике, видя, что выражение лица Чу Шаолина отличается от обычного, он добавил: «Если у Вашего Высочества есть что-то для него, этот слуга немедленно организует кого-нибудь, чтобы…»
«Не нужно», — сказал Чу Шаолин, и его взволнованное сердце успокоилось. Он покачал головой. «Ничего особенного. Раз уж ему пора покидать дворец, пусть вернётся ночью. Когда он вернётся, пусть сразу же придёт ко мне».
Евнух Ван склонил голову: «Да, Ваше Высочество».
Чу Шаолин молча поправил нефритовый кулон на поясе. Через некоторое время он сказал: «Сообщите в институт Хуэйсинь, что я сегодня не буду на занятиях. Переоденьтесь; я иду во дворец Цянь, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице».
Глава 4
Во дворце Цянь, как обычно, было тихо и спокойно. Бабушка Сунь, стоявшая рядом с вдовствующей императрицей, услышала о прибытии Чу Шаолина и вышла ему навстречу пораньше. Помогая Чу Шаолину слезть с носилок, она улыбнулась и сказала: «Какой холодный день, а наследный принц всё равно приезжает так рано».
Похоже, она обычно часто сюда заходит. Чу Шаолин почувствовал лёгкое облегчение. Бабушка Сунь понизила голос и сказала: «Вдовствующая императрица плохо спала прошлой ночью. Должно быть, она снова думала об императрице. Ваше Высочество, пожалуйста, уговорите её позже. Здоровье вдовствующей императрицы и так неважное. Если так будет продолжаться…»
Чу Шаолин кивнул: «Не волнуйся, бабушка».
Бабушка Сунь сразу же провела Чу Шаолина во внутренний дворец. Внутри вдовствующая императрица, одетая в повседневную одежду, сидела, облокотившись на кушетку для знатных супругов. Увидев приближающегося Чу Шаолина, она быстро протянула руку, чтобы он подошёл. Чу Шаолин совершил церемонный поклон. Вдовствующая императрица тихонько усмехнулась: «Вставай скорее и садись рядом со мной».
Вдовствующая императрица села и позволила Чу Шаолин сесть рядом с собой. Она внимательно посмотрела на выражение лица Чу Шаолин и кивнула: «Всё хорошо. В последние дни становится холоднее. Во дворце Битао всё ещё тепло? Без подогрева пола там всё-таки немного прохладнее. Почему бы вам с Янъэр не переехать сюда, чтобы сопровождать меня? Вы сможете вернуться, когда самые холодные зимние дни пройдут».
Чу Шаолин быстро склонил голову и отказался: «Я не смею нарушать покой императорской бабушки. Хотя во дворце Битао не так тепло, как во дворце Циань, но и не холодно. Угольного огня вполне достаточно».
Вдовствующая императрица, естественно, не стала бы просить внука переехать во дворец Цянь только из опасения, что он будет мерзнуть. Хотя в резиденции принца не было подогрева пола, с горящими курильницей и чашей для угля здесь было тепло, как весной. Просто в последнее время придворные стали проявлять всё больше неуважения к двум законным сыновьям, оставленным императрицей Лин.
Более того, приближалась годовщина смерти императрицы Лин. Вдовствующая императрица хотела установить его власть во дворце. Чу Шаолин, естественно, всё это понимал.
Глядя в добрые глаза вдовствующей императрицы, Чу Шаолин почувствовал тепло в сердце. В прошлой жизни вдовствующая императрица тоже очень его любила. К сожалению, вдовствующая императрица рано ушла из жизни. Теперь, когда всё начиналось заново, любовь вдовствующей императрицы, несомненно, станет для него большой помощью.
Пока бабушка и внук разговаривали, вошла Бабушка Сунь и объявила: «Ваше Величество, благородная наложница Ли, наложница Шу и наложницы из разных дворцов пришли выразить свое почтение».
Услышав это, Чу Шаолин встал. Прежде чем он успел опуститься на колени и поприветствовать их, вдовствующая императрица первой сказала: «Линъэр, тебе не нужно уходить. Они пришли лишь сказать несколько слов. На обед будет «Восемь Драгоценных Уток», которые ты так любишь. Оставайся здесь и составь мне компанию сегодня».
Чу Шаолин кивнул, озадаченный. Когда это наложница Ли успела стать благородной наложницей? В прошлой жизни он всегда её подавлял. В конце концов, чтобы спасти жизнь Чу Шаоян, ему пришлось помочь наложнице Ли взойти на престол императрицы. До этого наложница Ли никогда не была благородной наложницей!
Вдовствующая императрица посмотрела на Бабушку Сунь. Бабушка Сунь поняла и повернулась, чтобы провести супруг и наложниц внутрь. Они не знали, что Чу Шаолин тоже внутри. Поздоровавшись, они сели. Чу Шаолин всё ещё сидел рядом с Вдовствующей императрицей.
«Во дворце вдовствующей императрицы действительно тепло. Нарциссы здесь цветут лучше, чем в моём дворце». Благородная наложница Ли сидела первой слева под вдовствующей императрицей. Она слегка коснулась коралловой заколки у виска и улыбнулась: «В конце концов, во дворце Цянь самый лучший фэн-шуй».
Услышав это, вдовствующая императрица тихонько усмехнулась: «В моём дворце стало немного теплее. Я как раз просила Линъэр переехать сюда и жить со мной. В двенадцатом лунном месяце холодно. Этот ребёнок с детства был слабым, страдал от лёгких болезней и недомоганий. Я могу чувствовать себя спокойно, только если он будет под моим присмотром».
Супруги и наложницы внизу были ошеломлены, услышав это. Что имела в виду вдовствующая императрица?
Чу Шаолин и вдовствующая императрица обменялись взглядами. Лицо благородной наложницы Ли слегка потемнело.
Чу Шаолин усмехнулся про себя. При жизни императрицы Лин наложница Ли была её любимицей. Пользуясь благосклонностью императора, она отняла у неё немало внимания, стремясь во всём её подавить. Если бы не её величественная и сдержанная манера держаться, кто знает, сколько бы насмешек она вызвала.
Вдовствующая императрица была тётей императрицы Лин, поэтому, естественно, она давно испытывала к ней отвращение. Она терпела её лишь потому, что наложница Ли родила второго принца Чу Шаоруаня и была очень любима императором. Но теперь, когда императрица Лин умерла год назад, наложницы и наложницы становились всё более беспокойными.
В то время положение благородной наложницы Ли ещё не было прочным. При поддержке вдовствующей императрицы этой женщине нельзя позволить снова взойти на престол. Чу Шаолин усмехнулся в глубине души. Положение его матери никогда не подходило для наложницы Ли.
Среди высокопоставленных супруг и наложниц, помимо благородной супруги Ли, присутствовала и супруга Шу. У супруги Шу были сын и дочь. Старшая принцесса вышла замуж в позапрошлом году, а Пятому принцу было всего семь лет. Семья супруги Шу по материнской линии была незнатной, поэтому она была очень довольна своей судьбой и никогда не жаждала чужого. Чу Шаолин не обращал на неё особого внимания.
Оглядываясь назад, сидевшая последней по стойке благородная госпожа Нин подняла брови и украдкой кивнула Чу Шаолину. Благородная госпожа Нин раньше была всего лишь служанкой, отвечавшей за уборку во дворце Чэнцянь. Внезапно она стала пользоваться благосклонностью и получила титул благородной госпожи, но император быстро потерял к ней интерес.
Без поддержки могущественной материнской семьи, маленькой знатной даме, потерявшей расположение, было бы очень трудно выжить во дворце. В то время знатная госпожа Нин терпела всевозможные издевательства со стороны наложниц и супругов во дворце. К счастью, императрица Лин позаботилась о ней и спасла ей жизнь. Позже она даже подарила императору принцессу, что позволило ей закрепиться во дворце.
Благородная госпожа Нин всегда была благодарна императрице Лин за её доброту и служила ей с большим усердием. После смерти императрицы Лин она продолжала с уважением относиться к Чу Шаолину и Чу Шаояну. Чу Шаолинь был в ней совершенно уверен.
Чу Шаолин был полон мыслей. Вдовствующая императрица обвела всех взглядом, оценивая выражения их лиц, и медленно проговорила: «Просто этот ребёнок так щепетильно относится к этикету и правилам приличия. Он боится меня потревожить и отказывается приходить». Вдовствующая императрица нежно погладила Чу Шаолина по спине и с нежностью сказала: «В конце концов, он законный сын императрицы, прекрасно понимающий границы».
Супруга Шу много лет служила во дворце и, естественно, понимала, что хотела сказать вдовствующая императрица. Услышав это, она с улыбкой повторила: «Верно. Я говорю это не при вас, но среди принцев наследный принц, как старший законный сын, ещё больше походит на императорскую семью в своём поведении и манерах. Я часто говорю Суйэру, чтобы он брал пример со старшего брата, чтобы тот тоже мог почерпнуть немного мудрости и амбиций».
Чу Шаосуй был пятым принцем, рождённым супругой Шу. Вдовствующая императрица обычно очень любила ребёнка. Вдовствующая императрица улыбнулась: «Суйэр ещё молод. Как он может понимать всё это?»
Благородная наложница Ли чувствовала себя немного неловко. Ноготь жемчужного цвета упирался в платок. Её второй принц, Чу Шаоруань, проиграл из-за двух слов: «законный» и «старший». Но после восшествия императора на престол её род по материнской линии, клан Чжэнь, также постепенно укрепился при дворе. После смерти императрицы Лин её даже повысили до знатной наложницы и дали право управлять гаремом вместо императрицы. Только она обладала властью во внутреннем дворе.
Благородная супруга Ли внешне казалась спокойной, но в душе её терзала холодная ухмылка. Если она станет императрицей, её Чу Шаоруань тоже станет законным сыном. Хотя он и не будет обладать дворянским статусом законного сына предыдущей императрицы, у него будет больше шансов стать наследным принцем, чем у Чу Шаолина, потерявшего родную мать.
Благородная супруга Ли Ли тихо рассмеялась: «Кстати, я только что вспомнила кое-что. Вчера люди из Министерства внутренних дел спрашивали меня, как распределить в этом году дань из агарового дерева».
«Поскольку вдовствующая императрица не любит благовония, в предыдущие годы эти благовония отправлялись только во Дворец Феникса императрицы. Но теперь, увы…» — Благородная наложница Ли опустила голову, её глаза покраснели. Она покачала головой: «В прошлом году Министерство внутренних дел не решилось выделить агаровое дерево. В этом году я отвечаю за эти вопросы, но не смею действовать без разрешения. Я специально пришла спросить вашего мнения, вдовствующая императрица. Стоит ли нам оставить его в Министерстве внутренних дел для будущей императрицы или сначала передать кому-то другому?»
Супруга Шу закрыла чашку и тихонько рассмеялась: «Сестра, что ты имеешь в виду? Отдать его кому-то другому? Агаровое дерево всегда предназначалось для нужд Императрицы. Кому ещё его можно отдать? Тебе самой?»
«Сестра, ты шутишь. Я лишь исполняю желания вдовствующей императрицы». Истинные намерения благородной наложницы Ли были разгаданы наложницей Шу, но она не рассердилась. Теперь у неё были бесчисленные привилегии во дворце, и ей не хватало только титула. Какая разница, что она заранее воспользуется агаровым деревом? Она хотела, чтобы весь дворец знал, кто теперь отвечает за печать феникса. Благородная наложница Ли тихо рассмеялась: «Мне просто кажется, что, поскольку место императрицы сейчас вакантно, было бы жаль, если бы это драгоценное благовоние, которое дарят из года в год, пропадало впустую».
Вдовствующая императрица холодно наблюдала за беседой благородного супруга Ли и супруги Шу и медленно произнесла: «Агаровое дерево не только обладает благородным и изысканным ароматом, но и является редчайшим лекарственным материалом. Регулярное его использование чрезвычайно полезно для организма».
Вдовствующая императрица закрыла глаза и глубоко вздохнула. Она с улыбкой повернулась к Чу Шаолину и сказала: «Благовоние, которое ты сегодня используешь, – это именно это. Откуда ты его взял?»
Чу Шаолин опустил голову: «Как я мог его получить? Это то, что оставила мне покойная мать. От него мало что осталось. Каждый раз, когда я скучаю по матери, я зажигаю свечи. Вчера вечером я зажёг свечи, поэтому их аромат до сих пор во мне».
Вдовствующая императрица вздохнула и медленно проговорила: «Вчера был день памяти твоей матери. Ты, должно быть, скучал по ней. Ты почтительный сын. Это также отражает ту же любовь, которую испытывала к тебе твоя покойная мать. Раз уж так обстоят дела, благородная супруга Ли, передай Министерству внутренних дел, чтобы все будущие подношения в виде агарового дерева направлялись во дворец Битао. Во-первых, это удовлетворит его тоску по императрице. Во-вторых, регулярное воскуривание этого благовония полезно для здоровья Шаолин. Когда император назначит новую императрицу, я приму другие меры».
Благородная супруга Ли никак не ожидала такого исхода. Она на мгновение замерла, затем выдавила улыбку и сказала: «Эти благовония всегда были исключительной собственностью Императрицы. Передавать их сейчас наследному принцу, возможно, противоречит правилам».
«Разве вы не это говорили?» — Вдовствующая императрица медленно вертела в руке грелку для рук из чистого серебра с гравировкой. «Было бы жаль, если бы она пропала. Раз императрицы нет, а наследный принц привык ею пользоваться, что плохого в том, чтобы подарить её ему?»
Благородная супруга Ли, естественно, не посмела спорить с вдовствующей императрицей. Она быстро опустила голову, улыбнулась и сказала: «Если это так, то очень хорошо. Вдовствующая императрица всё обдумала. Я вернусь и сообщу им».
Чу Шаолин опустился на колени, чтобы выразить свою благодарность. Вдовствующая императрица улыбнулась и помогла ему подняться. Её лицо оставалось добрым и кротким.
Небольшую бурю вдовствующая императрица легко утихомирила во дворце Циань. Вдовствующая императрица была стара, но её разум всё ещё был ясен, как зеркало. Благосклонность императора внушила некоторым людям ненужные идеи. Вдовствующая императрица взглянула на покорную улыбку благородной супруги Ли и усмехнулась про себя. Мечтает о лучшем.
Благодаря явной и скрытой поддержке вдовствующей императрицы Чу Шаолин почувствовал себя ещё увереннее. В полдень он пообедал с вдовствующей императрицей и немного поговорил с пожилой дамой, прежде чем покинуть дворец Цянь. Его приближенный спросил, не хочет ли Чу Шаолин отправиться во дворец Чэнцянь, чтобы выразить почтение императору. Чу Шаолин промолчал и приказал вернуться во дворец. Он всё ещё не встречался с одним важным человеком.
Вернувшись во дворец Битао, я обнаружил, что час Обезьяны ещё не наступил. Небо затянуло дымкой, и начал падать снег. Ваньцуй посоветовал Чу Шаолину вздремнуть, но Чу Шаолину покачал головой. Он взял зонтик и медленно направился к главному входу дворца Битао, молча глядя в коридор.
Чу Шаолин лишь сказал, что любуется снегом, и простоял два часа, до часа Петуха. Из-под снега вышел человек, всё ещё выглядевший так же, как в его памяти, только гораздо моложе, ещё не совсем взрослым, всего лет тринадцати-четырнадцати. Лицо его было нежным и чистым. Увидев Чу Шаолина у главного входа, он быстро подошёл и опустился на колени.
В этот момент рука Чу Шаолина, державшая ручку зонтика, слегка дрогнула. Он хрипло спросил: «Как тебя зовут?»
Молодой стражник никак не ожидал, что наследный принц заговорит с ним. Сердце его колотилось, как барабан. Он успокоился и, склонив голову, произнес: «Вэй Цзи. Вэй как стража, Цзи как алебарда».
Чу Шаолин закрыл глаза: «Вэй Цзи, доброе имя».
Молодой Вэй Цзи с некоторым замешательством посмотрел на Чу Шаолина. Лицо Чу Шаолина оставалось спокойным, и он медленно произнёс: «Повысить Вэй Цзи до личного охранника третьего ранга».
Вэй Цзи никак не ожидал этого. Будучи молодым и простодушным, он опустился на колени, не зная, как выразить свою благодарность. Он глупо посмотрел на Чу Шаолина. Чу Шаолин взглянул в чернильные глаза Вэй Цзи, и его беспокойное сердце мгновенно успокоилось.
Глава 5
Чу Шаолин облокотился на мягкий диван, рассеянно держа в руках книгу. Он только что спросил евнуха Вана и узнал, что в августе этого года наложница Ли была повышена до знатной наложницы. Теперь она обладала единоличной властью во дворце. Отец наложницы Ли, Чжэнь Цзясинь, был министром кадров, ключевым министром в кабинете министров. Благодаря её собственной благосклонности, власти семьи и поддержке сына, коронация наложницы Ли была лишь вопросом времени.
Всё потому, что император слишком баловал своих наложниц. Чу Шаолин потёр виски.
Его отношения с императором никогда не были близкими. Более десяти лет после пышной свадьбы императора с императрицей они жили почтительно, как гости. Быть не в фаворе – это было нормально, но император был слишком запутан в своих делах, слишком балуя любимых наложниц, что часто ставило императрицу в неловкое положение.
Чу Шаолин был тогда ещё молод, и каждый раз, когда он видел, как его мать тайно проливает слёзы за спиной у людей, его сердце ныло вместе с ней. Императрица Лин происходила из поместья маркиза Цзыцзюнь, из знатной аристократической семьи, с детства отличавшейся чувством собственного достоинства и не способной бороться за благосклонность или раболепие. За этим благородством и почётом скрывались бесконечные одинокие ночи. Видя, как его мать день и ночь страдает из-за несправедливости императора, Чу Шаолин не мог по-настоящему уважать его.
Самой неотложной задачей было свергнуть благородного супруга Ли. Если бы благородному супругу Ли повезло слишком сильно, ему бы не повезло. За пределами дворца, поместье Цзыцзюнь, материнское поместье Чу Шаолина, становилось всё более пассивным при дворе. Что касается Чу Шаояна, то Чу Шаолин пока не хотел предпринимать никаких действий. Не из-за старых обид, холодно усмехнулся Чу Шаолин, а потому, что, прежде чем он преодолеет все препятствия, его младший брат не захочет выступить против него, в чём Чу Шаолин был совершенно уверен.
«Ваше Высочество, стражник Вэй Цзи прибыл». Евнух Ван только что получил приказ от Чу Шаолина и лично отвёл Вэй Цзи в Министерство внутренних дел, чтобы выгравировать на поясной пластине и собрать одежду. В этот момент Вэй Цзи уже был одет в парчовую одежду стражника третьего ранга, что придавало ему ещё большую изящность. Увидев узоры на теле Вэй Цзи, Чу Шаолин почувствовал лёгкое беспокойство. В прошлой жизни Вэй Цзи носил одежду стражника третьего ранга только перед смертью.
Евнух Ван, Ван Мухань, долгие годы служивший рядом с Чу Шаолином, не мог сказать, что полностью угадал мысли своего господина, но всё же кое-что понял. Когда Чу Шаолин внезапно спросил о Вэй Цзи, евнух Ван внимательно выслушал. Заметив выражение лица Чу Шаолина при виде Вэй Цзи и внимательно взглянув на его брови, он понял примерно семьдесят-восемьдесят процентов.
Вэй Цзи обладал изящной внешностью, пусть и не такой ослепительной, как у Чу Шаолина, но всё же весьма привлекательной. Евнух Ван сделал жест, и евнухи в спальне поклонились и удалились вместе с ним.
Вэй Цзи почувствовал лёгкую неловкость и потрогал одежду. Страж третьего ранга был эквивалентен обычному военному чиновнику пятого ранга. Вэй Цзи только что исполнилось четырнадцать, и он служил рядом с Чу Шаолином меньше года, редко видя его. Теперь, когда его внезапно ценил учитель, его сердце невольно затрепетало.
Видя, как Вэй Цзи смущён, Чу Шаолин улыбнулся, подозвал его поближе и усмехнулся: «Изначально я хотел сразу назначить тебя стражником первого ранга, но ты слишком молод, и это против правил. К тому же, я боялся, что слишком быстрое повышение навлечёт на тебя неприятности. Давай пока сделаем так».
Должность стражника третьего ранга была для Вэй Цзи словно пирог с неба. Он никогда не думал, что станет стражником первого ранга. Услышав это, он поспешно сказал: «Этот подчинённый не осмеливается. Этот подчинённый не внёс ни малейшего вклада в дело Вашего Высочества. Быть назначенным стражником третьего ранга уже слишком тяжело. Этот подчинённый...»
«Уже ошеломлён?» — усмехнулся Чу Шаолин. «Тогда забудь о том, что тебя ждёт в будущем. Я не пытаюсь тебя запугать. То, что я тебе даю, — это, естественно, то, чего ты заслуживаешь».
Чу Шаолин взял со стола домовую книгу Вэй Цзи, внимательно прочитал её и медленно произнес: «Твой отец – доблестный генерал Вэй Мин, а твой старший брат Вэй Чжань – заместитель командира кавалерийского батальона. Судя по твоей семье, ты должен был поступить во дворец Чэнцянь и в будущем найти способ стать императорским стражником. Как же ты пришёл ко мне вместо этого?»
Люди, окружавшие Чу Шаолина, сработали быстро, и происхождение семьи Вэй Цзи уже давно было улажено и передано Чу Шаолину. Семью Вэй также можно было считать аристократической. Прадед Вэй Цзи даже женился на принцессе. Однако за последние десятилетия род Вэй постепенно пришёл в упадок. К тому времени, как титул перешёл к отцу Вэй Цзи, Вэй Мину, у семьи остались лишь выдающиеся военные заслуги, но никакой реальной власти, и семья оказалась в затруднительном положении.
Многие задавали Вэй Цзи тот же вопрос, что и Чу Шаолин. Вэй Мин даже ударил сына за то, что тот не знал, что делать. Но Вэй Цзи никому не рассказывал о своих опасениях. Сейчас, перед Чу Шаолином, он определённо не мог сказать этого.
Вэй Цзи покачал головой и тихо ответил: «Этот подчинённый глуп и не стремится служить императору. Возможность работать на Ваше Высочество уже сама по себе достойна удовлетворения».
Хотя Вэй Цзи не говорил об этом открыто, Чу Шаолин кое-что задумал. Поскольку Вэй Цзи не отправился к императору, а вместо этого тихонько служил вместо него, семья Вэй, вероятно, не оказала ему должного внимания. В этом году Вэй Цзи исполнилось четырнадцать лет, а когда он вступил во дворец, ему было всего тринадцать. Вспомнив о трудностях, которые Вэй Цзи пережил в одиночестве за этот год, Чу Шаолин почувствовал лёгкую тревогу.
Он взял Вэй Цзи за руку и тихо сказал: «Я знаю твою преданность. Я ни за что не подведу тебя из-за твоего сердца».
В голове Чу Шаолина крутились картины смерти Вэй Цзи за него в прошлой жизни и его юных страданий за него в этой. Он невольно расчувствовался. Он обнял Вэй Цзи за талию и тихо сказал: «Не волнуйся, я больше не позволю тебе страдать…»
Вэй Цзи никогда раньше не сталкивался с подобным и тут же запаниковал. Он отступил назад и опустился на колени прямо на землю, его голос слегка дрожал: «Ваше Высочество, этот подчинённый... этот подчинённый не смеет...»
Рука Чу Шаолина всё ещё была поднята. Увидев Вэй Цзи, стоящего на коленях, он на мгновение опешил, поджал тонкие губы и всё же улыбнулся: «Я просто поддразнил тебя. Забудь, можешь идти».
Вэй Цзи всё ещё был немного настороже. Он поклонился Чу Шаолину и отступил.
Видя, как Вэй Цзи в смятении поспешно покидает зал, евнух Ван понял, что дело провалилось. Он вошёл в зал мелкими шажками. Чу Шаолин, как и следовало ожидать, сидел в кресле один, слегка нахмурившись. Будучи личным евнухом Чу Шаолина, евнух Ван, естественно, должен был разделять тревоги своего господина. Подумав немного, евнух Ван подошёл ближе и тихо спросил: «Ваше Высочество, неужели это тот самый Вэй Цзи, который не понимает ситуации? Он действительно не умеет ценить благосклонность».
Чу Шаолин усмехнулся, поправил халат и нежно погладил шёлковый пояс на талии, покачав головой: «Нет, он очень хорош. Я был слишком нетерпелив».
Видя, что Чу Шаолин не сердится, евнух Ван наконец успокоился. Он подошёл ближе, прибрал стол и медленно произнес: «Ваше Высочество также заметили, что, хотя положение Вэй Цзи и невысоко, он всё же потомок герцога и обладает некоторой гордостью. Если Вашему Высочеству он действительно нравится, почему бы вам не отпустить этого слугу, поговорить с ним, пообещать ему выгоду и немного припугнуть его. Он молод, так что, вероятно, не осмелится что-либо сделать».
Чу Шаолин покачал головой: «Я не хочу обращаться с ним как с домашним животным. Забудь, это я проявил невнимание. Тебе нельзя говорить ему больше. Следи за ним в повседневной жизни и не позволяй никому его обижать. Если ему чего-то не хватает, я могу об этом не думать, но ты должен это добавить. У меня есть свои соображения по другим вопросам».
Евнух Ван на этот раз также не смог понять мысли Чу Шаолина и смог лишь поклониться и ответить: «Да».
Ночь прошла без происшествий. Рано утром следующего дня, как раз когда Чу Шаолин собирался отправиться в институт Хуэйсинь, появился Чу Шаоян.
Четвёртый принц был частым гостем во дворце Битао, поэтому он вошёл без предупреждения, сияя улыбкой на лице. Он рассмеялся: «Старший брат, я слышал, что вчера во дворце Циань ты поставил на место благородную наложницу Ли. Знаешь, старший брат? Вчера вечером благородная наложница Ли всё время жаловалась на головную боль, вызывала императорских врачей, хватала лекарства и всю ночь суетилась».
Чу Шаолин пристально посмотрел на Чу Шаояна. Лицо его младшего брата было таким же невинным и простым, как в его памяти, очень милым. Чу Шаолин усмехнулся: «Ты довольно хорошо информирован».
Чу Шаоян улыбнулся: «Конечно, я должен быть честен с делами дворца Линьчжи. Ха-ха, старший брат, тебе стоит продолжать в том же духе и заставить благородную наложницу Ли страдать ещё какое-то время. Будет лучше, если её головная боль никогда не прекратится!»
Чу Шаолин молча улыбнулся. Глаза Чу Шаояна забегали, когда он рассмеялся: «Старший брат, просто заставить благородную наложницу Ли страдать недостаточно. Нам ещё нужно вызвать неприязнь Отца-Императора ко Второму Брату. Пока Второй Брат рядом, даже если мы победим благородную наложницу Ли, это бесполезно».
Чу Шаолин слегка приподнял голову, позволяя дворцовой служанке завязать шёлковую ленту своего пальто. Он повернулся к Чу Шаояну, улыбаясь, всё ещё выглядя как добрый старший брат, и кивнул: «Конечно, я это знаю».
Чу Шаолин переоделся, и они вместе отправились в институт Хуэйсинь. Чу Шаоян продолжал болтать: «Кстати, старший брат, в следующий раз, когда пойдёшь во дворец Циань, возьми меня с собой. Было бы здорово, если бы мы могли вместе почтить память вдовствующей императрицы».
Чу Шаолин кивнул с улыбкой: «Хорошо».
Братья жили в большой гармонии.
В полдень Чу Шаолин вернулся во дворец Битао. Вэй Цзи стоял у опочивальни вместе со стражей. Увидев приближающегося Чу Шаолина, все поклонились. Чу Шаолин молча взглянул на Вэй Цзи и направился прямо в опочивальню. Однако, как только он вошел во внутренние покои, он приказал евнуху Вану, что отныне Вэй Цзи не следует стоять на страже у входа в зал. В холодную погоду, сколько бы одежды ни надевали, это было некомфортно.
Прошлой ночью, после ухода Вэй Цзи, Чу Шаолин полдня размышлял. Логично предположить, что тот факт, что Вэй Цзи не пошёл во дворец Чэнцянь, а остался с ним, должен был означать, что он всё ещё испытывал к нему чувства. Но почему же он оттолкнул его, когда тот попытался сблизиться? В прошлой жизни у Чу Шаолина, хотя у него были жена и наложницы, он никогда не был силен в сердечных делах. Нынешняя реакция Вэй Цзи озадачила Чу Шаолина.
В прошлой жизни Чу Шаолин тоже был окружен несколькими мальчиками, поэтому ему не составило труда принять мужчину, не говоря уже о Вэй Цзи. Он питал к Чу Шаолину совершенно иное отношение. Но Вэй Цзи, похоже, этого не хотел.
Чу Шаолин хотел его опекать, но тот отказался.
Чу Шаолин обнаружил, что обладает необычайным терпением по отношению к Вэй Цзи. Он не хотел принуждать его. К тому же, Вэй Цзи был ещё юн, ему было всего четырнадцать лет. Даже если у него и были чувства, он, вероятно, всё ещё немного боялся близости. У Чу Шаолина было достаточно времени, чтобы дождаться, пока его маленький стражник постепенно подрастёт.
Глава 6
В тот день Чу Шаолин почти ничего не говорил Вэй Цзи, лишь держал его рядом каждый день. Вэй Цзи был честен, ведь он всегда восхищался Чу Шаолином и всем сердцем думал о нём. Чу Шаолин обращался с ним так, что, несмотря на свои внутренние переживания, он не осмеливался показывать это, опасаясь, что кто-нибудь с дурными намерениями узнает об этом и причинит вред Чу Шаолину.
«Ваше Высочество, сегодня утром к нам приезжала Бабушка Сунь из дворца вдовствующей императрицы». Евнух Ван поставил на стол белую глазурованную суповую миску с золотой каймой. «Она принесла несколько коробок с золотыми нитями, ласточкиными гнездами, и велела слугам тушить их для Вашего Высочества каждое утро и вечер. Это блюдо только что тушилось, так что Вашему Высочеству следует есть его, пока оно горячее».
Чу Шаолин только что вернулся из Зала правительственных дел. С возрастом ему приходилось каждый день слушать политические новости и учиться читать меморандумы, что было довольно утомительно. Чу Шаолин небрежно открыл миску с супом, взглянул на неё и улыбнулся: «Императорской бабушке тяжело думать обо мне. Можете идти, а Вэй Цзи оставайся».
В последнее время Чу Шаолин часто просил Вэй Цзи оставаться с ним в одиночестве. Ван Мухань склонил голову в знак согласия и почтительно вывел приближенных.
Услышав слова Чу Шаолина, Вэй Цзи почувствовал себя немного неловко, но всё же честно опустил голову и встал под стол. Чу Шаолин взял миску с супом, открыл её, понюхал, затем посмотрел на Вэй Цзи и сказал: «Помоги мне попробовать».
Вэй Цзи на мгновение остолбенел. Перед подачей евнухи проверяли еду Чу Шаолина на наличие яда, так зачем же ему всё равно было пробовать её?
Вэй Цзи стоял неподвижно. Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Сам пошевелиться не можешь? Попробуй, если слишком горячо».
Вэй Цзи всё ещё колебался. Всё это была работа дворцовых служанок, что значил для него глоток? К тому же, как он мог есть после того, как Его Высочество уже поел?
Пока Вэй Цзи колебался в глубине души, он не осмелился ослушаться Чу Шаолина. Он взял миску с супом, открыл её, и птичье гнездо было густо протушено, от него исходил насыщенный аромат, возбуждающий аппетит. Вэй Цзи взял серебряную ложку и откусил небольшой кусочек. Суп оказался не слишком горячим и не слишком холодным, как раз таким, чтобы его можно было положить в рот.
Вэй Цзи взял шелковый платок, оставленный на резном подносе для Чу Шаолина, чтобы вытереть руки, тщательно вытер серебряную ложку, которой он пользовался, поставил миску с супом перед Чу Шаолином, опустил голову и сказал: «Докладываю Вашему Высочеству, что вкус как раз такой, как надо».
Чу Шаолин с улыбкой наблюдал за действиями Вэй Цзи. Услышав это, он улыбнулся, взял гнёзда, откусил, а затем отложил его, сказав: «Сегодняшнее птичье гнездо какое-то рыбное, невкусное. Съешь его сам».
Вэй Цзи на мгновение остолбенел. Хотя птичьи гнезда были редкостью, он ел их дома. Только что он попробовал лишь небольшой кусочек и почувствовал, что они гораздо лучше домашних, и совсем не пахли рыбой.
Отдав приказ, Чу Шаолин взял книгу и, не обращая внимания на Вэй Цзи, ответил: «Ваше Высочество...».
Чу Шаолин посмотрел на Вэй Цзи и сказал: «Это награда для тебя, просто съешь». С этими словами он перестал смотреть на Вэй Цзи и продолжил медленно листать книгу в руке.
Вэй Цзи не оставалось выбора. Он мог лишь взять маленькую ложечку и съесть её, откусывая. Его смена не позволяла ему есть вовремя, а сейчас он действительно был голоден. Миска с тёплым птичьим гнездом в желудке принесла ему гораздо больше комфорта. Вэй Цзи поджал губы и аккуратно поставил пустую миску с супом на стол.
Чу Шаолин краем глаза наблюдал за Вэй Цзи. Почему-то каждый раз, когда он видел, как Вэй Цзи ест то, что он наградил, Чу Шаолин испытывал огромное удовлетворение. После нескольких дней общения с ним Чу Шаолин тоже разгадал его аппетит. Он любил мясные блюда и сладости, а также горячую кашу, как эта. Вэй Цзи не был человеком, который важничал: даже если Чу Шаолин съел половину, он медленно доедал еду, не тратя её впустую и не портя.
Чу Шаолин взглянул на Вэй Цзи и улыбнулся: «Ты сыт? Я слышал, как у тебя урчало в животе, как только ты вошёл!»
Услышав это, Вэй Цзи покраснел. В глубине души он почувствовал одновременно стыд за свою невоспитанность перед Его Высочеством и тронут тем, что Чу Шаолин мог думать о его голоде. На мгновение он растерялся и пробормотал: «Этот подчинённый…»
Чу Шаолин улыбнулся и, вспомнив что-то из сегодняшнего заседания суда, через некоторое время сказал: «Ваш старший брат служит в кавалерийском батальоне, который называется...»
Вэй Цзи опустил голову: «Мой старший брат Вэй Чжань».
«Хорошо, Вэй Чжань», — кивнул Чу Шаолин. «Сколько лет твоему старшему брату?»
Вэй Цзи ответил: «Моему старшему брату в этом году исполнится семнадцать, он родился в год дракона».
Чу Шаолин рассмеялся: «Значит, он мой ровесник». Заметив, что Вэй Цзи смотрит на него с некоторым недоумением, Чу Шаолин объяснил: «Ничего страшного, я просто спросил».
Чу Шаолин задумал план. Хотя он ещё не определился с будущими отношениями с Вэй Цзи, он определённо рекомендовал бы Вэй Цзи для повышения. Текущий статус Вэй Цзи был невысоким, и если бы он настаивал на его повышении собственными силами, это было бы возможно, но Вэй Цзи был человеком, ценящим справедливость. Это могло бы не сделать его счастливым, а повышение без заслуг могло бы принести ему несчастье. Поэтому лучшим выходом было постепенно продвигать происхождение семьи Вэй Цзи.
Чу Шаолин уже давно и тщательно изучил историю семьи Вэй Цзи. Его отец, Вэй Мин, был человеком посредственным. Он наследовал титул более десяти лет, не добившись никаких успехов, будучи всего лишь рядовым подчинённым в Министерстве кадров. Его некуда было продвигать.
У Вэй Цзи не было сестёр, только старший брат. Чу Шаолин немного интересовался этим Вэй Чжанем. Кавалерийский батальон был не самым лучшим местом для службы, а в семье Вэй не было никого, кто мог бы высказать своё мнение в Императорской гвардии. Вэй Чжаню было всего семнадцать, и он уже мог стать заместителем в Кавалерийском батальоне – человек определённо не из посредственных.
Сегодня на заседании суда военный министр доложил, что командир Кавалерийского батальона подал ходатайство о предоставлении ему отпуска по семейным обстоятельствам. Командиру Кавалерийского батальона в этом году исполнилось пятьдесят два года, и он должен был выйти на пенсию. Согласно старым правилам, после возвращения из отпуска по семейным обстоятельствам ему предоставлялась свободная должность в связи с выходом на пенсию. Император утвердил ходатайство о предоставлении отпуска по семейным обстоятельствам, но должность командира Кавалерийского батальона ещё не была определена.
Обычно эту должность занимал заместитель, но теперь заместитель командира кавалерийского батальона происходил из бедной семьи, будучи потомком раба-военного. Повышение до этой должности было для него концом. Некоторое время было неизвестно, кого именно следует перевести. В этот момент Чу Шаолин подумал о Вэй Чжане.
Но ему было неудобно рекомендовать Вэй Чжаня. Стоит ли позволить своему деду по материнской линии сказать это? Он боялся, что император отнесётся к этому более настороженно. Что же касается других…
Чу Шаолин неспешно строил в душе планы. Краем глаза он невольно коснулся взглядом Вэй Цзи. Вэй Цзи незаметно опустил голову, чтобы вытереть уголок рта. Это маленькое движение показалось Чу Шаолину невероятно милым. Заметив, что Чу Шаолин смотрит на него, Вэй Цзи быстро опустил руку и встал.
Чу Шаолин тихонько усмехнулся. Он уже собирался что-то сказать, как вдруг снаружи вошёл Ван Мухань и объявил: «Ваше Высочество, Четвёртый принц прибыл».
Улыбка на лице Чу Шаолина застыла. Через мгновение он улыбнулся и сказал: «Пожалуйста, пригласите его войти». Затем он повернулся и приказал Вэй Цзи идти первым.
Чу Шаоян всегда приходил к Чу Шаолину как ни в чём не бывало, полагаясь на любовь старшего брата и порой нарушая этикет. Он вошёл и сел рядом, улыбаясь: «Старший брат, ты сегодня долго спал. Я боялся, что не увижу тебя, когда приду».
«Ни за что», — Чу Шаолин приказал кому-то подать чай и небрежно спросил: «Почему ты пришел так поздно?»
Чу Шаоян улыбнулся: «Я слышал, что вдовствующая императрица сегодня прислала тебе много птичьих гнезд, и я подумал, что мог бы зайти и взять несколько».
Чу Шаолин усмехнулся: «С каких это пор тебя это волнует? Разве во дворце Чжаоян нет птичьего гнезда?»
«Да, но он не такой ценный, как твой». Чу Шаоян улыбнулся. «Вдовствующая императрица наградила только тебя, и я очень расстроился, когда услышал об этом! У этого человека во дворце Линьчжи, наверное, снова случится сердечный приступ».
Чу Шаоян наклонился ближе к Чу Шаолину и, понизив голос, сказал: «Вдовствующей императрице действительно следует время от времени присматривать за благородной супругой Ли, иначе, когда она действительно станет императрицей, мы, братья, не сможем выжить в этом дворце. К счастью, у нас есть вдовствующая императрица, и я надеюсь, что в будущем ты станешь императором, брат».
Чу Шаолин легкомысленно сказал: «Не говори глупостей».
«Мы просто разговариваем за закрытыми дверями, как братья». Глаза Чу Шаояна были полны восхищения старшим братом. «Вдовствующая императрица так хорошо к тебе относится, и, если не случится ничего непредвиденного, ты обязательно сможешь стать наследным принцем. Если ты сможешь стать императором, я сделаю всё, что угодно».
Чу Шаолин на мгновение остолбенел и тихо сказал: «Не беспокойся об этом. Я уже придумал, как разобраться с благородной наложницей Ли и Чу Шаоруань. Через три месяца они оба наверняка умрут».
Чу Шаоян взволновался, огляделся, убедившись, что двери и окна закрыты, и тихо спросил: «Брат, какой хороший метод у тебя есть?»
Чу Шаолин мягко улыбнулся: «Этот метод слишком зловещий, тебе не нужно знать о нем».
«Скажи мне, брат, я тоже могу помочь тебе обдумать это!» Глаза Чу Шаояна почти загорелись: «Что же это за метод, в конце концов?!»
Чу Шаолин на мгновение замялся, но в конце концов не смог устоять перед назойливым призывом Чу Шаояна и тихо сказал: «Искусство колдовства».
«Брат», — Чу Шаоян выглядел удивлённым. «Как ты можешь верить в подобные вещи? Колдовство всегда было ложным утверждением, и, боюсь, оно не может причинить серьёзного вреда людям».
Чу Шаолин усмехнулся: «Ты этого не знаешь. На днях Фу Цзинлунь нашёл для меня чудесный метод. Если узнать дату и время рождения человека, написать их на талисманной бумаге киноварью и каждую полночь сжигать по сто таких талисманных листков, проклятый человек умрёт в течение ста дней».
Фу Цзинлунь был наставником наследного принца, а также нынешним учителем и советником Чу Шаолина.
Чу Шаоян слегка нахмурился: «А что, если тебя застанут за этим занятием каждый день, брат?»
Чу Шаолин тихо рассмеялся: «Даже если это обнаружится, что с того? Я просто проклинаю наложницу. Пока рядом вдовствующая императрица, отец-император точно ничего мне не сделает. Неужели он действительно убьёт меня? Но если это удастся, разве не станет у тебя на одну занозу в глазу меньше, брат?»
Чу Шаоян все еще колебался и пробормотал: «Брат...»
«Не волнуйся», — Чу Шаолин встал и похлопал Чу Шаояна по плечу. «Просто сделай вид, что ничего не слышал».
Чу Шаоян кивнул, глубоко задумавшись.
Глава 7
Последние дни благородной наложницы Ли были нелегкими.
Когда императрица Лин скончалась и её повысили до благородной супруги, став главой всех супруг, а также получив Печать Феникса для управления делами шести дворцов, она думала, что наконец-то преодолела все трудности. Она была всего в шаге от звания императрицы, но почему-то не могла сделать этот шаг.
Закончив обучение в Императорской академии и вернувшись домой, принц Чу Шаоруань направился прямиком во дворец Линьчжи, где жила благородная супруга Ли. Второму принцу Чу Шаоруаню в этом году исполнилось семнадцать лет, он был в расцвете сил. Выразив почтение благородной супруге Ли, она быстро усадила сына и спросила, как он сегодня учился, и так далее.
Чу Шаоруань улыбнулся: «Всё хорошо. Великий Наставник сказал, что, если не считать «Большого Брата», мои сочинения — лучшие».
При упоминании наследного принца благородная супруга Ли снова почувствовала боль в сердце. «Конечно, великий наставник не посмеет сказать, что его сочинения плохи».
Услышав это, Чу Шаоруань тоже перестал улыбаться. Он, конечно же, всё это знал. Он был всего на два месяца младше Чу Шаолина, но, поскольку он не родился из чрева Императрицы, их опыт с самого детства был совершенно разным.
«Мать-консорт не должна быть такой», — холодно усмехнулся Чу Шаоруань. «Теперь, когда Императрица скончалась, и когда Мать-консорт станет Императрицей, я больше не буду ниже Старшего Брата».
Благородная супруга Ли нежно потерла лоб и вздохнула: «Как всё может быть так просто? Пусть императрица и умерла, есть ещё вдовствующая императрица. Ваша бабушка-императрица постоянно поднимает вопрос о том, что наследный принц – старший законный сын. То она говорит, что он жалок без родной матери, которая могла бы о нём заботиться, то просит меня удвоить земельный надел для дворца Битао. То она говорит, что у наследного принца с детства слабое здоровье, и настаивает на питательной и лечебной пище…»
Чем больше говорила знатная супруга Ли, тем сильнее разгорался её гнев, а голос становился пронзительным: «У него слабое здоровье?! Он просто перенёс несколько лёгких болезней в молодости, потому что императрица слишком его баловала! Всё это испортили императрица и вдовствующая императрица. Разве его здоровье хуже, чем у других принцев? Его приходится баловать до крайности, разве они не боятся, что он не выдержит, как его мать...»
«Мать-консорт!» — вовремя прервал её Чу Шаоруань. «Болтливые слова топят корабли. Матери-консорт следует говорить меньше таких вещей, чтобы однажды ненароком не проговориться перед другими».
Благородная супруга Ли глубоко вздохнула и кивнула, жемчуг и нефрит на её висках зазвенели в такт её движению. Благородная супруга Ли нежно потёрла лоб: «Не волнуйся, даже если Мать-консорт ненавидит его до безумия, я никому этого не покажу. Каждый раз, когда твоя императорская бабушка что-то говорит, Мать-консорт всегда с улыбкой соглашается».
Чу Шаоруань утешала благородную наложницу Ли: «Мать-наложница, мы никуда не торопимся. Императрица Лин была племянницей вдовствующей императрицы, поэтому вдовствующая императрица, естественно, благоволит к ней. Но теперь, среди дальних дворцовых свит, Мать-наложница занимает самый высокий ранг. А дедушка всё больше завоёвывает расположение императора при дворе. Ваше положение нелегко поколебать. Восхождение Матери-наложницы на трон императрицы — лишь вопрос времени».
Чу Шаоруань слабо улыбнулся: «В конце концов, вдовствующая императрица стареет».
Услышав слова сына, благородная наложница Ли почувствовала себя гораздо лучше и кивнула: «Мой сын действительно дальновиден. Молодец, мать-наложница терпит всё это ради тебя. Вдовствующая императрица, посмотрим, кто проживёт дольше».
Благородная наложница Ли глубоко вздохнула. Евнух медленно вошёл из зала и прошептал несколько слов на ухо благородной наложнице Ли. Лицо благородной наложницы Ли внезапно изменилось, и она воскликнула: «Неужели это правда?!»
Евнух опустил голову: «После того, как этот слуга услышал слухи, я послал людей обратить внимание на дворец Битао. Несколько дней подряд наследный принц не отдыхает в полночь, а остаётся один в боковом зале. Сначала он моется и воскуривает благовония, затем пишет и рисует, ворочаясь с боку на бок до глубокой ночи. Выйдя, он лично запирает боковой зал. Днём он никого не впускает».
Чу Шаоруань слушала со стороны, с недоумением: «Мать-консорт, что происходит?»
«Ну-ну, Чу Шаолин спешит навстречу смерти». Благородная наложница Ли прикусила алые губы и холодно усмехнулась: «Наследный принц колдует во дворце, чтобы проклясть Мать-наложницу и тебя. Как подло со стороны Чу Шаолин! Хочу посмотреть, как вдовствующая императрица защитит его на этот раз!»
На этот раз знатная наложница Ли редко сдерживала свой гнев и лишь позволила евнуху передать императору, что она лично приготовит сегодня ужин и пригласит Его Величество отобедать во дворце Линьчжи.
Вечером император действительно прибыл во дворец Линьчжи. Благородная наложница Ли ждала его с самого утра. Увидев императора, она проявила себя воплощением кротости и очарования, исполняя все его прихоти. Давняя благосклонность императора к благородной наложнице Ли была не напрасной. Благородной наложнице Ли в этом году исполнилось тридцать четыре года, но благодаря хорошему уходу и природной красоте она не выглядела старой. Её обаяние, способное свергнуть целую державу, всё ещё сохранялось.
Но что ещё важнее, эта женщина прекрасно понимала мысли мужчины. Что император хотел услышать от неё, что он хотел увидеть в её действиях, насколько он хотел услышать её речь, насколько он хотел увидеть её способность решать вопросы — благородная наложница Ли могла всё это уловить.
«Ваше Величество», — благородная наложница Ли взмахнула рукой, отпустив приближенных. Её лицо выражало нерешительность. Спустя долгое время она вздохнула: «Эта наложница недавно почувствовала себя плохо. Я приняла несколько доз лекарства, но, похоже, ей так и не стало лучше. Кормилица этой наложницы пошла в храм, чтобы погадать мне. Монах сказал, что у этой наложницы неудачный год, и что меня проклинают злодеи».
Император закрыл глаза и нежно потер лоб: «Возлюбленная супруга слишком много думает».
Благородная наложница Ли внимательно наблюдала за выражением лица императора, её глаза покраснели: «Да, эта наложница служит императору и находится под защитой драконьей энергии Вашего Величества. Как злодеи могут всё ещё проклинать меня? Эта наложница ругала кормилицу. Эта наложница знает, что Вашему Величеству не нравятся эти слова о чуждых силах. Эта наложница тоже не верит им... Но вчера эта наложница услышала, что наследный принц каждую ночь в полночь жжёт благовония и проклинает в боковом зале дворца Битао. Это...»
Император открыл глаза и холодно спросил: «То, что ты говоришь, правда?»
Благородная наложница Ли кивнула, вытирая слёзы: «Эта наложница не смеет безрассудно обсуждать принцев. Но эти два события – слишком большое совпадение. Эта наложница не знает, что делать. Хотя эта наложница теперь управляет делами дворца, наследный принц – законный сын, оставленный императрицей Лин. Эта наложница одновременно уважает и боится наследного принца. Эта наложница смеет говорить только Вашему Величеству. Ваше Величество, пожалуйста, дайте этой наложнице право выбора. Что бы вы ни говорили, эта наложница может только подчиняться…»
Благородная наложница Ли, казалось, глубоко огорчена. Сказав эти слова, она не выдержала и расплакалась. Красавица прекрасна даже в слезах, словно грушевый цветок под дождём. Сердце императора давно смягчилось, и он не мог не утешить её. Император на мгновение задумался и сказал: «Забудь об этом. Сегодня вечером я пойду с тобой и посмотрю. Если Линъэр действительно спятил, я непременно отомщу».
Благородная наложница Ли опустила голову: «Эта наложница подчиняется всему, что скажет Ваше Величество».
В полночь Чу Шаолин, как обычно, совершил омовение и воскурил благовония. Он переоделся в простое цветное одеяние и один вошёл в боковой зал.
Чу Шаолин открыл курильницу, положил в неё немного сандалового благовония и, немного помолчав, начал писать. Вскоре снаружи воцарился хаос. Губы Чу Шаолина изогнулись в холодной улыбке, и он продолжал писать, не останавливаясь. Вскоре Ван Мухань постучал в дверь и настойчиво произнёс: «Ваше Высочество! Император прибыл со свитой!»
Чу Шаолин спокойно отложил кисть и повернулся, чтобы открыть дверь. Какое впечатляющее зрелище!
Император прибыл с благородной супругой Ли и группой приближенных и стражников. Чу Шаолин поправил одежду и подошёл, чтобы выразить почтение императору, который нахмурился. «Можете встать», — сказал он.
Чу Шаолин встал, взглянул на благородную супругу Ли и слегка приподнял руку. «Приветствую, благородная супруга Ли».
Благородная наложница Ли, самодовольно радуясь, не обращала внимания на обычное пренебрежение Чу Шаолина. Она улыбнулась и кивнула, с сарказмом произнеся: «Приветствую, наследный принц. Что ты делаешь один в этом боковом зале так поздно ночью, вместо того чтобы отдыхать в своей спальне?»
На лице Чу Шаолина отразилось лёгкое колебание. Через мгновение он сказал: «Ничего страшного. Я просто не хотел беспокоить Ваше Величество. Ничего страшного».
«Что ты имеешь в виду под «ничего»? Какое дело стоит того, чтобы поднимать шум посреди ночи?» Беспокойное поведение Чу Шаолин лишь подтверждало слова благородной наложницы Ли. Император начинал терять терпение. Больше всего он презирал колдовство, а его собственный законный сын никогда не был с ним близок. Если он осмелится использовать колдовство, чтобы навредить благородной наложнице Ли сегодня, кто знает, не нападёт ли он на самого императора в будущем?
Император заглянул в боковой зал и действительно увидел мерцающий свет. «Пойду и сам посмотрю!»
«Ваше Величество!» Чу Шаолин попытался остановить его, но как? Император и его благородная супруга Ли, поддерживаемые слугами, вошли в боковой зал. Чу Шаолин поспешил следом. Пока они кружили вокруг ширмы все были ошеломлены тем, что увидели на столе.
В зале не было ни киновари, ни талисманной бумаги, ни каких-либо других предметов, связанных с колдовством. Тихо горел сандаловый ладан, создавая атмосферу покоя и элегантности. На столе был аккуратно разложен квадратный кусок темно-зеленой шёлковой ткани размером в один чжан. На нем золотым порошком были написаны многочисленные иероглифы, означающие «долголетие», – изысканно и плотно, энергичными штрихами.
Благородная супруга Ли была ошеломлена. Она ошеломлённо спросила: «Почему ты прятался здесь каждую ночь, чтобы написать это?!»
Император тоже этого не ожидал. Он повернулся к Чу Шаолину, который поклонился и медленно объяснил: «В следующем месяце у вдовствующей императрицы день рождения. Этому сыну больше нечего предложить, поэтому я могу лишь подражать древним: принимать ванны, воскуривать благовония и каждый день писать сто иероглифов долголетия, молясь о благословении вдовствующей императрицы».
Император почувствовал себя так, словно его ударили пощёчиной. Он бросил острый взгляд на благородную супругу Ли. Помолчав немного, он выдавил улыбку и сказал: «Молодец, ты так вдумчив. Но тебе не следует каждый день так поздно ложиться спать. Ты всегда был хрупким и не сможешь этого вынести».
Чу Шаолин опустил голову в знак согласия и спокойно произнёс: «У этого сына слишком много разных дел, которыми нужно заняться в течение дня. К тому же, когда люди приходят и уходят, нелегко успокоить ум. Во-вторых, — Чу Шаолин поднял бровь и взглянул на благородную наложницу Ли, — этот сын молится о благословении вдовствующей императрицы, а не ищет признания от всех. Наставления Вашего Величества верны. К счастью, я сегодня закончил писать, так что в будущем точно не буду засиживаться допоздна».
Император кивнул. В конце концов, он счёл ситуацию бессмысленной. Сказав Чу Шаолину ещё несколько утешительных слов, он ушёл, даже не взглянув на благородную наложницу Ли.
Чу Шаолин, как положено, проводил их до дворца Битао, а затем повернулся и вернулся в свою опочивальню. Ван Мухань всё это время следовал за ним. Не зная правды, он предположил, что Чу Шаолин желал вдовствующей императрице долгой жизни, но император неправильно понял его, что вызвало у него душевную боль.
Пока Ваньцуй помогал Чу Шаолинь раздеться в спальне, Ван Мухань мягко заметил: «Ваше Высочество также заметили, что сегодняшний инцидент, несомненно, был спровоцирован благородной наложницей Ли. Разве император когда-либо сомневался в Вашем Высочестве? На него просто повлияли постельные разговоры. Вашему Высочеству не стоит принимать это близко к сердцу. По мнению этой старого раба...»
«Евнух, не волнуйся», — улыбнулся Чу Шаолин. Ван Мухань изначально служил императрице. Когда Чу Шаолин покинул Дворец Феникса, императрица, опасаясь, что у него не будет подходящей прислуги, отдала Чу Шаолину человека, который служил ей полжизни. С тех пор Ван Мухань преданно служил Чу Шаолину все эти годы. Для Чу Шаолина он был больше, чем просто слугой. Чу Шаолин усмехнулся: «Я об этом не думал. Иди, я пойду спать».
Чу Шаолин лежал один на кровати из цветущей груши, с холодной улыбкой глядя на слои полога. Вся прислуга во дворце Битао знала, что он каждую ночь ходит в боковой зал, и строго-настрого приказал никому об этом не рассказывать. Все его спутники были тщательно отобраны императрицей Лин, Ван Муханем и им самим, каждый из них был предан и молчалив. Даже если бы кто-то заговорил, благородная наложница Ли поняла бы только, что он готовится к дню рождения вдовствующей императрицы. Что же касается колдовства, то он упомянул об этом только Чу Шаояну.
Чу Шаолин изначально вынашивал намерение проверить. Но его дорогой младший брат так легко его предал. Чу Шаолин закрыл глаза, холодно рассмеявшись про себя. Чу Шаоян уже давно считал его своим соперником. Что ж, дни во дворце были долгими. Они будут бороться медленно.
Глава 8
Во дворце нет секретов. Рано утром следующего дня вдовствующая императрица узнала о том, что произошло прошлой ночью, и пришла в ярость. Она немедленно вызвала Чу Шаолина во дворец Цянь.
Чу Шаолин завтракал с вдовствующей императрицей. Увидев лёгкие тёмные круги под глазами Чу Шаолин, вдовствующая императрица невыносимо сжалась. Она обняла Чу Шаолин, заливаясь слезами: «Глупый ребёнок, зачем ты писал это ночью? Если ты здоров и в безопасности, то и со мной всё будет в порядке. Как твоё молодое тело выдержит это?»
Чу Шаолин быстро взял платок у бабушки Сунь и, улыбаясь, вытер слёзы вдовствующей императрицы: «Как я могу быть таким слабым? Просто я вчера поздно лег. К счастью, картина долголетия уже готова. Я попросил Ван Муханя отправить её в вышивальный отдел и попросил вышить по моей картине гобелен долголетия, чтобы сделать одеяло для бабушки-императрицы».
Услышав это, вдовствующая императрица почувствовала себя ещё более убитой горем. Она тихо сказала: «Моё доброе дитя, императорская бабушка знает, что тебя вчера вечером оскорбили. Не волнуйся, сегодня я обязательно восстановлю справедливость».
Чу Шаолин опустил глаза и тихонько усмехнулся. Вдовствующая императрица одарила его ещё многими дарами и утешила как следует.
После завтрака Чу Шаолин отправился в институт Хуэйсинь. Через полчаса наложницы прибыли во дворец Циань, чтобы выразить почтение. Благородная наложница Ли тоже пришла, дрожа от страха. Вдовствующая императрица обвела взглядом толпу и беспечно сказала: «Я слышала, вчерашний вечер был довольно оживлённым?»
Наложница Шу тоже слышала о вчерашнем фарсе. В этот момент она просто не могла удержаться, чтобы не пнуть упавшего. Она тихонько рассмеялась: «В самом деле, я слышала, что старший принц ежедневно купается и воскуривает благовония, молясь о дне рождения вдовствующей императрицы. На днях эта наложница даже сказала, что старший принц может стать примером для подражания для принцев. Очень жаль…»
Супруга Шу окинула взглядом благородную супругу Ли и вздохнула: «Боюсь, вчерашний переполох ранил чувства старшего принца. Изначально он хотел тихо помолиться о благословении для вдовствующей императрицы, без всякого желания выслужиться. Кто бы мог подумать, что это будет неправильно понято как колдовство? Иней, летящий в июне, — это не что иное, как нечто само собой разумеющееся. Старшему принцу очень тяжело».
Вдовствующая императрица кивнула и усмехнулась: «Да, я тоже слышала об этом новом деле, но лично не была, поэтому не совсем понимаю. Благородная супруга Ли, расскажите мне об этом».
Благородная наложница Ли уже давно покрылась холодным потом. Услышав это, она тут же встала со своего места и опустилась на колени, её голос дрожал: «Эта наложница… эта наложница услышала какие-то невысказанные слова и просто испугалась, что старший принц сбился с пути. Я лишь вскользь упомянула об этом императору, не ожидая, что император действительно…»
«Чего ты и не ожидала?! Ты хочешь сказать, что во всём виноват Император?!» Вдовствующая императрица, конечно же, знала, что Император вёл себя безрассудно прошлой ночью. Даже если он слышал такие ужасные вещи, ему следовало просто послать кого-нибудь посмотреть. Ему просто нужно было лично явиться, чтобы это стало настоящей пощёчиной.
Но как мать, она неизбежно была предвзята. Как император мог ошибаться? Вдовствующая императрица невольно возложила всю вину на благородную супругу Ли. «Если бы не твое подстрекательство, откуда бы император узнал о колдовстве?! А ты ещё смеешь спорить!»
Лицо благородной наложницы Ли побагровело. Она и представить себе не могла, что вдовствующая императрица сделает ей такой выговор перед всеми наложницами. Теперь было нехорошо говорить и нехорошо молчать. Она невольно воскликнула: «Вдовствующая императрица, эта наложница действительно не нарочно…»
Вдовствующая императрица презрительно усмехнулась: «Ладно, ты не нарочно, чтобы подстрекать императора посетить дворец Битао ночью и подставить принца. К счастью, Линъэр знает его поведение и может его терпеть. Будь он чуть более импульсивен, боюсь, прошлой ночью он бы разбил себе голову и умер! Позволить такой ничтожной женщине, как ты, унижать его! Чем же ты тогда меня утешишь? Жизнью старшего законного принца, можешь ли ты себе это позволить?!»
Чем больше вдовствующая императрица думала об этом, тем сильнее злилась. Она бушевала: «Ты всё ещё смеешь говорить, что не сделал этого нарочно?! Откуда мне знать, что ты не пытался вбить клин между Императором и Линъэр? Я весь день была к тебе внимательна, ведь ты много лет служила Императору и надоела Жуаньэр. Поэтому во всём я давала тебе лицо. Кто же знал, что твоё сердце такое порочное!»
Благородная наложница Ли беспрестанно кланялась, крича: «Эта наложница не смеет. Вдовствующая императрица, вы поистине несправедливы к этой наложнице...»
«Я тебя обижаю?» — усмехнулась вдовствующая императрица. «Да, я тебя обижаю. Я забыла, ты же, должно быть, давно знала, что Линъэр молится о моём долголетии. Конечно, ты не выдержала. Тебе не терпелось разрушить мои благословения!»
Вдовствующая императрица громоздила на себя одну огромную обиду за другой. Благородная наложница Ли горько плакала в душе. В этот момент объяснить было невозможно. Прошлое было поистине постыдным. Покинув дворец Битао, император, не обращая на неё внимания, сразу же вернулся во дворец Чэнцянь. Благородная наложница Ли знала, что император тоже зол на неё. Сейчас он не мог её спасти.
Вдовствующая императрица холодно обратилась к собравшимся в зале: «Императрица ушла, дела в дальнем дворце нельзя оставлять без присмотра. Поэтому я временно поручила благородному супругу Ли действовать от имени печати феникса. Похоже, я внушила некоторым людям идеи, которых им не следовало иметь. Сегодня я это ясно объясню. Не говоря уже о том, что сейчас нет императрицы, и даже если она появится в будущем, то это должен быть человек с талантом, добродетелью и великодушием! Если у человека нет ни морали, ни речи, ни внешнего вида, ни заслуг, лучше сразу сдаться. Раньше я думала, что вы все из знатных семей и сами знаете, что такое приличие. Я не хотела говорить слишком прямолинейно. Похоже, я ошибалась».
Вдовствующая императрица с отвращением посмотрела на благородную наложницу Ли и сказала: «Благородная наложница Ли Чжэнь лишена добродетели и таланта, ревнива и подозрительна, недостойна нести тяжёлую ответственность. С сегодняшнего дня лиши её титула благородной наложницы, понизь до наложницы Ли и забери обратно печать феникса. Дела в заднем дворе будут совместно вести наложница Шу и наложница Сянь».
Супруги Шу и Сянь поспешно преклонили колени, чтобы получить императорский указ. Вдовствующая императрица легкомысленно сказала: «Я доверяю вам управление шестью дворцами, потому что доверяю вам в вашей справедливости и беспристрастности в решении дел. Я не хочу повторить то, что произошло сегодня».
Супруга Шу и супруга Сянь склонили головы и приняли учение.
Вдовствующая императрица почувствовала себя гораздо лучше, дав выход своему гневу. Глядя на дрожащего на коленях супруга Ли, она легкомысленно сказала: «Ради Руаньэр я назначаю тебе лёгкое наказание в качестве предупреждения. Лучше веди себя хорошо».
С большим трудом завоевав положение благородной супруги, но всего через день лишившись его, да ещё и отдав печать феникса, супруга Ли уже давно потеряла самообладание. Она низко поклонилась и пробормотала: «Эта наложница обязательно поразмыслит над моими ошибками за закрытыми дверями и больше не будет совершать глупостей».
Вдовствующая императрица кивнула и холодно сказала: «Да, супруга Ли должна произвести хорошее впечатление во дворце Линьчжи. Если нет ничего важного, не нужно выходить и устраивать беспорядки. Вы все свободны».
Супруги поспешно встали и удалились.
Вдовствующая императрица чувствовала себя совершенно счастливой в душе. Её гнев был искренним, но сегодня она действительно в какой-то степени воспользовалась ситуацией. Когда наложницу Ли повысили до знатной наложницы, она была против этого. Но императору она нравилась, и он был полон решимости возвысить её. Семья Чжэнь пользовалась благосклонностью императора. Вдовствующая императрица не могла ничего сказать.
Теперь, когда супруга Ли вела себя неподобающим образом и даже разгневала императора, вдовствующая императрица, естественно, решила воспользоваться случаем и устроить этой женщине хорошую взбучку.
Вдовствующая императрица считала, что супруга Ли не должна становиться слишком могущественной. Если бы она это сделала, у Чу Шаоруаня и его окружения появились бы неподходящие идеи. Это также усилило бы влияние семьи Чжэнь. К тому времени материнская семья вдовствующей императрицы, поместье герцога Цзинго, и материнская семья Чу Шаолин, поместье маркиза Цзыцзюнь, неизбежно оказались бы под контролем. Если бы вдовствующая императрица и материнские семьи предыдущей императрицы оказались в тени семьи простого супруга, люди бы не стали говорить, что семья Чжэнь властная, а скорее, что вдовствующая императрица Вэй некомпетентна.
Хотя вдовствующая императрица была предана буддизму, её разум оставался ясным, как зеркало. На протяжении более чем дюжины поколений со времён основания государства Чу императрицы всегда происходили из семьи Вэй из поместья герцога Цзинго, семьи Лин из поместья маркиза Цзыцзюнь и семьи Цзин из поместья герцога Суго. Эти фамилии были тесно связаны с родом Чу, дополняя и процветая вместе или приходя в упадок. Будь то ради своей материнской семьи, ради Чу Шаолина или ради славы аристократических кланов, вдовствующая императрица не позволяла женщине с фамилией Чжэнь стать императрицей.
Как только власть перейдёт извне, вернуть её будет сложно. Если бы супруга Ли стала императрицей, место в императорском гареме, вероятно, в течение следующих нескольких поколений занимали бы представители фамилии Чжэнь.
Вдовствующая императрица отправила Бабушку Сунь пригласить Императора на обед во дворец Цянь. Утром она сделала строгий выговор наложнице Ли, так что Императору тоже нужно было что-то ей сказать.
Император прибыл, как и обещал, к обеду. Он, как обычно, оказал почести гостю, а вдовствующая императрица сохранила свою материнскую любовь. За едой разговоров не было.
После того как дворцовые слуги убрали миски, тарелки и чашки и подали чай, вдовствующая императрица приказала им удалиться, и мать с сыном начали задушевно беседовать.
«Сегодня утром я лишила супругу Ли титула благородной супруги. Полагаю, император уже знает», — сказала вдовствующая императрица, отпив глоток чая. «Вы вините меня за то, что я действовала по собственной воле?»
«Я бы не посмел», — ответил император. В любой другой момент он бы, конечно, был недоволен, но, вспомнив о вчерашнем досадном инциденте, он кивнул. «Наложница Ли действовала под влиянием паники и действительно заслужила наказание».
Вдовствующая императрица поставила чашку, и её голос смягчился. «Я вас не виню. С самого начала я была против вашего возвышения супруги Ли, но вы меня не послушали. Теперь вы видите, что супруга Ли слишком эгоистична и ограниченна? Подходит ли она на пост императрицы? С её предвзятыми поступками и пылким темпераментом, может ли она стать образцом для всего мира?»
«Я знаю, что вы всегда были к ней благосклонны и поэтому постоянно продвигали её и её семью по материнской линии. Я ничего не говорил. Но всему должны быть пределы. Моральный облик супруги Ли не заслуживает такой серьёзной ответственности. Если император будет настаивать на своём, боюсь, это навредит ей ещё больше».
Император долго молча слушал, прежде чем сказать: «Я понимаю. Пусть супруга Ли пока поразмыслит над своими ошибками».
Вдовствующая императрица медленно кивнула. «В последние годы моя энергия угасла, и есть много дел, которыми я больше не могу заниматься. К счастью, императрица здесь и всё уладила как следует, без скандалов. Очень жаль, что императрица оказалась в таком положении. Императору придётся самому это обдумать».
Хотя император благоволил супруге Ли, он понимал, что с тех пор, как ей передали печать феникса, управление гаремом стало гораздо хуже, чем прежде. Император не любил предыдущую императрицу, но императрица Лин действительно успокоила его в вопросах управления гаремом.
«Ещё кое-что», — улыбнулась вдовствующая императрица. «Линг’эр — чрезвычайно почтительный ребёнок, просто не из тех, кто выражает это словами, поэтому он нечасто пользуется вашей благосклонностью. Вчерашний инцидент действительно стал для него большой обидой. Утешьте его как следует. Связь между отцом и сыном естественна. Нет ничего, что нельзя было бы разрешить».
Император кивнул. «Сегодня утром я уже отправил кого-то доставить множество сокровищ во дворец Битао, чтобы воздать должное наследному принцу за его неизменную сыновнюю почтительность».
Вдовствующая императрица улыбнулась: «Так и должно быть».
Император сопровождал вдовствующую императрицу в беседах ещё полдня. Когда он вернулся в императорский кабинет, чтобы обсудить государственные дела, был поднят вопрос о вакантной должности командира кавалерийского батальона. Маркиз Цзыцзюнь предложил кандидатуру Вэй Чжаня из конного эскортного батальона, а отец супруги Ли, министр кадров Чжэнь Цзясинь, – Фэн Дэ из Лесной стражи. Император немного помедлил, прежде чем назначить Вэй Чжаня.
Глава 9
Вдовствующая императрица была очень довольна, выплеснув свой гнев, и Чу Шаолин тоже был весьма доволен. Когда рано утром он отправился в институт Хуэйсинь, он встретил Чу Шаоруаня. Поздоровавшись, Чу Шаоруань повернулся и ушёл, не сказав больше ни слова.
Ван Мухань прошептал: «Ваше Высочество, супруга Ли наказана, так что Второй принц тоже потерял лицо. Теперь, за исключением посещения института Хуэйсинь и оказания почтения императору и вдовствующей императрице, он не покидает свой дворец в обычные дни».
Чу Шаолин слегка усмехнулся, подумав, что не следует быть слишком разнузданным, когда тебе оказывают милость, ведь чем больше ты радовался до, тем больше будешь удручен после.
Когда Чу Шаолин слушал лекции Великого Наставника, тот не любил, чтобы кто-то присутствовал, поэтому в павильоне были только он и Фу Цзинлунь. Дочитав главу, Фу Цзинлунь отложил книгу и тихо сказал: «Поздравляю Ваше Высочество. Вчера, во время обсуждения при дворе, Император одобрил назначение Вэй Чжаня командиром кавалерийского батальона. Воспользоваться отвращением Императора к семье Чжэнь и его тоской по Императрице, и попросить маркиза Цзыцзюня рекомендовать Вэй Чжаня было действительно хорошей идеей. Просто Четвёртому принцу действительно не хватает проницательности. Я не ожидал, что Четвёртый принц действительно будет питать дурные намерения по отношению к Вашему Высочеству».
Фу Цзинлунь был его доверенным стратегом и знал об этом деле. Чу Шаолин сказал: «Возможно, это потому, что вдовствующая императрица в последнее время слишком хорошо ко мне относится, и это его тревожит. Он на самом деле хотел использовать наложницу Ли, чтобы навредить мне, какой же он дурак».
Фу Цзинлунь покачал головой и вздохнул. Сначала он не поверил, что Чу Шаоян действительно мог предать Чу Шаолина. В конце концов, они были рождены одной матерью. Он недооценил этого, казалось бы, наивного маленького принца.
Подумав немного, Фу Цзинлунь невольно посетовал: «Ваше Высочество просто не послушало меня в одном месте. Разве не было бы лучше, если бы вы тогда сказали, что молитесь за Императора? Хотя этот инцидент и нанёс ущерб супруге Ли и семье Чжэнь, он не сильно улучшил отношения между Вашим Высочеством и Императором. Без благосклонности Императора вы всё равно будете в невыгодном положении».
Чу Шаолин покачал головой: «Это была всего лишь игра, и переусердствовать было бы непродуктивно. Все знают, что мы с Императором не близки. Если бы я вдруг захотел молиться за него день и ночь, не говоря уже об Императоре, даже я бы сам не поверил. Император подозрителен. Если бы я нарисовал тигра, похожего на собаку, это было бы нехорошо. А что касается милости Императора, хе-хе, зачем она мне?»
Фу Цзинлунь рассмеялся и кивнул: «У Вашего Высочества свои планы. Теперь я понимаю. Но как, по Вашему Высочеству, следует поступить с Четвёртым принцем?»
Чу Шаолин холодно усмехнулся: «Он уже отдалился от меня. Естественно, его нельзя удержать. Наложница Ли не знает, что информацию предоставил Четвёртый принц. Я найду способ сообщить наложнице Ли. К тому времени она и Чу Шаоруань наверняка подумают, что это ловушка, расставленная мной и Чу Шаояном. Учитывая характер наложницы Ли, она точно не оставит это дело без внимания. А я тогда просто посмотрю, как собаки кусают друг друга».
Фу Цзинлунь не ожидал от Чу Шаолина такой безжалостности. Подумав немного, он всё же посоветовал: «У Вашего Высочества есть только один законный младший брат. Четвёртый принц ещё молод и, возможно, был кем-то обманут. Было бы лучше, если бы Ваше Высочество прояснили ситуацию и утешили его, тем самым усмирив Четвёртого принца. Воздаяние за зло добром, несомненно, тронет Четвёртого принца».
Чу Шаолин выглядел так, словно услышал жуткую шутку, его глаза были полны негодования. Он холодно рассмеялся: «Учитель, вы пытаетесь меня уговорить? Как можно платить добродетелью за зло? Даже если другие не причинят мне вреда, я всё равно причиню им вред, не говоря уже о тех, кто причинил мне вред. Каждый из них, никто из них не сможет избежать этого».
Фу Цзинлунь был втайне удивлён. Чу Шаолин всегда обожал Четвёртого принца, но в последнее время, по неизвестной причине, его характер сильно изменился, и его действия стали всё более безжалостными. В любом случае, Фу Цзинлунь был рад видеть зрелый ум Чу Шаолина. Он кивнул: «Ваше Высочество, вы действуете решительно. Я восхищаюсь этим».
После урока Чу Шаолин вышел из института Хуэйсинь и увидел Чу Шаожуаня. Чу Шаоян поспешно подбежал к нему, улыбаясь: «Братец! Поздравляю тебя».
Восхищало, что Чу Шаоян был таким добрым. Лицо Чу Шаолина тоже сияло улыбкой: «С чем поздравлять? Я же давно говорил, что у меня свой путь».
Братья позволили слугам следовать за ними на расстоянии, пока они шли и разговаривали. Чу Шаоян тихо сказал: «Старший брат, я так волновался. Как вы переломили ситуацию в тот день, когда отец-император и супруга Ли отправились расследовать ваши дела? Когда я впервые услышал об этом, я был крайне потрясён, опасаясь, что дело о колдовстве будет раскрыто».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Всё это в прошлом. Забудь. Я просто не могу понять, как супруга Ли обо всём узнала».
«Боюсь, у некоторых слуг есть скрытые мотивы». Чу Шаоянь уже придумал, как оправдаться. Он обеспокоенно сказал: «Старший Брат, когда ты готовил всё это, ты, должно быть, поручил слугам что-то раздобыть. Во дворце Битао так много служанок. Кто знает, кто из них нелоялен? Даже Ван Муханю Старший Брат не может полностью доверять. Увидев эти вещи, они неизбежно подумают об этом. Старший Брат, ты должен провести тщательное расследование по возвращении и никогда не позволять вероломным слугам причинять тебе вред».
Чу Шаолин кивнул с улыбкой: «Верно. Любого, кто осмелится причинить мне вред, я определённо не пощажу».
Они прошли мимо пруда Тысячи Карпов. Чу Шаоян направился на запад, к дворцу Чжаоян, а Чу Шаолин – на восток, к дворцу Битао. Глядя на спину брата, Чу Шаолин мысленно усмехнулся. Чу Шаоянь придумал себе отличное оправдание, но, к сожалению, он не знал, что Чу Шаолин никогда не занимался колдовством, не говоря уже о том, чтобы кто-то заказывал талисманную бумагу и киноварь. От начала и до конца об этом знал только Чу Шаолин.
Чу Шаолин не мог описать свои чувства. Если его можно было назвать бессердечным, то он уже стал совершенно бессердечным в прошлой жизни. Нынешний Чу Шаоян уже не был тем братом, который цеплялся за него, желая вернуть мать.
Снег был как раз кстати. Чу Шаолин не стал садиться в носилки и медленно вернулся во дворец Битао. Войдя в главный зал, Ваньцуй повелел служанкам снять с Чу Шаолина плащ. Ваньцуй взял у одной из служанок грелку для рук, проверил её и передал Чу Шаолину. Другая служанка принесла горячий чай. Чу Шаолин отпил глоток и, не видя Вэй Цзи, повернулся к Ван Муханю и спросил: «Где Вэй Цзи?»
Ван Мухань опустила голову и сказала: «Вэй Цзи дежурит в час Обезьяны. До его прихода ещё час. Если Ваше Высочество захочет его увидеть, этот слуга немедленно позовёт его». Ван Мухань знала, что Чу Шаолину нравилось, когда Вэй Цзи был рядом. Чу Шаолин обычно проводил утро в институте Хуэйсинь, поэтому Ван Мухань постаралась устроить так, чтобы Вэй Цзи дежурил днём и вечером. Однако она не ожидала, что Чу Шаолин будет спрашивать о нём даже в его непродолжительное отсутствие.
Чу Шаолин, погруженный в свои мысли, выглянул наружу. Он улыбнулся, словно о чём-то задумавшись, и сказал: «Отведи меня посмотреть комнату, где он живёт. Не стоит его беспокоить».
Евнух Ван на мгновение остолбенел, но не осмелился ничего сказать. Теперь стражник Вэй был стражником третьего ранга. В свободное от службы время ему больше не нужно было ходить во внешний город, и он жил во дворце Битао. Было довольно удобно зайти и посмотреть. Ван Мухань поклонился и проводил Чу Шаолина из спальни. Они прошли по извилистому коридору за залом и повернули к выходу. Покои стражников располагались в перевёрнутых домах спереди. Благодаря распоряжению евнуха Вэй Цзи теперь у Вэй Цзи была отдельная комната.
Комната была пуста. Чу Шаолин медленно вошёл. Комната Вэй Цзи была очень чистой и аккуратной, всё было аккуратно разложено. Чу Шаолин подошёл и потрогал одеяло на кровати, которое было ещё довольно тёплым.
Чу Шаолин решил сам открыть шкаф и книжный сундук Вэй Цзи, чтобы осмотреть их. В шкафу Вэй Цзи оказалось лишь несколько хлопчатобумажных одежд и запасные парчовые халаты стражников. Под ними лежало несколько предметов нижнего белья, всё чисто выстиранное. Чу Шаолин усмехнулся про себя, подумав, что, пока никого нет рядом, он сможет забрать всё нижнее бельё. Зная характер Вэй Цзи, он, конечно, будет встревожен и смущён, но не посмеет поднять шум.
В книжном шкафу Вэй Цзи хранились все книги по военной стратегии, которые Чу Шаолин давно выучил наизусть. Он небрежно пролистал их. Уже собираясь положить их на место, он заметил в самом дальнем углу ящик размером примерно в полфута.
Чу Шаолин, не раздумывая, достал его и развернул. Внутри оказался листок рисовой бумаги. Развернув его, Чу Шаолин был ошеломлён. Это оказался кусок бумаги, который он испортил, когда рисовал в прошлом году, и выбросил.
На картине яркая луна висела над верхушкой дерева, а под ним сидели двое довольных людей, пили вино. Чу Шаолин на мгновение задумался. Эту картину он написал в прошлом году в подарок Чу Шаояну на день рождения. Тогда он испортил несколько листов бумаги, чтобы нарисовать её для Чу Шаояна, небрежно выбросив обрывки. Но он не знал, что Вэй Цзи где-то подобрал один и спрятал.
Сердце Чу Шаолина внезапно заныло, сжалось, и он почувствовал одновременно и огорчение, и утешение.
Видя, что Чу Шаолин задумался, евнух Ван тоже взглянул на картину и поспешно извинился: «Как почерк Вашего Высочества мог появиться? Это вина этого слуги, он не был на страже».
«Всё в порядке, это всего лишь кусок выброшенной картины. Я тогда даже не обратил на него внимания». Никому не было дела до этой вещи, но Вэй Цзи подобрал её и бережно хранил.
Вэй Цзи отправился в столовую за обедом: четыре паровые булочки, две вегетарианские и две с мясом, были упакованы в небольшой пакет. Держа его, Вэй Цзи вошёл в комнату, не ожидая, что Чу Шаолин и Ван Мухань тоже будут там.
Чу Шаолин всё ещё держал картину в руках. Когда Вэй Цзи поднял взгляд и увидел её, его лицо мгновенно побледнело, и он, запинаясь, пробормотал: «Ваше... Ваше Высочество...»
Глава 10
Ван Мухань улыбнулся и сказал: «Ваше Высочество, ваш обед почти готов. Этот слуга первым его проверит».
Чу Шаолин кивнул. Ван Мухань поклонился и вышел, закрыв дверь и оставшись на страже снаружи.
Лицо Вэй Цзи слегка побледнело. Он никак не ожидал, что Чу Шаолин войдёт в его комнату, и ещё меньше он ожидал, что Чу Шаолин обнаружит так хорошо спрятанную им картину. На мгновение Вэй Цзи растерялся и застыл у двери.
Поначалу Чу Шаолин пришёл в комнату Вэй Цзи, чтобы покопаться, но теперь, когда его поймали, именно Вэй Цзи почувствовал себя неловко. Чу Шаолин сел и развернул картину, которую держал в руке, усмехнувшись: «Это твоё?»
Вэй Цзи прикусил губу, опустился на колени и сказал: «В ответ Вашему Высочеству, это принадлежит этому подчиненному».
Чу Шаолин рассмеялся: «Это явно нарисовал я. Как же это стало твоим?»
Вэй Цзи немного нервничал. Хранить в тайне рукопись принца было серьёзным преступлением. Вэй Цзи было всего четырнадцать лет, и в глубине души он всё ещё боялся, но всё же настоял: «Ваше Высочество, это принадлежит этому подчинённому. Пожалуйста, верните мне».
Лицо Вэй Цзи было бледным, а руки, сжимавшие маленький тканый мешочек, слегка дрожали. Чу Шаолин молча пожалел, что поддразнил его. В конце концов, он был ещё ребёнком. Зачем он всё время его дразнил? Чу Шаолин смягчил голос: «Тебе нравятся картины тушью? Я нарисую тебе ещё одну, хорошо? Что тебе нравится?»
Услышав это, Вэй Цзи невольно поднял голову и посмотрел на Чу Шаолина. Он на мгновение замер, а затем сказал: «Этот подчинённый не смеет беспокоить Ваше Высочество. Было бы хорошо, если бы Ваше Высочество просто вернули ему эту картину». Несмотря на эти слова, Чу Шаолин заметил, что лицо Вэй Цзи слегка покраснело. Неужели он смутился?
Чу Шаолин усмехнулся, подошёл и помог ему подняться. Чу Шаолин только что почувствовал себя виноватым за то, что поддразнил его, но, увидев Вэй Цзи так близко, Чу Шаолин не смог устоять. Он применил силу, чтобы притянуть Вэй Цзи ближе. Вэй Цзи инстинктивно хотел увернуться, но, увидев картину в другой руке Чу Шаолина, неохотно сдержался. Чу Шаолин взял Вэй Цзи за запястье и тихо поддразнил: «Ты действительно ценишь эту вещь. В тот день ты был таким неромантичным, а теперь ради этого клочка бумаги ты готов слушать».
Вэй Цзи опустил голову и, не говоря ни слова, поджал губы. Чу Шаолин ещё больше повеселел. Он любезно передал ему картину. Как только Вэй Цзи взял картину, он высвободился из рук Чу Шаолина, отступил на несколько шагов, аккуратно сложил картину и положил её себе на грудь, настороженно глядя на Чу Шаолина, словно на грозного врага. Он пробормотал: «Этот подчинённый не посмеет оскорбить Ваше Высочество».
«Чего ты избегаешь? Думаешь, я отберу ее обратно?» — рассмеялся Чу Шаолин. Он подошёл к столу, порылся в нём, взглянув на Вэй Цзи, и сказал: «Чего стоишь? Иди, растирай чернила».
Вэй Цзи действительно не знал, что Чу Шаолин собирается делать, и не осмелился спросить. Он мог лишь подойти и встать в стороне, чтобы помочь растереть тушь. Чу Шаолин долго искал, но нашёл лишь кусок необработанного шёлка, который можно было использовать. Он также подобрал подходящую кисть и обмакнул её в тушь, чтобы писать.
Чу Шаолин немного подумал, затем поднял кисть и нарисовал скалу. Скала была крутой, над ней висела яркая луна, а над ней тянулись редкие клочья облаков. Чу Шаолин взял кисть и принялся рисовать фигуры. На этот раз это были уже не Чу Шаолин и Чу Шаоян. Чу Шаолин был мастером живописи, и несколькими мазками он набросал фигуру Вэй Цзи.
На утёсе Вэй Цзи сидел на земле, глядя на луну. Рядом с ним лениво сидел Чу Шаолин, повернув голову к Вэй Цзи с улыбкой на губах, словно говоря что-то. Рядом стоял кувшин вина. Вокруг было тихо и тепло.
Чу Шаолин сменил кисти и продолжил. На эту картину ушёл почти час, даже больше усилий, чем на ту, что он посвятил Чу Шаояну. Чу Шаолин взял кисть, обмакнув её в тёмные чернила, и написал: «Вэй Цзи, зима 13-го года Тяньци».
Чу Шаолин достал свою личную печать и поставил её в правом нижнем углу. Он убрал печать и тихонько усмехнулся: «Это для тебя. Разве это не намного лучше того, что у тебя есть?»
Чу Шаолин повернул голову и посмотрел на Вэй Цзи. В какой-то момент глаза Вэй Цзи покраснели. Чу Шаолин рассмеялся: «Что это? Тебе нравится эта картина, да? Я нарисовал тебе хорошую картину, но ты не доволен?»
Вэй Цзи опустил голову и хриплым голосом произнес: «Этот подчиненный недостоин великой милости Вашего Высочества».
Чу Шаолин вздохнул про себя. Он, вероятно, разгадал характер Вэй Цзи. У него было доброе сердце и честность, но он был слишком непреклонен, и он знал только, что нужно глупо стоять в стороне и наблюдать. Иначе в прошлой жизни он бы не оставался рядом с ним десять лет, даже не подозревая о его существовании. Чу Шаолин всегда боролся за то, чего хотел, и добивался своего, но сейчас он впервые столкнулся с человеком с таким характером, как у Вэй Цзи. Он был одновременно озадачен и расстроен.
Чу Шаолин поставил картину на стол и сел рядом с Вэй Цзи. Вэй Цзи немного смутился и вытер глаза. Чу Шаолин усмехнулся: «Я знаю твои чувства ко мне, и ты тоже не глуп. Судя по тому, как я обращался с тобой в последние дни, ты тоже должен понимать мои чувства».
Вэй Цзи, конечно же, понимал. В последнее время Чу Шаолин время от времени поддразнивал его, говоря вещи, от которых тот краснел и смущался. Евнух Ван также присматривал за ним, несомненно, по указанию Чу Шаолина.
Вэй Цзи слегка поджал губы, глаза его всё ещё были влажными. Чу Шаолин действительно ничего не понял. Он тихо сказал: «В тот день я хотел сблизиться с тобой, но кто же знал, что ты убежишь, и я подумал, что ты не испытываешь таких чувств. Сегодня, судя по тому, что ты действительно забрал мою картину, похоже, у тебя есть ко мне чувства. Что ещё тебя не устраивает? Просто скажи прямо».
Вэй Цзи опустил голову. Спустя долгое время он поднялся, опустился на колени и хрипло произнёс: «Испытав неподобающие чувства к Вашему Высочеству, этот подчинённый заслуживает смерти. Он не смеет надеяться ни на что другое, лишь желает остаться рядом с Вашим Высочеством и верно служить до самой смерти».
Слова «до самой смерти» развеяли насмешливое настроение Чу Шаолина. На картине, которую он только что нарисовал, была изображена Скала Разбитых Сердец, в тридцати ли к западу от императорского города. Вспомнив о тяжело раненом Вэй Цзи на Скале Разбитых Сердец в прошлой жизни и взглянув на этого полувзрослого ребёнка перед собой, Чу Шаолин почувствовал ещё большую скорбь.
Чу Шаолин спросил глубоким голосом: «Тебя устраивает быть просто охранником? А что, если однажды я выйду замуж и у меня появятся дети?»
Вэй Цзи опустил голову: «Этот подчинённый будет предан принцессе-консорту и детям Вашего Высочества, так же как предан Вашему Высочеству. Этот подчинённый, будучи мужчиной и не имея знатного происхождения, чтобы помогать Вашему Высочеству, может только...»
«Ни слова больше не говори». Этот ребёнок был здесь, чтобы мучить его. Слушая слова Вэй Цзи, сердце Чу Шаолина непрестанно ныло. Он приподнял Вэй Цзи и тихо сказал: «Я не женюсь на принцессе-консорте».
Если бы он мог иметь с этим человеком связь на всю жизнь, даже без жены и детей, какое это имело бы значение?
Вэй Цзи ошеломлённо посмотрел на Чу Шаолина и пробормотал: «Ваше Высочество...»
Чу Шаолин закрыл глаза и произнёс глубоким голосом: «Я знаю, что для тебя это неожиданно, и ты не можешь это осознать. Просто знай, что я делаю это не из прихоти и не отношусь к тебе как к игрушке. Не волнуйся, я не отношусь к тебе как к домашнему животному. На днях я был слишком резок, не придавай этому слишком большого значения. С этого момента просто оставайся рядом со мной».
Чу Шаолин усмехнулся: «Сегодня я повышаю тебя до должности стражника первого ранга дворца Битао. Ты будешь сопровождать меня каждый день. Тебе это нравится?»
Чу Шаолин и представить себе не мог, что может так сильно о ком-то заботиться. После перерождения он изначально хотел хорошо к нему относиться, исполнять его желания и возвысить статус его семьи, чтобы отплатить за преданность Вэй Цзи в прошлой жизни. Но, общаясь с ним последние несколько дней, Чу Шаолин понял, что этот человек ему действительно нравится.
Он беспокоился, не замёрзнет ли он во время дежурства, и думал о том, достаточно ли он ест. Чу Шаолин был холодным человеком. За исключением императрицы Лин и Чу Шаояна, он никогда не был таким.
Даже после того, как Чу Шаолин перевёл его в свою команду, он всё ещё чувствовал себя неспокойно. Он сделал исключение, переведя его в третий ранг стражника, и беспокоился, не станут ли другие стражники его задирать. Его Вэй Цзи был ещё так молод и обладал таким добрым нравом. Как тут не волноваться?
Как бы он ни думал об этом, самым утешительным было держать его в поле зрения.
Вэй Цзи всё ещё не мог отреагировать и тихо сказал: «Ваше Высочество, ваш подчинённый слишком молод и не имеет заслуг. Если я перейду через чин, чтобы стать стражником первого ранга, люди начнут сплетничать о Вашем Высочестве...»
«Ваше Высочество никогда не боялись чужого мнения», — Чу Шаолин прервал его, усмехнувшись. — «Я действительно хочу хорошо относиться к тебе всю жизнь. Боюсь, если я скажу это сейчас, ты всё равно не поверишь. Вэй Цзи, просто жди».
Глаза Вэй Цзи внезапно покраснели. Поначалу это было безответное восхищение. Он никогда не думал, что такой день наступит. Он бы солгал, если бы сказал, что не тронут. Просто Вэй Цзи привык стоять в тени. На мгновение он не смог отреагировать и хрипло спросил: «Почему Ваше Высочество так добры к своему подчинённому?»
Почему Вэй Цзи так хорошо относится? В последующие годы многие задавали Чу Шаолину этот вопрос. Император, вдовствующая императрица, Чу Шаоян и даже старший брат Вэй Цзи, Вэй Чжань. Вопросы были разными, и ответы Чу Шаолина тоже были разными.
Никто не понимал. Внешность Вэй Цзи была лишь выше среднего, характер — уравновешенным и холодным. Он не умел льстить и подлизываться. Но Чу Шаолин просто был добр к этому человеку, добр до такой степени, что никто не мог этого постичь.
Чу Шаолин посмотрел на Вэй Цзи и тихо сказал: «Позволь мне спросить тебя, если однажды я потеряю этот дворянский статус, опущусь на уровень ниже даже простолюдинов, и все самые близкие мне люди пожелают моей смерти, что ты будешь делать?»
Вэй Цзи на мгновение опешил, а затем, не задумываясь, ответил: «Ваш подчиненный останется рядом с Вашим Высочеством и рискнет жизнью, чтобы защитить Ваше Высочество».
Какой хороший ответ. Чу Шаолин был уважаемым законным сыном предыдущей императрицы. Задай он этот вопрос кому-нибудь из своих, ответ, вероятно, был бы схожим. Но в прошлой жизни, в самый трудный момент, когда даже он сам сдался, именно Вэй Цзи, только Вэй Цзи, сохранил решимость умереть и, несмотря на ножевые ранения, вытащил его из этой пучины.
И только Вэй Цзи проявил бесстрашие, столкнувшись с тремя тысячами императорских гвардейцев. Ради него он сражался с тремя тысячами императорских гвардейцев мечом и в конце концов героически погиб, не получив ни единой царапины на теле.
В этом огромном мире был только один человек.
Именно этот человек, находясь в самом-самом конце, в безнадежном, отчаянном положении, все еще упорствовал в желании защитить его, позволить ему жить.
Предыдущая жизнь Чу Шаолина была короткой. Помимо императрицы Лин, он испытал такие глубокие чувства только в Вэй Цзи. Тот единственный раз он уже никогда не забудет. Чу Шаолин всегда был эгоистичным и жадным человеком. Он хотел привязать этого человека к себе навсегда, чтобы в любой момент ощутить тепло, которое мог дать только Вэй Цзи.
Чу Шаолин взглянул на всё ещё немного незрелое и ошеломлённое лицо Вэй Цзи и усмехнулся: «В такой ситуации ты всё равно остался бы рядом со мной. Вот почему ты мне нравишься».
Глава 11
На следующий день у Вэй Цзи был выходной. Он встал рано, чтобы сменить поясную табличку, а затем вернулся и нашёл Ван Муханя, чтобы тот поставил свою подпись. Ван Мухан как раз закончил готовить завтрак для Чу Шаолина в зале. Увидев, что Вэй Цзи собирается покинуть дворец, он поспешно остановил его и тихо сказал: «Господин Вэй, принц сказал, что ему ещё есть что сказать. Пожалуйста, отдай дань уважения, прежде чем покинуть дворец. На этот раз ваш выходной продлится день и ночь, так что этот короткий промежуток времени не имеет значения».
Услышав это, Вэй Цзи покраснел и быстро сказал: «Евнух Ван, называйте меня просто Вэй Цзи, я действительно не выношу, когда меня называют «господином»».
Ван Мухань взглянул на Вэй Цзи, облачённого в чёрный парчовый халат первого ранга, и немного позабавился. Этот ребёнок ещё так мал, а уже носит чёрную парчу. Ван Мухань улыбнулся: «Как ты можешь не выносить это? Принц ждёт внутри. Здесь холодно, господин Вэй, пожалуйста, иди скорее».
Лицо Вэй Цзи покраснело ещё сильнее. Он поджал губы и вошёл в боковой зал. Дворцовые служанки, увидев его, поспешно объявили о его прибытии. Вскоре вышла ещё одна старшая служанка, улыбаясь: «Господин Вэй, прошу вас пройти сюда».
Вэй Цзи чувствовал себя немного неловко среди толп дворцовых служанок в зале. Он последовал за старшей служанкой в тёплую комнату, затем прошёл мимо большой чёрной лакированной и расписанной золотом складной ширмы. За ней, за восьмиугольным столом цвета жёлтой груши, сидел Чу Шаолин. Дворцовые служанки поставили последние блюда и тихо удалились, оставив в тёплой комнате только Чу Шаолин и Вэй Цзи.
Вэй Цзи почувствовал себя немного неловко. Он подошёл и опустился на колени, чтобы выразить почтение, но прежде чем он успел встать, Чу Шаолин уже помог ему подняться. Чу Шаолин посмотрел на Вэй Цзи, довольный чёрным парчовым одеянием с серебряным узором и поясной пластиной из зелёного нефрита, и усмехнулся: «Эта одежда тебе очень идёт. Ты что-нибудь ел сегодня утром?»
Лицо Вэй Цзи слегка покраснело, и он тихо произнес: «Вашему Высочеству пока рано отвечать».
Видя серьёзный вид Вэй Цзи, Чу Шаолин счёл это немного забавным и сказал: «Тогда садись и поешь со мной. Ты можешь покинуть дворец, когда закончишь есть, ещё не будет слишком поздно».
Вэй Цзи с некоторым сомнением посмотрел на стол, полный еды. Он поджал губы: «Ваше Высочество, пожалуйста, поешьте первыми. Не возражаете, если вы наградите меня после еды?»
«Я же сказал тебе сесть, так что садись», — Чу Шаолин понизил голос, намеренно пугая его. «Я тебя слишком избаловал? Ты ещё смеешь торговаться со мной?»
Вэй Цзи, естественно, не осмелился ослушаться. Ему ничего не оставалось, как сесть на нижнее место Чу Шаолина. Во время еды ему приходилось ждать, пока Чу Шаолин прикоснётся к каждому блюду, прежде чем приступить к еде. Это считалось нормой этикета, но в глазах Чу Шаолина это было чрезвычайно приятно. Смотри, Вэй Цзи такой разумный, что, сколько бы ему ни оказывали знаки внимания, он не станет высокомерным. Даже за едой он был очень воспитан и приятен глазу. Чу Шаолин взял для Вэй Цзи паровую пельмень и улыбнулся: «Ты уже взрослый, не можешь пренебрегать диетой. В будущем, если я скажу тебе прийти и поесть, послушно приходи. Я всё равно не смогу каждый день доедать эту еду. С кем-нибудь, у меня и аппетит будет лучше».
Вэй Цзи проглотил полный рот еды и честно посмотрел на Чу Шаолина, кивнув: «Этот подчиненный понимает».
Вэй Цзи не был глуп. Княжеская еда, конечно, была хороша, но ещё больше его радовала возможность поесть вместе с Чу Шаолином. Вэй Цзи сжал уголки губ, боясь, что не сможет сдержать улыбку, и, опустив голову, принялся за булочку.
Вскоре они закончили есть. Дворцовые слуги подали чай. Чу Шаолин отпил и поставил на стол. Вэй Цзи держал маленькую чашечку, не отпивая. Пора было идти в институт Хуэйсинь. Чу Шаолин взъерошил Вэй Цзи волосы: «Иди, приходи завтра пораньше».
Лицо Вэй Цзи слегка покраснело. Он опустился на колени и поклонился Чу Шаолину, прежде чем уйти.
В поместье Вэй знали, что у Вэй Цзи сегодня выходной, и остановили карету пораньше на служебной дороге за внешним городом, чтобы подождать. Вчера семья Вэй уже узнала, что Вэй Цзи повышен до первого ранга стражника дворца Битао. Управляющий, приехавший за Вэй Цзи, увидев его, поспешил выразить ему почтение: «Молодой господин, поздравляем! Меньше чем через месяц вы уже стали чиновником третьего ранга».
Вэй Цзи поджал губы и улыбнулся: «Не говори так, люди будут смеяться. Пойдём скорее домой».
Управляющий улыбнулся и помог Вэй Цзи сесть в экипаж, затем сел снаружи и позвал молодого слугу, управлявшего экипажем.
Сидя в карете, Вэй Цзи всё ещё был немного красным. С вчерашнего вечера он был вне себя от радости, но не из-за повышения, а из-за вчерашних слов Чу Шаолина.
Вэй Цзи не стал вешать картину, написанную для него Чу Шаолином, и не собирался выставлять её напоказ. Он просто аккуратно сложил её и положил в деревянную коробку на самом дне книжного шкафа, спрятав вместе с предыдущими.
Вэй Цзи вспоминал каждое движение и каждое слово Чу Шаолина, и сердце его наполнилось радостью, а лицо стало ещё ярче. Вэй Цзи невольно украдкой коснулся макушки – именно там Чу Шаолин только что взъерошил ему волосы.
Вскоре они прибыли в поместье Вэй. Вэй Цзи спрыгнул с кареты и въехал в ворота. Сначала он направился в главную комнату, чтобы выразить почтение Пожилой Госпоже. Семья Вэй не разделилась, и одна Пожилая Госпожа жила с тремя сыновьями. Отец Вэй Цзи, Вэй Мин, был старшим сыном.
Старая госпожа Вэй тоже знала о повышении Вэй Цзи и улыбнулась ещё более заботливо. Она долго держала Вэй Цзи на руках и с удовольствием говорила: «Цзиэр – настоящая гордость для нас. Недавно твоего старшего брата только что повысили до командира кавалерийского батальона. Потом тебя повысили до гвардейца третьего ранга. Предки благословляют нас, каждый из вас, братья, делает нас гордее предыдущего».
«Старший Брат был повышен до командира кавалерийского батальона?» Вэй Цзи не слышал об этом во дворце Битао. «Старший Брат изначально был командиром батальона конного сопровождения, и ему тоже не следовало бы».
Старая госпожа Вэй всё ещё сияла от радости: «Вот почему я и сказала, что вы, братья, заставляете нас гордиться вами. Я мало что знаю о том, что было раньше. Ваш старший брат недавно ненадолго вернулся. У вашего отца не было времени устроить банкет, он поспешил обратно в армию».
Вэй Цзи был озадачен, гадая, не принц ли это... Лицо Вэй Цзи слегка покраснело, он чувствовал, что ведёт себя слишком самонадеянно. Его старший брат всегда отличался способностями, и его повышение до командующего было лишь вопросом времени.
«Приходи ко мне вечером пообедать. Сначала сходи к матери», — улыбнулась старушка Вэй и похлопала Вэй Цзи по спине. «Не переодевайся, пусть мать увидит и будет рада».
Вэй Цзи кивнул с улыбкой и ушел.
Мать Вэй Цзи, госпожа Цзян, тоже ждала своего младшего сына с самого утра. Видя, как Вэй Цзи становится всё более отважным, она так широко улыбнулась, что уголки её глаз поползли вверх. Она поспешно усадила сына и приказала кому-то приготовить печку.
Вэй Цзи улыбнулся: «Мама, как ты поживаешь в эти дни?»
«Всё хорошо». Госпожа Цзян была очень рада, ведь её два сына недавно получили повышение один за другим. Старший сын, Вэй Чжань, был уравновешенным и способным, так что его продвижение было лишь вопросом времени. Госпожа Цзян была неожиданной радостью, что её младший сын тоже смог сделать себе имя. С материнской любовью она тихо прошептала: «Теперь, когда ты стал стражником наследного принца, ты должен быть осторожен во всём. Отныне тебе придётся следовать за Его Высочеством каждый день. Ты должен знать в глубине души, что говорить и что делать. Не будь самодовольным только потому, что добился расположения. Будь осторожен во всём и не выделяйся, понял?»
Вэй Цзи подумал о Чу Шаолине, и его сердце потеплело. Услышав это, он кивнул: «Твой сын понимает».
Госпожа Цзян улыбнулась и погладила Вэй Цзи по лицу, мягко сказав: «Поначалу твой отец всё ещё ругал тебя за то, что ты пошёл во дворец Битао. Кто знал, что тебе так повезёт заслужить благосклонность наследного принца? Я слышала, что рядом с принцем бесчисленное множество стражников. Сколько там таких первоклассных стражников, как ты?»
«Кроме Его Высочества, должно быть восемь, но их всегда было недостаточно. Теперь к остальным семи добавился я».
Мадам Цзян кивнула и тихо сказала: «Полагаю, ты самый младшн среди них. Тебе следует быть честным и послушным в повседневной жизни и не совершать ошибок, которые другие могут использовать, чтобы тебя запугать». Чем больше Мадам Цзян думала об этом, тем сильнее ей становилось не по себе. «Есть ли старшие охранники, которые смотрят на тебя свысока? Я дам тебе кое-какие личные вещи в знак уважения к ним».
«Мама! Меня никто не обижает». Вэй Цзи держал госпожу Цзян за руку, его лицо покраснело. «Старшие братья-стражники очень славные». Во дворце Битао евнух Ван уже раздал всем указания, так как же кто-то мог его обижать?
Госпожа Цзян едва успокоилась и полдня продолжала болтать с Вэй Цзи. На улице вошла служанка и сказала, что господин вернулся и хочет видеть молодого господина. Госпожа Цзян улыбнулась: «Идите скорее».
Вэй Цзи кивнул, налил госпоже Цзян еще одну чашку чая и ушел.
На следующий день Вэй Цзи вернулся во дворец к часу шэнь. За ужином Чу Шаолин оставил нетронутой миску супа из чёрной курицы с женьшенем, поручив кому-то подогреть его на плите до возвращения Вэй Цзи. Как только Вэй Цзи вернулся во дворец Битао, Ван Мухань пригласил его в спальню.
Увидев перед собой человека, Чу Шаолин не смог сдержать смеха: «Я всего лишь день дома, почему у тебя такой плохой цвет лица? Ты что, простудился?»
Вэй Цзи выдавил улыбку, подошел, чтобы выразить свое почтение Чу Шаолину, и тихо сказал: «Нет, я просто плохо спал прошлой ночью».
Увидев цвет лица Вэй Цзи, Чу Шаолин немного расстроился. Он приказал подать подогретый куриный суп. Чу Шаолин отпустил всех служанок из тёплых покоев и усадил Вэй Цзи на диван рядом с собой. Чу Шаолин коснулся лба Вэй Цзи, который не был горячим.
Куриный суп только что сняли с плиты, и он всё ещё был горячим. Вэй Цзи пил его маленькими глотками, и цвет его лица немного улучшился.
Чу Шаолин рассмеялся: «Как я смогу спокойно отпустить тебя домой в будущем? Что ты натворил?»
Вэй Цзи покачал головой. Видя его в оцепенении, Чу Шаолин невольно обнял его и усмехнулся: «Ты скучал по мне?»
Лицо Вэй Цзи покраснело. Чу Шаолин взял из рук Вэй Цзи пустую чашу и поставил её на столик перед диваном. Глядя на человека перед собой, он почувствовал лёгкое беспокойство. Он собирался что-то сказать, но Вэй Цзи встал. Чу Шаолин счёл это забавным и облокотился на диван, чтобы посмотреть, что тот собирается сделать, чтобы избежать встречи. Вэй Цзи на мгновение замешкался, затем, смущённо произнеся: «Ваше Высочество, это от моего отца…»
Вэй Цзи действительно не знал, как это сказать. Чу Шаолин улыбнулся, взял кошелёк из рук Вэй Цзи, открыл его и взглянул. Внутри оказалась пачка банкнот.
Чу Шаолин понял и усмехнулся: «Что сказал твой отец?»
Вэй Цзи никогда раньше не делал ничего подобного. Его лицо покраснело, и он пробормотал: «Благодарю вас, Ваше Высочество, за вашу милость к моему старшему брату и вашему слуге. Вся моя семья…»
«Нет нужды говорить больше. Я понимаю намерения твоего отца». Чу Шаолин невольно рассмеялся. Он встал и сунул пачку банкнот за пазуху Вэй Цзи, прошептав: «Когда вернёшься, если отец спросит, просто скажи, что я принял. Оставь эти банкноты себе на карманные расходы».
«Как такое возможно?» Вэй Цзи впервые занимался подобным взяточничеством, и в глубине души он чувствовал вину. Он отказался принять это и оттолкнул. Вэй Цзи слегка распахнул воротник. Чу Шаолин скользнул по нему взглядом, и лицо Вэй Цзи мгновенно похолодело.
Вэй Цзи все еще ничего не осознавал и тихо попросил: «Пожалуйста, примите это, Ваше Высочество...»
«Вэй Цзи». Чу Шаолин осторожно коснулся пятна крови на шее Вэй Цзи и холодно спросил: «Что здесь произошло?»
Глава 12
Струп на шее Вэй Цзи уже образовался, но кожа вокруг него всё ещё была красной и опухшей. Рана, очевидно, была нанесена вчера. Чу Шаолин приказал принести две курильницы и хриплым голосом сказал: «В комнате не холодно. Снимите одежду и покажите мне».
Вэй Цзи сначала не хотел раздеваться, но впервые увидел, как Чу Шаолин говорит с ним с таким выражением лица. Чу Шаолин, смутившись, помедлил, прежде чем снять верхнюю одежду и подбитую куртку. Оттуда потянуло лёгким лекарственным запахом. Вэй Цзи остался в одной лишь тонкой одежде. Он с сомнением посмотрел на Чу Шаолина.
Чу Шаолин подошёл и развязал нижнюю одежду Вэй Цзи. Его взгляд стал ещё холоднее. Десятки следов от плетей покрывали хрупкое тело, а одна рана на спине всё ещё кровоточила. Чу Шаолин кончиками пальцев коснулся лечебного порошка, приложенного к ранам Вэй Цзи, и слегка попробовал его. Это был обычный порошок для остановки кровотечения.
Чу Шаолин послал за мазью для лечения ран. Вскоре дворцовые слуги принесли лекарство. Отпустив их, Чу Шаолин взял чистую ткань и протёр лекарство на теле Вэй Цзи. Вэй Цзи хотел отказаться, но, увидев мрачное выражение лица Чу Шаолина, не осмелился ничего сказать.
Чу Шаолин старался быть как можно мягче. Он тихо сказал: «Лекарство, которое ты применил, лишь останавливает кровотечение. Оно не только не облегчит боль, но и может оставить шрамы, если не лечить должным образом. Пойдём».
Чу Шаолин помог Вэй Цзи сесть и сам нанёс мазь на его раны. Кристально чистая мазь была прохладной, и Вэй Цзи невольно поежился. Чу Шаолин стянул одеяло с дивана, чтобы немного укрыть Вэй Цзи, и тихо спросил: «Кто тебя бил?»
Вэй Цзи опустил голову. Услышав вопрос, он покачал головой, не сказав ни слова.
Чу Шаолин не принуждал его. Его руки стали ещё мягче, когда он осторожно обработал раны на теле Вэй Цзи. Он спросил: «Есть ли у тебя какие-нибудь раны на нижней части тела?»
Вэй Цзи был голым по пояс, но штаны на нём были как положено. Услышав это, он немного смутился и покачал головой. «Хватит».
Чу Шаолин кивнул и отложил лекарство в сторону. Он схватил полотенце, чтобы вытереть руки, и тихо сказал: «Если тебе не холодно, дай им проветриться. Одежда просто сотрёт лекарство».
Вэй Цзи чувствовал себя немного неловко, сжимая под собой пушистое одеяло и не зная, что сказать. Чу Шаолин закрыл глаза, сдерживая гнев, и снова спросил: «Как ты получил эти травмы?»
Вэй Цзи опустил глаза и промолчал. Чу Шаолин усмехнулся: «Думаешь, я не узнаю, если ты мне не расскажешь? Вэй Цзи, у меня не очень-то хороший характер».
Вэй Цзи прикусил нижнюю губу, его глаза покраснели.
Вчера Вэй Мин позвал Вэй Цзи в кабинет. Сначала он дал Вэй Цзи пачку банкнот и велел передать их Чу Шаолину. Хотя Вэй Цзи считал это неуместным, он всё же согласился. Он только что узнал о деле Вэй Чжаня. Вэй Цзи не был уверен, помог ли Чу Шаолин, но его собственное положение продолжало расти благодаря благосклонности Чу Шаолина. Вэй Цзи счёл уместным выразить благодарность Чу Шаолину, отдав ему несколько банкнот, поэтому он честно принял их.
Вэй Цзи многого не мог предвидеть, но Вэй Мин всё видел насквозь. На должность командира доблестной конницы Вэй Чжаня рекомендовал маркиз Цзыцзюнь, дед наследного принца Чу Шаолина по материнской линии. Более того, младший сын Вэй Цзи служил во дворце Битао. Как бы то ни было, семья Вэй уже была отмечена благосклонностью наследного принца.
Вэй Мин никак не мог понять, почему наследный принц внезапно повысил их семью. Семья Вэй изначально была аристократическим родом, но постепенно пришла в упадок. К его поколению дворянский ранг сократился до уровня генерала первого ранга. Двое его сыновей были ещё юны, и среди сородичей клана никто не отличился. Как бы он ни думал, они не казались достойными внимания Чу Шаолина. Хотя Вэй Мин и не понимал, почему, он всё равно был очень взволнован и ликует.
После Нового года двор собирался отправить группу чиновников для внешней проверки. Это была хорошая возможность. Во время поездки они не только могли собрать много вещей, но и по возвращении их ждало повышение в должности. Вэй Мин долгое время занимал безработную должность в Министерстве кадров. Он много лет желал получить это назначение, но, к сожалению, у него не было влиятельного человека, который мог бы выступить от его имени. Теперь, оказавшись на борту большого корабля Чу Шаолина, он хотел поломать голову над этим вопросом.
Разложив банкноты, Вэй Мин заговорил о предстоящей инспекции после Нового года и поручил Вэй Цзи найти подходящее время, чтобы обсудить это с Чу Шаолином. Вэй Мин не осмеливался претендовать на пост губернатора или генерального инспектора. Он слышал, что ещё есть несколько вакансий на пост губернатора провинции Шаньдун при генеральном инспекторе, и Вэй Мин положил на неё глаз.
Вэй Цзи не питал энтузиазма к официальным делам, но, будучи сыном должностного лица, он все же кое-что о них знал.
Губернатор префектуры напрямую общался с местными чиновниками и мог извлекать из этого немалую выгоду. Кто знает, сколько людей претендовало на эту должность? Более того, Вэй Цзи хорошо знал своего отца. Вэй Мин вёл дела властно и сумбурно. Он совершенно не подходил для серьёзных обязанностей. Если бы что-то пошло не так, пострадал бы не только Чу Шаолин, но и сам Вэй Мин.
Как бы он ни думал об этом, это было неуместно. Вэй Цзи надеялся лишь на то, что его семья сможет наслаждаться богатством и почестями, не стремясь к величию. Он несколько раз пытался убедить Вэй Мина, но не знал, какие слова вызвали гнев Вэй Мина. В порыве унижения и ярости Вэй Мин заявил, что Вэй Цзи возгордился, достигнув высокого положения, и перестал уважать собственного отца. Он схватил кнут и начал бить Вэй Цзи. Вэй Цзи, будучи невнятным и честным, не мог произнести ни слова в защиту и терпеливо стерпел побои.
К счастью, мадам Цзян услышала шум сзади и поспешила остановить его. Она плакала и умоляла некоторое время. Вэй Мин также опасался, что Чу Шаолин увидит раны на теле Вэй Цзи и вызовет вопросы, поэтому, нанеся ещё несколько ударов, он остановился.
Конечно, Вэй Цзи понимал, что не сможет скрыть это от Чу Шаолина. Он также боялся, что Вэй Мин сам придёт к Чу Шаолину с мольбами, поэтому ему ничего не оставалось, как сказать правду. Он добавил: «Я всё ещё умоляю Ваше Высочество не соглашаться на просьбу моего отца. Мой отец стар и не может вынести тягот путешествия».
Чу Шаолин вздохнул. Он думал, что это серьёзное дело, но оказалось, что это всего лишь вопрос о должности губернатора префектуры, и даже привело к избиению Вэй Цзи. Чу Шаолин сначала разозлился и хотел найти кого-нибудь, чтобы выплеснуть своё недовольство, но, услышав, что это Вэй Мин, не знал, что сказать. У него были планы, и он уговаривал Вэй Цзи: «Не волнуйся. У меня есть свои соображения. А насчёт твоего отца забудь».
Чу Шаолин был расстроен тем, что Вэй Цзи пострадал. Он нежно обнял его и мягко сказал: «Почему ты такой честный? Ты просто позволил себя избить, не сопротивляясь? Разве ты не убежал бы?»
Вэй Цзи, закутанный в одеяло, так что была видна только его голова, тихо спросил: «Как мне избежать бьющего отца?»
«О?» — усмехнулся Чу Шаолин. «А что, если я тебя побью? Убежишь или нет?»
Тонкие губы Чу Шаолина коснулись уха Вэй Цзи. Вэй Цзи покраснел и покачал головой. «Я не убегу».
Чу Шаолин был доволен. Он тихо произнёс: «Запомни, отныне тебе разрешено только не убегать от меня. Если кто-то ударит или тронет тебя, кто бы это ни был, немедленно убегай и держись от него подальше. Ты меня слышишь?»
Вэй Цзи на мгновение остолбенел. Слова прозвучали странно. Может быть, в будущем, когда отец будет его бить, он просто убежит, не сказав ни слова? Хотя Вэй Мину, возможно, и не удастся его догнать, решить ситуацию будет сложно, если он просто убежит. Вэй Цзи подсознательно чувствовал, что с этим делом нелегко справиться, но, естественно, ему пришлось прислушаться к словам Чу Шаолина. Вэй Цзи кивнул, сделав себе мысленную пометку.
Чу Шаолину очень нравилось, как серьёзно он всегда ко всему относился. Хотя в этом не было игривости, именно это и было очаровательной чертой Вэй Цзи. Чу Шаолин усмехнулся: «Я просто дразнил тебя. Как я вообще мог тебя ударить? Если ты не слушаешь, у меня, естественно, есть другие способы справиться с тобой». Голос Чу Шаолина понизился, и он поцеловал Вэй Цзи в ухо. Щёки Вэй Цзи тут же залились краской, и он запнулся, не в силах говорить.
Настроение Чу Шаолина значительно улучшилось. Он тихонько рассмеялся: «Ты чуть не заставил меня забыть о важном деле своей суетой. Вижу, в твоём чемодане все книги о Сунь-цзы и У Ци. Ты любишь читать военные книги?»
Вэй Цзи кивнул и тихо сказал: «Они мне нравятся. Когда мне было нечего делать в детстве, я читал военные книги своего старшего брата и находил их весьма интересными».
«Если захочешь почитать их в будущем, приходи ко мне в кабинет. У меня есть кое-что, чего ты ещё не читал». Видя, что лечебная паста на теле Вэй Цзи почти высохла, Чу Шаолин взял свою одежду и первым делом накинул её на него. «Вчера я нашёл Чжан Лифэна. Ты знаешь, кто это?»
Вэй Цзи кивнул: «Знаю! Великий генерал Чжан, подавивший восстание на северо-западе».
Чу Шаолин сказал: «Семья Чжан и моя семья по материнской линии — старые друзья. Чжан Лифэн для меня скорее как учитель-полуучитель. Я попросил его прийти и научить тебя военной стратегии и тактике. Тебе это нравится?»
Глаза Вэй Цзи внезапно расширились: «Генерал Чжан собирается меня учить?! Как такое возможно...»
«Почему бы и нет?» — усмехнулся Чу Шаолин. — «В будущем он будет приходить во дворец каждый день и читать мне лекции о военной стратегии. Мне давно надоело слушать подобные вещи. Раз тебе нравится, слушай внимательно. Это определённо пойдёт на пользу. Я уже обсудил это с ним».
Вэй Цзи всё ещё не мог отреагировать, его глаза сияли от радости: «Как это возможно? Он великий полководец, побывавший в сражениях».
Чу Шаолин улыбнулся и взъерошил волосы Вэй Цзи. За пределами тёплой комнаты дворцовая служанка тихо сказала: «Ваше Высочество, уже вторая смена».
Чу Шаолин ответил звуком подтверждения и сказал: «Принесите новое одеяло».
Дворцовые служанки, долгое время служившие Чу Шаолину и получившие инструкции от Ван Муханя, знали, что делать, не стесняясь его слов. Две дворцовые служанки принесли большое одеяло и подушку. Вэй Цзи не ожидал, что служанки войдут прямо в комнату. Его лицо мгновенно покраснело. Он был голым по пояс, и спрятаться было негде. Он посмотрел на Чу Шаолина, покраснев. Две дворцовые служанки сделали вид, будто не заметили Вэй Цзи на диване. Они тихо поменяли одеяло, положили подушку, поклонились, опустив головы, и ушли.
Чу Шаолин взглянул на застенчивого Вэй Цзи и усмехнулся: «Переспи со мной сегодня ночью. Твоя комната холодная и сырая, неподходящая для заживления ран».
«Как такое возможно?» — Вэй Цзи боялся, что снаружи покоев всё ещё дежурят дворцовые служанки. Он тихо спросил: «А вдруг кто-нибудь узнает? Скажут, что Ваше Высочество…»
«Они уже забрали твою одежду. Ты собираешься вернуться голышом?» Чу Шаолин тихо рассмеялся: «Никто не смеет распространять информацию из этого дворца Битао. К тому же, я никогда не боялся чужого мнения».
Только тогда Вэй Цзи понял, что одежда, которую он снял ранее, действительно исчезла. Он покраснел, завернувшись в одеяло, не зная, что делать. Чу Шаолин улыбнулся, обнял Вэй Цзи и сказал: «Хорошо, хорошо. Я отпущу тебя, когда рана заживёт. Спи».
Чу Шаолин наконец обманом заманил его в постель и, ощутив глубокое удовлетворение, вскоре уснул.
Бедный Вэй Цзи, лицо у него раскраснелось, сердце колотилось, как у кролика. Он терпел до третьей смены, прежде чем наконец уснул.
На следующий день Чу Шаолин сообщил об этом в Министерство кадров и назначил Вэй Мина губернатором префектуры Шаньдун.
Если Вэй Мин хочет выйти, пусть выходит. А вдруг он снова побьет Вэй Цзи, если просидит весь день дома? Чу Шаолин никак не мог не позволить Вэй Цзи вернуться домой на выходные. Что касается того, когда ему вернуться, то для Вэй Мина это было бы непросто.
Глава 13
В мгновение ока новый год пролетел, и наступил пятнадцатый день. Императорская семья всегда устраивала пышный семейный пир на пятнадцатый день первого лунного месяца, и этот год не стал исключением. Приехали также старые князья из уделов, что на какое-то время сделало дворец необычайно оживлённым.
С наступлением первого лунного месяца Чу Шаолину больше не нужно было ходить в институт Хуэйсинь. Каждый день, помимо утреннего визита к вдовствующей императрице и часового прослушивания политических дел в кабинете министров, ему оставалось только поддразнивать Вэй Цзи в свободное время.
С того дня, как Вэй Цзи провел ночь в спальне, он больше не мог вернуться в свою маленькую комнату.
Поначалу Чу Шаолин уговаривал Вэй Цзи, говоря, что его маленькая комната сырая и холодная, без благовоний, а только небольшая угольная чаша, которая не грела и была покрыта пылью, что не способствовало заживлению раны. Вэй Цзи не мог отказаться и остался. Когда рана почти зажила, и Вэй Цзи заговорил о желании вернуться туда, Чу Шаолин отложил это и не согласился. Если Вэй Цзи говорил слишком много, Чу Шаолин всегда находил способ заставить его замолчать, используя метод, который больше всего нравился Чу Шаолину.
Позже, когда Вэй Цзи заговаривал о возвращении, Чу Шаолин улыбался и спрашивал, хочет ли он, чтобы Чу Шаолин снова его поцеловал. Каждый раз лицо Вэй Цзи краснело, и он не решался произнести ни слова.
Когда Вэй Цзи только переехал, он всегда чувствовал себя неловко. Спальня была полна дворцовых служанок. Эти служанки примерно его возраста прислуживали ему так же, как Чу Шаолину, из-за чего он чувствовал себя невыразимо неловко и скованно.
Позже, когда Вэй Цзи совершал обход и проходил мимо своей предыдущей комнаты, он с удивлением обнаружил, что комната уже занята другим братом-охранником.
Теперь в спальне Чу Шаолина появился ещё один небольшой шкафчик, заполненный вещами Вэй Цзи. В кабинете под столом Чу Шаолина появился небольшой письменный стол, за которым Вэй Цзи ежедневно повторял военные стратегии, которым учил Чжан Лифэн. Сам того не ведая, Вэй Цзи был «приглашён» в главный зал дворца Битао таким вот запутанным образом.
На пятнадцатый день наступила очередь Вэй Цзи заступать на дежурство. Сначала он повёл стражников патрулировать территорию и проверять поясные пластины, а затем нашёл Ван Муханя, чтобы тот проверил дежурных. Вэй Цзи всегда делал это с особой тщательностью. Проверив каждого, он почтительно вернул список Ван Муханю: «Извините за беспокойство, евнух Ван».
«Не посмею, не посмею. Господин стражник усердно потрудился», — улыбнулся Ван Мухань. Теперь Вэй Цзи ему действительно нравился. Поначалу, видя, как к нему благоволит Чу Шаолин, Ван Мухань думал, что этот полуребёнок через несколько дней станет высокомерным и властным, полагаясь на его благосклонность. Но неожиданно, спустя столько дней, Вэй Цзи остался таким же, как и прежде, не упуская ни одного из своих дел.
Вэй Цзи говорил мало и, как правило, не проявлял инициативы в общении. Но, давая указания, независимо от того, был ли собеседник выше или ниже его по положению, он говорил очень вежливо. Ван Мухань втайне восхищался им. Человек, которого ценил Его Высочество, был, естественно, другим.
Вэй Цзи закончил сегодняшнюю инспекцию и вернулся в кабинет в боковом коридоре. Вчера он кое-что не понял. Воспользовавшись этим временем, он решил заняться учёбой.
Вэй Цзи молча сидел за своим маленьким столом и читал. Через некоторое время он услышал, как снаружи объявили о прибытии Четвёртого принца. Вэй Цзи поспешно встал. Но прежде чем он успел выйти, он столкнулся лицом к лицу с Чу Шаояном.
Вэй Цзи быстро поклонился и сказал: «Приветствую, Четвёртый принц, Его Высочество отправился в зал послушать политические дебаты и до сих пор не вернулся». Сегодня на улице было очень холодно, поэтому Чу Шаолин сказал, что рана Вэй Цзи ещё не полностью зажила, и не стал брать его с собой.
Чу Шаоян взглянул на Вэй Цзи и не дал ему встать. Он с подозрением спросил: «Раз Старшего Брата здесь нет, что ты делаешь дома один?»
Вэй Цзи поджал губы, вдруг не зная, как объяснить. Он боялся, что, сказав правду, он навлечет на Чу Шаолина беду. Но если он придумает причину, то не сможет её придумать. Пока он колебался, Чу Шаоян нахмурился и сказал: «Кто тебя пустил? Ты вообще смеешь входить в кабинет Старшего Брата?!»
Чу Шаоян хотел что-то сказать, но Ван Мухань, поспешивший услышать новость, поклонился и подошел, улыбаясь: «Приветствую, Четвертый принц, это Вэй Цзи, личный стражник, который сейчас наводит порядок в кабинете Его Высочества».
«Какой охранник нужен, чтобы убирать кабинет?!» Чу Шаоян недоумённо посмотрел на Вэй Цзи, его тон был недружелюбным. «Большой Брат согласился? Как такое возможно?!»
Ван Мухань улыбнулся: «Это действительно намерение Его Высочества». Вэй Цзи недавно ночевал в его спальне. Ван Мухань предположил, что они уже были близки, поэтому ему пришлось прикрывать Его Высочество. «Господин страж осторожен в делах и мало говорит, что очень нравится Его Высочеству».
Чу Шаоян поднял брови и взглянул на Вэй Цзи. Он всё ещё чувствовал, что происходящее необъяснимо. Он собирался что-то сказать, когда снаружи объявили о возвращении Чу Шаолина.
Чу Шаоян оставил Вэй Цзи и пошёл приветствовать его, улыбаясь: «Братец, почему ты вернулся только сейчас? Я ждал тебя уже давно».
Чу Шаолин взглянул мимо Чу Шаояна на Вэй Цзи, который все еще стоял на коленях позади него, и беспечно спросил: «О чем ты только что говорил?»
«Этот маленький охранник», — надулся Чу Шаоян. «Как чурбан, даже слова вымолвить не может. Старший Брат, даже я не могу спокойно войти в твой кабинет, как ты можешь позволять охраннику ходить туда-сюда целый день? А вдруг, вдруг он с той стороны и украдкой взглянет на вещи Старшего Брата? Старший Брат, не доверяй ему слишком сильно».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся. Он обошёл Чу Шаояна и помог Вэй Цзи подняться, улыбаясь: «Конечно, я ему доверяю. Я же говорил тебе перед уходом, что холодно и не выходить, но ты всё равно не слушаешь. Ты снова просишь меня тебя наказать?» Последние слова он сказал Вэй Цзи с необычайно мягким, даже с намёком на заботу, выражением лица.
Лицо Чу Шаояна тут же изменилось.
Вэй Цзи беспокоился, как бы получше объяснить, не ожидая от Чу Шаолина подобных слов. Он подсознательно попытался смягчить ситуацию: «Этот подчинённый просто расставлял книги на полках и не посмел прикоснуться к вещам Вашего Высочества».
Чу Шаолин небрежно улыбнулся: «Ну и что, что ты их потрогал? Иди, читай свою книгу. Когда вернусь, я тебя по ней испытаю».
Чу Шаолин выгнал человека обратно в комнату и повернулся к Чу Шаояну: «Зачем ты меня нашел?»
Чу Шаоян выдавил улыбку: «Скоро начнётся семейный праздник. Я пришёл вместе со Старшим Братом».
«Мм, посиди немного в тёплом павильоне. Я переоденусь и пойду с тобой». Чу Шаолин приказал кому-то приготовить чай. Сам же отправился в спальню. Чу Шаоян последовал за дворцовыми слугами в западный павильон. Сделав несколько шагов, он снова обернулся и посмотрел на кабинет, и в его взгляде мелькнула тень уныния.
«Ваше Высочество, то, что вы только что сказали...» Ван Мухань помог Чу Шаолину переодеться и не удержался от совета: «Из-за этого Ваше Четвёртое Высочество немного потеряло лицо. Боюсь, Ваше Четвёртое Высочество испытывает неловкость в душе».
Что только что сказал Чу Шаолин? «Конечно, я ему доверяю». Даже Чу Шаоян не мог свободно входить и выходить из кабинета, но теперь Вэй Цзи обосновался там. Разве это не означало, что Чу Шаолин доверял Вэй Цзи больше?
Ван Мухань бережно помог Чу Шаолину поправить церемониальное одеяние и мягко посоветовал: «Ваше Высочество, если вы действительно любите Вэй Цзи, вам не следует так сильно его любить. Даже если вы так любите, лучше не рассказывать об этом другим. Вэй Цзи может получить такую большую милость от Вашего Высочества, что, возможно, не принесёт Вэй Цзи ничего хорошего».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся, слегка приподняв голову, чтобы дворцовая служанка поправила ему воротник. Ван Мухань, наблюдая за выражением лица Чу Шаолина, медленно проговорил: «Излишняя благосклонность навлекает беду. Каждый раз, наблюдая за пьяной императорской наложницей, я думаю: если бы император Сюаньцзун из династии Тан не оказывал такой благосклонности благородной наложнице Ян, инцидента на станции Мавэй, возможно, и не случилось бы. В конечном счёте, стоит пережить обиду ради пожизненной стабильности».
«Евнух Ван теперь знает всё больше и больше», — улыбнулся Чу Шаолин. «К сожалению, я не император Сюаньцзун, а он не благородный супруг».
Похоже, мудрые императоры никогда не выказывают чрезмерного благоволения женщинам, которых по-настоящему любят. Некоторые даже находят козла отпущения, чтобы скрыть свою истинную любовь. Этому же учат и семейные правила: никаких предубеждений, никаких исключительных благосклонностей.
К сожалению, Чу Шаолин никогда не следовал принципам разума и приличия.
Ему нравится Вэй Цзи, поэтому он хочет открыто любить его, обожать и лелеять. Чу Шаолин никогда не боялся, что об этом узнают другие.
По мнению Чу Шаолина, намеренное пренебрежение любимым человеком во избежание несчастья — это не что иное, как трусость. Если у вас недостаточно сил защитить своего возлюбленного, то не говорите о сдержанности и умеренности ради долголетия. Всё это чепуха! Если у вас нет сил, не говорите о любви к кому-то. Как только человек вам понравится и вы привлечёте его на свою сторону, вы должны лелеять его всем сердцем. А тех, кто препятствует, будь то боги или будды, просто убейте.
После двух жизней, проведённых в хаосе, он и Вэй Цзи наконец-то вместе. Почему Вэй Цзи должен «терпеть хоть каплю обиды»? Когда Чу Шаолин обманом заманил Вэй Цзи в постель, он уже был готов к тому, что последует. Чу Шаолин хочет, чтобы Вэй Цзи никогда не испытывал ни малейшей обиды и наслаждался жизнью в гармонии. Он хочет и рыбу, и медвежью лапу.
Вспомнив выражение лица Вэй Цзи, Чу Шаолин почувствовал лёгкую боль в сердце. Вэй Цзи, наверное, тоже подумал, что тот не станет его защищать. Глупости ради.
Чу Шаолин переоделся и тихо приказал: «Я иду во дворец Чэнцянь на семейный ужин. Приготовь ужин во дворце Битао, как обычно. Присматривай за Вэй Цзи и не позволяй ему есть слишком мало».
Ван Мухань на мгновение остолбенел и вздохнул в глубине души, понимая, что сказал это напрасно.
Глава 14
Чу Шаолин переоделся и привёл дворцовых слуг и Чу Шаояна во дворец Чэнцянь. В зале, за исключением императора и нескольких старых принцев, уже собрались все. Второй принц Чу Шаожуань, третий принц Чу Шаомо и пятый принц Чу Шаосуй встали, чтобы поприветствовать Чу Шаолина. Перед остальными Чу Шаолин, естественно, вёл себя как примерный старший брат. Сначала он спросил Чу Шаосуя, хорошо ли тот ел в последнее время, затем немного пообщался и посмеялся с двумя младшими братьями, представляя собой гармоничный образ императорских братьев.
Ведя за собой братьев, он прошёл за ширму, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице. Несколько пожилых наложниц составили ей компанию и болтали. Увидев, что приближаются Чу Шаолин и остальные, они поспешно притянули их к себе, чтобы получше рассмотреть, и улыбнулись: «Наследный принц уже взрослый мужчина».
Чу Шаолин улыбнулся, приподняв мантию, чтобы поприветствовать каждую наложницу по очереди. Наложницы быстро позвали людей, чтобы помочь ему подняться. Вдовствующая императрица подозвала Чу Шаолина к себе и с улыбкой сказала: «Он уже действительно взрослый мужчина. За этот год он только подрос, ведь его тело хрупкое. Пережив столько трудностей, он вызывает больше всего беспокойства».
Наложница Ци взяла Чу Шаолина за руку, внимательно осмотрела его и с улыбкой сказала: «В последний раз я видела наследного принца в позапрошлом году. За два года, что я его не видела, наследный принц стал выглядеть ещё более героически». Старая наложница вытерла уголок глаза платком и тихо сказала: «Наследный принц красив, он похож на императрицу».
Услышав это, вдовствующая императрица тоже прослезилась и кивнула: «У него такой же характер, как у Юйэра, самый почтительный и терпимый. Из всех этих детей он тот, о ком я думаю больше всего».
Супруга Шу проявила наибольший такт. Видя это, она с лёгкой усмешкой сказала: «Да, супруги не видели парчового одеяла со столетним сроком службы, которое сейчас использует вдовствующая императрица. Сотни и тысячи иероглифов, обозначающих долголетие, на нём написаны наследным принцем».
Услышав это, супруги поспешно принялись восхвалять его. Вдовствующая императрица вытерла слёзы и улыбнулась: «И всё же все говорят, что я ему благоволю. Как они могут меня винить? Этот ребёнок слишком жалок».
Наложницы и супруги в вотчинах не знали об этом, но люди во дворце знали. Упомянув о столетней картине, они невольно вспомнили о супруге Ли. Из-за этого Ли была наказана, лишена титула благородной супруги и заключена в тюрьму. Лишь несколько дней назад она наконец убедила императора смягчиться, сказав, что семья должна воссоединиться к Новому году, и её освободили.
Вдовствующая императрица взглянула на супругу Ли и усмехнулась про себя, не подозревая, какие хитрые уловки она использовала втайне, чтобы склонить императора к перемене взглядов. Да будет так. После Нового года, когда чиновники семьи Чжэнь прибыли во дворец, супруга Ли также не смогла бы встретиться со своей семьёй, находясь в заключении.
Супруга Ли только что освободилась и, как известно, вела себя сдержанно. Она стояла позади супруги Шу и Сянь, опустив глаза и не произнося ни слова. Пока семья Чжэнь не падет, супруга Ли тоже не падет. Чу Шаолин это понимал. Бросив взгляд, он увидел за спиной супруги Ли супругу Нин. Сердце Чу Шаолина дрогнуло, и он с лёгкой усмешкой сказал: «Я давно не видел Четвёртую сестру. С Четвёртой сестрой всё в порядке?»
У супруги Нин родилась четвёртая принцесса Фуи. Услышав это, супруга Нин поспешно улыбнулась и, подойдя к Фуи, сказала: «Наследный принц помнит. Принцесса недавно думала о старшем брате. Разве она не вышила для него сумочку? Доставай».
Супруга Нин похлопала Фуи по спине. Фуи было всего двенадцать лет. Поскольку её мать не пользовалась особой популярностью, она также не пользовалась особым почётом среди принцесс. Она знала, что её мать рассчитывала на прочное положение во дворце благодаря императрице Лин, поэтому всегда относилась к ней с почтением и уважением к Чу Шаолин. К счастью, Чу Шаолин иногда упоминал о ней вдовствующей императрице, чтобы та запомнила её.
Фуи немного смутилась. Она достала изящный маленький мешочек и протянула его Чу Шаолину, тихо сказав: «Я освоила новую технику вышивки. Старший брат, пожалуйста, не расстраивайся».
Чу Шаолин взял ее, посмотрел на нее и улыбнулся: «Четвертая сестра — мастер своего дела».
«На что вы смотрите?» — Вдовствующая императрица с улыбкой посмотрела на братьев и сестер. — «Дай и мне посмотреть».
Чу Шаолин подошел и протянул мешочек вдовствующей императрице, сказав с улыбкой: «Четвертая сестра вышила для меня мешочек. Императорская бабушка, посмотрите, хороший ли он?»
Вдовствующая императрица прищурилась и, взглянув, сказала с улыбкой: «Очень хорошо. Фуи была внимательна. Несколько дней назад я краем уха слышала, что Фуи заболела. Сейчас ей лучше?»
«Отвечая императорской бабушке, мне уже лучше», — сказала Фуи. Она не была заметной фигурой перед вдовствующей императрицей, а вдовствующая императрица не обращала на неё внимания, даже когда болела. Фуи всегда была в немилости и не обращала на это внимания. «Это была просто лёгкая простуда, ничего серьёзного».
Вдовствующая императрица кивнула, передала Чу Шаолин мешочек и больше ничего не сказала. Она повернулась к наложницам. Чу Шаолин взял мешочек и, подойдя к ним, тихо спросила: «То, что я отправила сестре в прошлом месяце, уже закончилось?»
Фуи опустила голову и покачала ею. Видя, что никто не обращает на неё внимания, она с благодарностью посмотрела на Чу Шаолина: «Нет, старший брат дал столько зелий и серебра. Они не скоро закончатся».
Чу Шаолин сказал с лёгкой усмешкой: «Если тебе чего-то не хватает, не иди окольными путями. Пошли кого-нибудь, чтобы сказать мне об этом прямо. Не учись быть мелочной и обделять себя».
Глаза Фуи покраснели. Боясь, что люди заметят, она быстро прикрыла лицо и кивнула: «Знаю. Всё благодаря старшему брату. А то мы с мамой…»
«Мы брат и сестра. Зачем ты мне это говоришь?» — Чу Шаолин прикрепил мешочек к телу. — «Когда будет время, сходи с матерью во дворец Циань, чтобы почтить её память. Вдовствующая императрица примет это к сведению».
Фуйи кивнул в знак согласия.
Император прибыл вместе со старыми принцами, и на улице на какое-то время стало оживленно. Чу Шаолин привел своих четверых братьев, чтобы поприветствовать их. После очередной серии приветствий и формальностей все заняли свои места. Чу Шаолин сначала произнёс тост за Императора, затем, по очереди, за принцев, в соответствии со старшинством и рангом. После него тосты подняли и принцы, сидевшие ниже.
В зале раздавались звуки шёлка, бамбука, колокольчиков и курантов. На оживлённом банкете перекрещивались чаши с вином. Чу Шаолин, погруженный в раздумья, слегка поправил только что повешенный на пояс мешочек.
Забота о супруге Нин и принцессе Фуи, матери и дочери, изначально была обусловлена унаследованной милостью императрицы Лин. Заботиться об этой паре, матери и дочери, было несложно. Время от времени посылая им подарки и давая наставления их приближенным во дворце, Чу Шаолин не прилагал особых усилий. Но, увидев сегодня Фуи, Чу Шаолин задумался. Возможно, эта младшая сестра всё ещё может пригодиться.
Чу Шаолин взглянул на сумку на поясе и тихонько рассмеялся. Фуи тоже было двенадцать, он уже не молода.
Семейный банкет продолжался до часа хай. Чу Шаолин помогал присматривать за старыми принцами. Когда он вышел, вдовствующая императрица позвала его обратно. Старая вдовствующая императрица опасалась, что Чу Шаолин выпил слишком много алкоголя. Она наблюдала, как он пьёт миску отрезвляющего супа. Только после того, как он вспотел, она позволила людям как следует отправить его обратно во дворец Битао.
В спальне Вэй Цзи, одетый только в среднюю одежду, сидел на скамеечке для ног, прислонившись к дивану, и читал книгу. Его лицо было серьёзным и сосредоточенным. Чу Шаолин не стал никому докладывать о своём прибытии. Он снял пальто и верхнюю одежду и, войдя, тихонько рассмеялся: «Что ты там сидишь? Тебе холодно? Поднимись на кровать».
Вэй Цзи увидел, что Чу Шаолин вернулся, и быстро закрыл книгу, вставая, чтобы выразить ему почтение. Чу Шаолин поднял его с мягким смехом: «Мы же только вдвоем, зачем тратить время на такие формальности? Что ты читаешь?» Чу Шаолин взял книгу, которую Вэй Цзи только что читал на диване. Пролистав её, он увидел, что Вэй Цзи сделал множество глубоких пометок и заметок, что было весьма серьёзно. Чу Шаолин отложил книгу и тихо сказал: «В будущем меньше читай по ночам, а если всё же читаешь, иди в кабинет. Зажигай больше ламп, когда читаешь, иначе глазам станет больно».
«С этим слугой все в порядке», — Вэй Цзи почувствовал запах алкоголя и тихо спросил: «Вашему Высочеству нужен суп от похмелья?»
Чу Шаолин покачал головой, потирая лоб: «Я пойду умоюсь, а ты сначала ложись спать».
Чу Шаолин отправился принять ванну, и вернулся почти через полчаса. Вэй Цзи всё ещё читал на том же месте. Чу Шаолин невольно рассмеялся: «Я же говорил тебе идти спать, но ты не послушал. Иди сюда».
Чу Шаолин усадил Вэй Цзи на диван и накрыл их обоих одеялом: «Что ты ел на ужин?»
Вэй Цзи ответил, а затем сказал: «В отсутствие Вашего Высочества этот слуга чувствовал себя неловко, обедая в одиночестве за столом, полным блюд. В будущем...»
«Тебе от этого не по себе?» Чу Шаолин опустил голову и поцеловал Вэй Цзи в лоб, прошептав: «Чу Шаоян издевался над тобой сегодня. Не волнуйся, я всё помню».
Вэй Цзи покраснел, не в силах удержаться и коснуться места, куда его поцеловали. Он покачал головой: «Четвёртый принц не издевался над этим слугой. Это он перешёл границы дозволенного, читая в кабинете принца».
«Так вот почему ты ночью читаешь в спальне, а не в кабинете?» Чу Шаолин на мгновение прикрыл глаза. «Как ты можешь заставлять меня так переживать за тебя? Нарочно? Хм?» Чу Шаолин перевернулся и взял Вэй Цзи на руки.
Вэй Цзи не понимал поддразниваний Чу Шаолина, но всё же чувствовал нежность в его голосе. Сердце его согрелось, когда он тихо сказал: «Этот слуга изначально был стражником без звания, и только благодаря повышению, оказанному Вашим Высочеством, я смог служить Вам. Всё это было даровано Вами. Этот слуга ничем не может Вам отплатить и не может быть бесчувственным и причинять Вашему Высочеству ещё больше неприятностей».
Чу Шаолин почувствовал одновременно горечь и сладость. Этот малыш был здесь лишь для того, чтобы усмирить его! Не в силах больше сдерживаться, Чу Шаолин опустил голову и поцеловал Вэй Цзи в губы.
Глаза Вэй Цзи внезапно расширились, он не мог вымолвить ни слова.
Не то чтобы Чу Шаолин никогда раньше не целовал его в губы, но это всегда было лёгкое поцелуйное прикосновение. На этот раз Чу Шаолин уже не довольствовался лёгким поцелуем. Тонкие пальцы Чу Шаолина нежно ласкали кожу на шее Вэй Цзи. Он поднялся, слегка приподняв подбородок Вэй Цзи. Прежде чем Вэй Цзи успел среагировать, он вторгся в нежные губы Вэй Цзи.
Вэй Цзи инстинктивно попытался отстраниться, но Чу Шаолин крепко обхватил его за спину. Поцелуи Чу Шаолина всегда были навязчивыми. Он не спускал глаз, жадно впитывая каждое выражение лица Вэй Цзи. Чу Шаолин нежно лизнул верхнее нёбо Вэй Цзи, ища язык, который суетливо пытался ускользнуть. Руки Чу Шаолина сжали его сильнее, желая впитать этого человека в своё тело.
Кто знает, сколько времени прошло, прежде чем Чу Шаолин наконец сжалился и отпустил его. Вэй Цзи слегка запыхалась. Этот поцелуй явно превзошёл понимание Вэй Цзи. Лицо маленького охранника покраснело от смущения.
Чу Шаолин усмехнулся: «Тебе было приятно?»
Вэй Цзи был так смущён, что не мог говорить. Чу Шаолин рассмеялся и отпустил его. Через некоторое время он спросил: «Ты знаешь, что император и его супруга Ли в прошлый раз приходили ко мне во дворец, чтобы расследовать колдовство?»
Вэй Цзи кивнул: «Я знаю».
«В тот раз информацию слил мой дорогой младший брат», — усмехнулся Чу Шаолин. «Ему бы очень хотелось, чтобы кто-нибудь причинил мне вред. Как его вообще может волновать, кто находится в моём кабинете?»
Во дворце было хорошо известно о близости Чу Шаолина и Чу Шаояна. Вэй Цзи всё ещё не оправился от недавней близости и смотрел на них пустыми глазами. Он сказал: «Как такое возможно? Четвёртый принц и Ваше Высочество — родные братья...»
«Биологическим братьям удобнее действовать». Чу Шаолин закрыл глаза, отгоняя воспоминания о прошлой жизни. «Он всё ещё думает, что я ничего не знаю. Я говорю тебе это, чтобы ты знал, как обстоят дела. Не воспринимай всерьёз слова окружающих. Просто слушай меня».
Мысли Вэй Цзи были в смятении. Услышав это, он кивнул: «Этот слуга слушает Ваше Высочество».
Видя его ошеломлённый вид, Чу Шаолин счёл это забавным. Сейчас он подумал, что даже если бы он сказал ему, что луна квадратная, тот бы согласился. Чу Шаолин вспомнил о сегодняшнем мешочке и спросил: «Кстати, твой старший брат обручился?»
Вэй Цзи покачал головой: «Нет, что случилось, Ваше Высочество?»
— Ничего, — Чу Шаолин накрыл их обоих одеялом и снова поцеловал Вэй Цзи в лоб. — Давай спать.
Глава 15
В мгновение ока наступил уже февраль после Нового года. Погода с каждым днём становилась всё лучше, но император заболел.
Поначалу у него были только температура и кашель, но по какой-то причине состояние не улучшалось. К середине февраля состояние ухудшилось настолько, что он едва мог вставать с постели. Он принимал лекарства каждый день, но никаких признаков улучшения не наблюдалось.
Будучи старшим законным сыном, Чу Шаолин, естественно, должен был ухаживать за императором во время его болезни. Конечно, ему не нужно было ничего делать, он лишь передавал лекарство, приготовленное императорскими лекарями, и наблюдал, как император пьёт его глоток за глотком. Император осушал чашу за чашей, но безрезультатно.
Вдовствующая императрица была настолько обеспокоена, что раздражалась, постоянно обвиняя императорских врачей в бесполезности. Она также не терпела окружающих, ругая наложниц за плохое служение.
Наложница Шу и наложница Сянь управляли делами шести дворцов, поэтому вполне понятно, почему они какое-то время не могли взять дела в свои руки после нового года. Среди наложниц только наложница Ли бездействовала и не выполняла свои обязанности должным образом. Вдовствующая императрица была крайне обеспокоена и не упустила случая несколько раз наброситься на наложницу Ли, полностью сведя на нет её успехи, которые она восстановила после снятия ареста.
Чиновники ещё могли заниматься дворцовыми делами, что было наименьшей из забот. Однако приближался март – время весенней пахоты. В прежние годы, следуя старому календарю, император отправлялся на окраины города, чтобы лично пахать поля, тем самым подчёркивая важность земледелия и поощряя земледелие в надежде на богатый урожай. Теперь же, находясь в таком положении, император явно не мог себе этого позволить.
Размышляя о ритуале весенней пахоты, вдовствующая императрица обратилась к императору, когда вечером народу было поменьше. Она медленно произнесла: «При таком состоянии здоровья Вашего Величества, конечно, Вам не следует выходить. Почему бы Вам не послать вместо Вас кого-нибудь из принцев, чтобы не задерживать это важное дело».
Император только что выпил миску супа из снежной груши и тремеллы, и его кашель немного стих. Услышав это, он замолчал.
В этом году императору исполнилось всего тридцать девять лет, и он уже начал уделять внимание делу наследного принца.
Придворные время от времени поднимали этот вопрос, наложницы намекали на него намеренно или ненамеренно, а принцы открыто или тайно ссорились из-за него. Всё это раздражало императора. Ни один император не хотел бы, чтобы другие постоянно поднимали тему наследного принца. Одержимость человека властью абсолютна, а больной император был ещё более чувствителен к этому.
Вдовствующая императрица и император были матерью и сыном, их сердца были связаны. Она, естественно, знала, что на уме у императора. Видя, что император не отвечает, она продолжила: «Почему бы не отпустить Линъэр вместо Вашего Величества? Поскольку наследный принц ещё не определён, мы можем отпустить только старшего сына».
На этот раз вдовствующая императрица не упомянула «законного сына». Брови императора слегка разгладились. Он не согласился и не возразил, лишь небрежно произнёс: «Императрица-мать всё тщательно обдумала».
«Я лишь надеюсь, что Ваше Величество скоро поправится». Глаза вдовствующей императрицы слегка покраснели. «Каждый день Императрица-мать молится за тебя и читает молитвы. Как ты можешь всё ещё болеть? Ты хочешь лишить меня жизни?»
Сердце императора становится самым мягким, когда он болен. Император поспешно ответил: «Я виноват в том, что заставил Императрицу-мать волноваться».
Вдовствующая императрица взяла чашку чая, подаренную дворцовой служанкой, и протянула её императору. Она тихо сказала: «Если ты знаешь, что это твоя вина, то поторопись и выздоравливай. Внуки и так каждый день доставляют мне достаточно беспокойства, а теперь ты добавляешь ещё и ещё больше проблем, заставляя меня нервничать».
Император улыбнулся и отпил глоток чая из руки вдовствующей императрицы. После минутного молчания он сказал: «Что касается весенней пахоты, пусть Линъэр пойдёт вместо меня».
Вдовствующая императрица кивнула и слегка усмехнулась: «Линг’эр наверняка хорошо справится с этим делом».
Когда Чу Шаолин получил императорский указ, он тоже на мгновение остолбенел. Поскольку император не мог встать с постели из-за болезни, Чу Шаолин тоже предполагал, что весеннюю пахоту поручат именно ему, но не ожидал, что это произойдет так быстро.
Для принца, представляющего императора, который выехал за город для проведения грандиозной церемонии весенней пахоты, многие обряды, естественно, не могли быть такими же, как прежде. Чиновники из Министерства обрядов полдня объясняли Чу Шаолину порядок весенней пахоты. Наконец, они сказали: «Император всё ещё во дворце, поэтому императорская гвардия, естественно, не может быть мобилизована. Этот чиновник считает…»
«Это естественно, — улыбнулся Чу Шаолин. — Отправьте кавалерийский батальон для сопровождения, не нужно беспокоить Императорскую гвардию».
Чиновник Министерства ритуалов также знал, что Вэй Чжань, новый командир кавалерийского батальона, был повышен в должности Чу Шаолином. Он с готовностью согласился: «Да, я слышал, что командир кавалерийского батальона Вэй, хотя и молод, очень надёжен и спокоен. С эскортом кавалерийского батальона никаких ошибок в защите принца не будет».
Чу Шаолин улыбнулся и взглянул на Вэй Цзи, стоявшего позади него. Обсудив с министром ритуалов некоторые детали весенней пахоты, он вернулся во дворец Битао.
Когда они вошли в спальню и остались только они вдвоем, Вэй Цзи улыбнулся и тихо сказал: «Этот подчиненный благодарит Ваше Высочество от имени моего старшего брата за повышение».
Услышав это, Чу Шаолин не мог не поддразнить: «Не нужно благодарить меня за Вэй Чжаня, но всё, что я делаю, я делаю для тебя. Просто «спасибо»?»
Вэй Цзи покраснел, не зная, что ответить. Он на мгновение замялся и сказал: «Завтра у этого подчинённого выходной, и, как ни странно, у моего старшего брата тоже выходной».
Чу Шаолин приподнял бровь и улыбнулся. С тех пор, как Вэй Цзи вернулся домой с травмами перед Новым годом, Чу Шаолин не отпускал его часто. В этот раз Вэй Цзи снова не был дома целый месяц. Похоже, он тосковал по дому. Чу Шаолин предоставил ему выходной.
Опасаясь, что Вэй Цзи почувствует себя обиженным, Чу Шаолин уговаривал его: «Я просто боюсь, что тебя снова изобьют, если ты вернёшься. Подожди, пока твой отец не займёт свой пост, тогда он точно не будет препятствовать тебе вернуться домой».
На этот раз, когда Вэй Цзи отправился домой в свой выходной, Чу Шаолин велел ему принести два письма. Одно было для Вэй Мина, в котором он немного хвалил Вэй Цзи и Вэй Чжаня, с расплывчатым намёком на то, что их помолвка не должна была приниматься в спешке. Вэй Мин был довольно умён и должен был понять, что он имел в виду. Другое письмо было для Вэй Чжаня. Чу Шаолин велел Вэй Цзи передать его Вэй Чжаню, когда никого не будет рядом. Вэй Цзи не знал, что было написано в письме.
Вскоре наступило двадцать восьмое число второго месяца – благоприятный день, выбранный Императорским астрономическим бюро. В этот день Чу Шаолин встал рано утром и сначала отправился во дворец Чэнцянь, чтобы выразить почтение императору. Затем он отправился во дворец Цянь. Наконец, после того как Чу Шаожуань, Чу Шаоян и другие проводили его, он покинул дворец.
Покинув дворец, Чу Шаолину предстояло ещё полдня пути. Он больше не был скован. Он спешился и сел в сопровождающую карету, удобно взяв с собой и Вэй Цзи.
Сегодня Чу Шаолин был одет в пурпурное церемониальное одеяние. Изысканная пурпурная парча была расшита золотыми нитями тотемами драконов, отличавшимися необыкновенной изысканностью. Как только Чу Шаолин сел в экипаж, он потянул Вэй Цзи к себе. Вэй Цзи боялся помять одеяние Чу Шаолина и тихо сказал: «Ваше Высочество, не мешайте. Нас могут услышать снаружи».
Чу Шаолин улыбнулся и тихо сказал: «Кто тебе мешает? Тебе ещё два часа ехать, ты не устал от езды?»
«Всего два часа, я не устану». Вэй Цзи был родом из Императорской гвардии, поэтому, естественно, не принял эти трудности близко к сердцу. «Ваше Высочество устало?»
«Нет», — Чу Шаолин покачал головой и улыбнулся. Он взял тарелку с закусками из повозки и протянул её Вэй Цзи. «Гороховый пирог, твой любимый».
Вэй Цзи плохо поел с утра и теперь был очень голоден. Он кивнул: «Этот подчинённый благодарит Ваше Высочество за награду». С этими словами он взял тарелку и принялся за еду. Видя его серьёзный вид, Чу Шаолин чуть не рассмеялся. Он налил Вэй Цзи чашку чая.
Чу Шаолин приподнял занавеску и, погруженный в раздумья, выглянул наружу. Вэй Цзи ел с большим вниманием, даже собирая осколки с тарелки и доедая их. Поев, он взял чашку и выпил её залпом. Оглядевшись, он тихо сказал: «Ваше Высочество, этот подчинённый должен выйти и охранять».
Услышав это, Чу Шаолин цокнул языком, задернул занавеску и усмехнулся: «Хочешь уйти сразу после еды? Оставайся послушным. Твой старший брат снаружи, они тебя не жалеют». Чу Шаолин взял Вэй Цзи за руку, сжал её и закрыл глаза, чтобы отдохнуть.
Вэй Цзи пришлось отдохнуть вместе с ним. Прошлая ночь была полна событий, и он поздно лег спать вместе с Чу Шаолином. Теперь же, поев и отдохнув в повозке, он вскоре задремал, его голова начала клониться в сон. Чу Шаолин открыл глаза, увидел его и невольно рассмеялся. Он нежно обнял Вэй Цзи, уложив его к себе на колени. Вэй Цзи был очень сонным и задремал, обнимая ногу Чу Шаолина.
Ещё через час группа отъехала от города на несколько десятков миль. Чу Шаолин слегка приоткрыл занавеску. Впереди виднелся кленовый лес с густым подлеском, издалека казавшимся мрачным. Вэй Чжань медленно подъехал к экипажу Чу Шаолина, его взгляд был полон настороженности.
Когда карета приблизилась к кленовому лесу, из леса внезапно выскочили сотни убийц. В мгновение ока отряд выхватил оружие и бросился на карету Чу Шаолина. Вэй Чжань первым отреагировал, крикнув: «Защитите Его Высочество!»
Вэй Цзи резко распахнул глаза. Едва взглянув наружу, он схватил лежавший рядом палаш и выскочил! К тому времени, как Чу Шаолин осознал это, Вэй Цзи уже бросился навстречу убийцам!
«Вэй Цзи!» Чу Шаолин позвал его в повозку, опасаясь, что тот может пострадать, но, к моему удивлению, тот не смог его остановить. Встревоженный, Чу Шаолин тоже выскочил из повозки и крикнул: «Вэй Цзи! Вернись!»
Вэй Цзи в одиночку сражался с двумя убийцами. В Императорской Гвардии он изучил только приёмы сопровождения, рискуя жизнью ради защиты. С каждым ударом, вызывая кровь, Вэй Цзи полоснул убийцу по левой груди. Услышав голос, он повернулся к Чу Шаолину. В этот момент колебания другой убийца набросился на Вэй Цзи сзади. Как только он собирался нанести удар, несколько стражников убили его. Эти люди, получив приказ Чу Шаолина, быстро сопроводили Вэй Цзи к нему.
Рука Вэй Цзи, ранее раненная убийцей, всё ещё кровоточила. Чу Шаолин был одновременно встревожен и зол, его глаза почти горели от ярости. Сдерживая эмоции, он всё же поднял руку и ударил Вэй Цзи.
Глава 16
Вэй Цзи ударили так, что его голова откинулась набок. Он был ошеломлён.
Чу Шаолин закрыл глаза, глубоко вздохнул и повернулся к стоявшему рядом охраннику: «Перевяжите его и помогите ему сесть в повозку».
Вэй Цзи ошеломлённо смотрел на Чу Шаолина, а затем перевёл взгляд на убийц неподалёку. Лицо Чу Шаолина в этот момент было мрачным, а глаза полны ярости. Вэй Цзи на мгновение замешкался, прежде чем сесть в повозку.
Число убийц было гораздо меньше, чем численность гвардейцев кавалерийского батальона. Вскоре все они были обезврежены. Опасаясь, что кто-то из них притворяется мертвым, Вэй Чжань приказал своим людям оттащить убитых убийц в лес и обезглавить их по одному. Он подошёл к Чу Шаолину и, преклонив колени, извинился: «Этот подчинённый не смог защитить тебя как следует. Пожалуйста, накажите меня, наследный принц».
«Всё в порядке, благодаря бдительности командира Вэя», — Чу Шаолин приказал Вэй Чжаню подняться. «Есть ли убитые или раненые среди стражников?»
Вэй Чжань покачал головой: «Несколько братьев пострадали, но ничего серьёзного». Вэй Чжань невольно заглянул в вагон. Похоже, Вэй Цзи тоже был ранен.
«Хорошо, что обошлось без серьёзных потерь». Чу Шаолин посмотрел на дюжину убийц, схваченных стражниками вдалеке, и сказал: «Свяжите этих убийц, заткните им рты и не позволяйте никому совершить самоубийство. Отправьте сотню человек, чтобы сопроводить этих убийц в правительственное здание Шуньтяня. Передайте губернатору, чтобы он немедленно допросил их для меня. Хочу посмотреть, у кого хватит смелости перечить мне».
Вэй Чжань кивнул: «Да».
Большинство сопровождавших их чиновников были напуганы до полусмерти. Только сейчас они пришли в себя. Они поспешили к Чу Шаолину, чтобы справиться о его самочувствии. Министр обрядов побледнел от страха. Что происходит? Он столько лет проводил весеннюю пахоту и собирался уйти на пенсию. И теперь это должно было произойти всего в десятке миль от назначенного поместья, где их уже ждали принимающие чиновники. Стоит ли им всё равно идти?
Министр обрядов дрожал и неуверенно спросил: «Ваше Высочество, нам следует продолжить, как и планировалось, или сначала вернуться в город?»
«Министр, вы, должно быть, шутите. Как мы можем вернуться?» — холодно усмехнулся Чу Шаолин. «Наградите каждого раненого стражника сотней таэлей серебра. Отправьте их в город вместе с группой, сопровождающей убийц, чтобы они поправились. Остальные отдохнут здесь полчаса. Мы должны убедиться, что люди в императорском поместье не заметят ничего неладного. Церемония пахоты — важное событие, которое эти негодяи не могут отложить».
Министр обрядов поклонился: «Этому старому чиновнику стыдно, что наследный принц может так смотреть на общую картину».
Другие чиновники также не ожидали, что Чу Шаолин сохранит такое спокойствие. Они втайне восхищались им.
Разложив всё необходимое, Чу Шаолин направился к повозке. Вэй Чжань подошёл ему на помощь. Чу Шаолин тихо спросил: «Всё готово?»
Вэй Чжань едва заметно кивнул и произнёс глубоким голосом: «Будьте уверены, Ваше Высочество».
Чу Шаолин кивнул и сел в карету.
Внутри Вэй Цзи снял верхнюю одежду. Его левая рука уже была перевязана, сквозь белую марлю проступали едва заметные следы крови. Гнев Чу Шаолина утих, уступив место душевной боли. Он тихо спросил: «Как это было забинтовано? Применили лекарство?»
Вэй Цзи поначалу немного испугался после полученного удара, опасаясь, что Чу Шаолин снова станет его ругать, когда вернется. Теперь же, видя, что Чу Шаолин всё ещё беспокоится о нём, он невольно снова почувствовал обиду. Прежде чем он успел что-либо сказать, его глаза покраснели.
Сердце Чу Шаолина сжалось ещё сильнее. Он сел и взъерошил волосы Вэй Цзи, вздохнув: «Знаешь, почему я тебя ударил?»
Вэй Цзи кивнул: «Я не послушал Ваше Высочество и пошёл убивать убийц».
«И ты всё равно пошёл, даже зная это!» Чу Шаолин осторожно прижал Вэй Цзи к себе и яростно сказал: «Я слишком тебя баловал? Ты меня больше не слушаешь и сам покалечился. Ты что, пытаешься разозлить меня до смерти?»
Вэй Цзи только что получил пощёчину. Сначала он думал, что Чу Шаолин его больше не любит, и чувствовал себя несчастным. Теперь, когда он обнимал Чу Шаолина, ему стало гораздо легче. Изредка он осторожно поднимал руку, чтобы обнять Чу Шаолина за спину, и тихонько уткнулся лицом в его плечо, чтобы вытереть слёзы. Ему было немного неловко плакать в его возрасте.
На самом деле, Чу Шаолин тоже сожалел об этом. Он всегда хорошо относился к Вэй Цзи в присутствии других. Избиение Вэй Цзи перед таким количеством людей, должно быть, ранило этого полуподростка. Откуда Чу Шаолин мог знать, что Вэй Цзи на самом деле больше боится неприязни Чу Шаолина? Он полдня ехал в карете в тревоге и расстройстве, и его сердце сжималось.
Гнев Чу Шаолина утих, и, похоже, Вэй Цзи усвоил урок. Опасаясь, что Вэй Цзи затаит обиду, он мягко подбадривал его после наказания: «Я только что поступил опрометчиво. Я не подумал об этом в тот момент. Всё ещё болит? Дай-ка подумать».
Даже в ярости Чу Шаолин сохранил остатки рассудка. Его удар был несильным, даже не оставив следа на лице Вэй Цзи. Боли уже не было. Чу Шаолин внимательно осмотрел и поцеловал место, куда ударил. Лицо Вэй Цзи, ранее не затронутое, покраснело.
Убедившись, что Чу Шаолин всё ещё дорожит им, Вэй Цзи почувствовал себя гораздо лучше. Он покачал головой и тихо ответил: «Больно не было. Виноват был этот подчинённый».
Чу Шаолин сжался от боли, услышав это. В прошлый раз, когда Вэй Мин ударил Вэй Цзи, Чу Шаолин спросил Вэй Цзи, увернётся ли тот, если Чу Шаолин ударит его. Вэй Цзи ответил, что нет. Тогда Чу Шаолин пообещал никогда не бить его. Но теперь, всего несколько месяцев спустя, он уже нарушил своё слово.
Чу Шаолин повернулся, чтобы легонько поцеловать Вэй Цзи в щеку, и прошептал: «Позволь мне извиниться перед тобой. Не держи на меня зла».
Чу Шаолин обычно не извинялся. Но с этим человеком все его принципы и характер были напрочь потеряны. Он говорил любые мягкие слова, чтобы умилостивить его. Сегодня Вэй Цзи был обижен. Сердце Чу Шаолина ныло от боли. Он также боялся – боялся, что Вэй Цзи возненавидит его и больше не посмеет с ним сблизиться.
Как Вэй Цзи мог не принять извинения Чу Шаолина? Он поспешно ответил: «Этот подчинённый не посмеет затаить обиду, пока Ваше Высочество…» Вэй Цзи сжал губы, с трудом выговаривая слова.
Чу Шаолин улыбнулся: «Конечно, я буду по-прежнему заботиться о тебе, как и прежде. Сегодня я совершил ошибку. Мне не следовало тебя бить. Считай это уроком для себя. В будущем, что бы ни случилось, просто сосредоточься на том, чтобы выжить».
Вэй Цзи на мгновение замер, а затем тихо произнес: «Этот подчинённый — охранник Вашего Высочества. Как я могу заботиться только о своей жизни?»
Чу Шаолин слегка опустил голову, коснулся лбом лба Вэй Цзи и мягко сказал: «Если бы я был сегодня ранен, ты бы расстроился? Вэй Цзи, ты единственный, у кого есть сердце?»
Вэй Цзи отвернулся, и его глаза тут же покраснели. Чу Шаолин улыбнулся и успокаивающе похлопал Вэй Цзи по спине, уговаривая: «Хорошо, если ты сегодня злишься, просто скажи мне. Но в следующий раз так делать ни в коем случае нельзя, понял?»
Вэй Цзи опустил голову, вытер глаза рукавом и кивнул: «Этот подчиненный понимает».
Вэй Цзи проявил редкую инициативу, обняв Чу Шаолина, который рыдал, и осторожно положил голову ему на плечо. Чу Шаолин рассмеялся и взъерошил Вэй Цзи волосы, уговаривая его: «Хватит, почему ты плачешь? Сегодня мы оба усвоили урок. В будущем просто не забывай слушать, и всё будет хорошо».
Вэй Цзи кивнул, наслаждаясь нежными ласками Чу Шаолина, слушая его нежные и заботливые уговоры, которые тот питал только к нему. Обида в его сердце полностью исчезла, оставив лишь тепло и уют.
Чу Шаолин закрыл глаза и, глубоко вздохнув, легонько поцеловал Вэй Цзи в макушку. Никто не подозревал, как сильно встревожился Чу Шаолин, увидев, как Вэй Цзи бросается на толпу убийц, словно не желая жить.
В этот момент Чу Шаолин словно увидел отблеск своей прошлой жизни, когда Вэй Цзи в одиночку атаковал армию на Скале Разбитых Сердец.
Вскоре они прибыли в императорскую виллу. Чу Шаолин воспользовался предлогом, что на его теле была кровь, что сулило беду, чтобы переодеться. Переодеваясь во временном дворце, Чу Шаолин позвал сопровождавшего его императорского лекаря осмотреть рану Вэй Цзи. К счастью, рана оказалась неглубокой. Императорский лекарь тщательно перевязал рану и почтительно посоветовал избегать определённой пищи и так далее. Чу Шаолин наградил императорского лекаря и приказал Вэй Цзи остаться на вилле для восстановления сил.
Чу Шаолин ещё некоторое время уговаривал Вэй Цзи, прежде чем выйти. Он увидел, как Вэй Чжань разговаривает с императорским лекарем, вероятно, обеспокоенным ранением младшего брата. Увидев, что Чу Шаолин выходит, Вэй Чжань поспешил к нему. Не увидев никого вокруг, он тихо произнёс: «Ваше Высочество, этот подчинённый немного обеспокоен тем, что просто так посылает сюда десяток убийц».
Вдали от Вэй Цзи, лицо Чу Шаолина постепенно остыло. Он небрежно сказал: «Всё в порядке. Ватные шарики у них во рту пропитаны лекарством. Эти люди не протянут и дня. Я уже всё организовал. Это не проблема».
Вэй Чжань кивнул и больше ничего не сказал. Чу Шаолин повернулся и тихо сказал: «Вэй Цзи в порядке, не беспокойся о нём». Он снова рассмеялся и добавил: «Твой младший брат очень предан. Я, конечно же, защищу его. Можешь быть спокоен за всё».
Услышав это, Вэй Чжань на мгновение замер. Он помедлил, но в конце концов промолчал.
В прошлый раз, вернувшись из отпуска, Вэй Цзи принёс два письма от Чу Шаолина. Одно из них было двусмысленным и касалось их брачных отношений. В другом письме, адресованном самому себе, упоминалось о предстоящем отъезде из дворца.
Чу Шаолин ясно дал понять в письме, что на пути к императорской вилле будут убийцы, и что все это будут люди из семьи Чжэнь.
Чу Шаолин давно знал об этом убийстве, или, скорее, это было задумано Чу Шаолином. Люди, которых Чу Шаолин приставил к наложнице Ли, постоянно подстрекали её, говоря, как было бы хорошо, если бы Чу Шаолин был убит чистоплотно за пределами дворца.
Супруга Ли начала уговаривать своего отца Чжэнь Цзясина. Супруга Ли, Чу Шаоруань и Чжэнь Цзясинь много дней строили планы убийства во дворце и за его пределами, прежде чем оно состоялось.
Чу Шаолин и Вэй Чжань спланировали всё ещё более тщательно, чем они. Им нужно было захватить убийц живыми, а затем, по пути обратно в уезд Шуньтянь, незаметно оставить на них следы семьи Чжэнь. Вернувшись в императорский город, префект Шуньтянь, естественно, не решился бы взяться за столь серьёзное дело и передал бы людей в Верховный суд. Ещё до допроса эти люди умерли бы от яда, не дав семье Чжэнь возможности отказаться от своих показаний.
А Вэй Чжань снова получил повышение за заслуги в защите императора и решительные действия.
Большую часть этого дела подготовил Чу Шаолин, но Вэй Чжань также оказал ему большую помощь. После этого случая Чу Шаолин стал ценить Вэй Чжаня ещё больше. В его возрасте такой уровень интриганства был редкостью. Что ещё важнее, он был старшим братом Вэй Цзи. Ради Вэй Цзи Чу Шаолин не скупился ни на какие возможности продвинуть Вэй Чжаня.
Глава 17
Так называемая пахота представляла собой всего лишь то, что Чу Шаолин держал плуг и обрабатывал небольшой подготовленный участок земли, пока вокруг него играла музыка и скандировали лозунги чиновники.
После того, как Чу Шаолин закончил пахать, чиновникам тоже пришлось пахать. Чу Шаолин стоял на высоком помосте и наблюдал. Когда чиновники закончили, все вместе совершили жертвоприношение, молясь о благоприятной погоде и богатом урожае в этом году.
После церемонии, поскольку было уже поздно, группа вернулась во временный дворец на ночь, поскольку времени на возвращение в город уже не оставалось. Следуя протоколу, Чу Шаолин не остался в главном зале, а сопровождал Вэй Цзи в тёплые покои бокового зала.
Чу Шаолин всё ещё помнил о пережитом. Ночью он обнял Вэй Цзи на кровати и какое-то время успокаивал его. Чу Шаолин откинулся на мягкую подушку, позволив Вэй Цзи лечь ему на грудь, погладил его по волосам и тихо спросил: «Рана всё ещё болит?»
Вэй Цзи покачал головой и зевнул. «Этот подчинённый больше не страдает. Мы завтра уезжаем?»
«Да». Чу Шаолин решил, что в Верховном суде сейчас, должно быть, царит смятение. Более дюжины убийц погибли при невыясненных обстоятельствах. Любой мог бы заподозрить семью Чжэнь в том, что они пытаются их заставить замолчать. Осмелившись сделать что-то в Верховном суде, семья Чжэнь не смогла бы это как-то оправдать. Чу Шаолин задумался, чем сейчас занимаются эти двое во дворце Линьчжи. Он закрыл глаза, размышляя о завтрашних делах.
Вэй Цзи поднял голову, чтобы взглянуть на Чу Шаолина, и тихо сказал: «Ваше Высочество».
Чу Шаолин открыл глаза. «Хм?»
Вэй Цзи на мгновение задумался, прежде чем сказать: «Этот подчиненный голоден».
Чу Шаолин не мог сдержать смеха. Он опустил полог кровати и приказал принести закуски. Из-за травмы Вэй Цзи ему приходилось следить за своим питанием. Чу Шаолину не подавали полноценного ужина, только рисовую кашу. Чу Шаолину это было по душе, но Вэй Цзи был в том возрасте, когда он ещё рос. Одной рисовой каши ему было недостаточно, чтобы насытиться. Уже через час он снова проголодался.
Чу Шаолин подал несколько любимых мясных и овощных блюд Вэй Цзи. Не вставая с кровати, он накрыл для Вэй Цзи небольшой столик. У Вэй Цзи был отменный аппетит. Он съел две тарелки закусок к чаю. Видя, как он ест с таким аппетитом, Чу Шаолин тоже взял немного. Вскоре закуски убрали со стола, и они вымыли руки.
Вэй Цзи больше не лежал на Чу Шаолине, а устроился рядом с ним на собственной подушке. Подумав немного, он сказал: «Завтра мы вернёмся во дворец. Не мог бы этот подчинённый встать утром пораньше, чтобы поговорить с командиром Вэем? Это не помешает Старшему Брату выполнить свои обязанности».
Чу Шаолин почувствовал дрожь в сердце. Он намеренно держал Вэй Цзи и Вэй Чжаня порознь. Похоже, Вэй Цзи это почувствовал.
Вэй Цзи был ещё молод и всегда служил во дворце. Скучать по семье было вполне естественно. Но Чу Шаолин не в первый раз препятствовал общению Вэй Цзи с семьёй Вэй. Чу Шаолин использовал предлог, чтобы не давать Вэй Цзи снова быть избитым Вэй Мином, чтобы удержать его во дворце. На самом деле Чу Шаолин просто любил Вэй Цзи, который всё ещё думал о других в глубине души.
Беспокойство было явно напрасным. Чу Шаолин и сам это понимал. Никто не мог быть важнее его в сердце Вэй Цзи. Даже при всей своей тупости Вэй Цзи, безусловно, различал родственную и романтическую любовь. Но, столкнувшись с этой ситуацией, подсознательным желанием Чу Шаолина было сразиться с несуществующими соперниками, желая занять всё время и мысли Вэй Цзи.
Если бы Чу Шаолин уже мог действовать по своему усмотрению, он даже подозревал, что изгонит всех ненужных людей из дворца, перестроит внутренний город по вкусу Вэй Цзи, а затем направит всю мощь страны на то, чтобы обеспечить Вэй Цзи всем самым лучшим. В конце концов, он навсегда заточит Вэй Цзи в мире, который сам для него создал, где никто не сможет его тронуть и никто не станет соперничать с Чу Шаолином за него.
Кошмар прошлой жизни превратился в свирепого зверя в сердце Чу Шаолина, который время от времени выл. Чу Шаолину требовалась огромная сила воли, чтобы сдержать его, по крайней мере, пока он не мог действовать по своему усмотрению.
Конечно, Вэй Цзи не имел ни малейшего представления об этих мыслях. Он был весьма недалёк в этом отношении и воспринимал лишь малую часть, руководствуясь инстинктом, подобным инстинкту мелкого зверька.
Чу Шаолин посмотрел на Вэй Цзи и с деланным безразличием сказал: «Сколько времени у тебя останется, даже если ты встанешь пораньше? К тому же ты всё ещё ранен. Тебе нельзя экономить на отдыхе. Неужели тебе трудно найти возможность поговорить со старшим братом? Завтра я предоставлю вам, братьям, повозку, чтобы как следует поболтать». Раз уж он не мог по-настоящему отделить Вэй Цзи от семьи, он решил просто плыть по течению и вести себя как старший. Это заставило бы Вэй Цзи считать его внимательным и великодушным.
И действительно, Вэй Цзи мгновенно почувствовал тепло внутри. Он прижался ближе и медленно обнял Чу Шаолина за руку, улыбаясь. «Я бы не осмелился. Почему бы Вашему Высочеству не разрешить этому подчинённому завтра покататься на лошади? Я всё равно смогу поговорить со Старшим Братом на улице».
Чу Шаолин повернулся, чтобы как следует уложить Вэй Цзи. «Ты просто просишь меня снова тебя наказать. Даже не думай ездить верхом целый месяц. А вдруг ты порвёшь рану? Я и так собирался завтра ехать. Каково это – сидеть в карете, когда столько народу наблюдает за въездом в город? Веди себя хорошо».
Чу Шаолин нежно положил руку на лоб Вэй Цзи. Вэй Цзи закрыл глаза и послушно уснул.
На следующий день, возвращаясь в город, Чу Шаолин действительно оставил повозку двум братьям.
В сердце Вэй Чжаня роилось бесчисленное множество вопросов, но, увидев своего младшего брата, он не знал, как их задать.
Вэй Цзи был очень рад видеть Вэй Чжаня. Оба брата с юных лет вступили в Императорскую гвардию и имели свои обязанности. Их свободное время редко совпадало. Встречи были драгоценным событием. Все техники боевых искусств, изученные Вэй Цзи в детстве, он передал лично Вэй Чжаню. У братьев были очень хорошие отношения.
Хотя Вэй Чжань был немногословен, он был очень ласков с Вэй Цзи. Хотя он иногда строго ругал маленького Вэй Цзи за ошибки, его любовь была искренней. По сравнению с холодным отцом, молчаливый и заботливый Вэй Чжань относился к Вэй Цзи скорее как к отцу. Вэй Цзи уже не был маленьким, но всё ещё в какой-то степени полагался на Вэй Чжаня.
Вэй Цзи не видел Вэй Чжаня с Нового года. Вчерашний день был настолько насыщенным, что им не удалось поговорить. Теперь, наконец-то получив возможность пообщаться со старшим братом, он был очень счастлив. Он болтал без умолку полдня. Вэй Чжань молча слушал, всё сильнее хмурясь. Через некоторое время он спросил: «Как тебя повысили на три ранга после Нового года?»
Вэй Цзи непонимающе посмотрел на Вэй Чжаня и покачал головой. «Не знаю».
Вэй Чжань внимательно посмотрел на Вэй Цзи. Чернильно-чёрные глаза Вэй Цзи были ясными, когда он поднял голову и посмотрел на Вэй Чжаня. Он не лгал. Он действительно не знал.
В тот день, вернувшись во дворец Битао на перерыв, он ещё до того, как вошёл в ворота, увидел Чу Шаолина, стоящего в снегу с зонтиком в руках, словно любуясь снегопадом. Не в силах избежать встречи, Вэй Цзи пришлось пойти и выразить ему почтение. К его удивлению, Чу Шаолин, спросив его имя, повысил его в звании.
Позже Вэй Цзи счёл это странным. Долго размышляя, он решил, что, должно быть, Его Высочество был рад снегу в тот день и, попутно, повысил его в должности. Вэй Цзи втайне радовался своей удаче.
Хотя Вэй Цзи не отличался особым умом, он понимал, что не стоит рассказывать другим о своих отношениях с Его Высочеством. Если бы Вэй Чжань действительно надавил на него, он бы не знал, что сказать. К счастью, Вэй Чжань тоже избегал этой темы и, проявив юношескую гордость, не стал спрашивать.
Вэй Чжань был очень похож на Вэй Цзи, но его глаза были глубже, что делало его намного более уравновешенным, чем Вэй Цзи.
Каждый знает его брата. Способности Вэй Цзи едва ли можно было назвать выдающимися. Даже если бы Чу Шаолин отчаянно нуждался в достойных людях, он не зашёл бы так далеко, чтобы оказывать такое почтение. С тех пор, как годом ранее Вэй Чжань был повышен маркизом Цзыцзюнем до командира кавалерийского батальона, он всегда был озадачен. Благосклонность старшего принца была нелегко принять. Вэй Чжань был подозрителен, но ему так и не удалось найти времени, чтобы пообщаться с Вэй Цзи. Вчера, наблюдая за его общением с Чу Шаолином, Вэй Чжань подумал о том, о чём не смел и подумать.
Может ли быть, что старший принц отдал предпочтение семье Вэй из-за Вэй Цзи...
Вэй Чжань заставил себя забыть эти мысли, но всё равно беспокоился. Не говоря уже о том, будет ли это хорошо воспринято, если об этом узнают, Чу Шаолин не отличался добрым нравом. Учитывая наивный характер младшего брата, что, если он когда-нибудь разозлит Чу Шаолина? Сопровождать господина было всё равно что сопровождать тигра. Вэй Чжань боялся, что младшего брата накажут без причины.
Вэй Чжань никогда не думал использовать младшего брата для быстрого повышения в должности. Если бы это заставило старшего принца отпустить Вэй Цзи, Вэй Чжань был бы готов оставить свой пост и вернуться домой, но Чу Шаолин, очевидно, не стал бы этого делать. Милости императорской семьи можно было только благодарить, и от них нельзя было отказаться.
Вэй Цзи беззаботно расспрашивал Вэй Чжаня о делах кавалерийского батальона, и в его взгляде даже промелькнула тоска. Вэй Чжань отмахнулся и после долгого молчания сказал: «Цзиэр, будь благоразумен. Не будь слишком близок с Его Высочеством и лучше сосредоточься на своих обязанностях стражника, понял? И не проси наград, просто жди, когда их дадут». Главное, не допускать серьёзных ошибок, и когда Чу Шаолин устанет от него, он, вероятно, предоставит младшему брату хороший выход.
Услышав это, Вэй Цзи был ошеломлён. Наставления Вэй Чжаня явно противоречили тому, чему его учил Чу Шаолин. Вэй Цзи подсознательно чувствовал, что старший брат говорит о вчерашнем. Урок, преподанный Чу Шаолином, оказался слишком глубоким. Вэй Цзи покачал головой: «Я... я послушаю Его Высочество».
Вернувшись, Вэй Цзи тоже много думал о вчерашнем событии. Слова Чу Шаолина: «Если бы сегодня пострадал я» – тронули Вэй Цзи. Поставив себя на место Чу Шаолина, Вэй Цзи глубоко проникся его смыслом. Вэй Цзи счёл слова Чу Шаолина правдой. Он добросердечно утешил Вэй Чжаня словами, которыми его уговаривал Чу Шаолин: «Старший брат, не волнуйся. Пока я слушаюсь Его Высочества, всё будет хорошо. Не нужно думать ни о чём другом».
Вэй Чжань в изумлении посмотрел на Вэй Цзи. Как его младший брат мог обладать таким широким сердцем?
Вэй Цзи совершенно не подозревал о тревогах старшего брата. Он сидел в карете, скрестив ноги, аккуратно обмотав левую руку и обнимая коробку с пирожными. Он медленно съел по одному пирожку каждого вида, следуя схеме. Съев булочку «бабочка» и обнаружив, что она вкусная, он собрал все булочки вместе. Один из них он протянул Вэй Чжаню. Он не смог съесть оставшиеся, думая, что если Чу Шаолин позже проголодается, он сможет съесть их сам.
Вэй Чжань взял пирожное и съел его, всё ещё нахмурившись. Вэй Чжань так и не смог понять. В последующие годы он всегда молча беспокоился о будущем своего младшего брата. Сначала он переживал, что Чу Шаолин любит Вэй Цзи. Позже он начал беспокоиться, что Чу Шаолин больше не любит Вэй Цзи. Он всегда беспокоился, пока много лет спустя, когда их семья Вэй стала могущественным кланом в императорском городе, Вэй Цзи достиг вершины чиновников, а Чу Шаолин даже пожаловал титул маркиза двум маленьким сыновьям Вэй Цзи, используя кровь бесчисленного множества людей, чтобы устранить все препятствия между ними.
Только тогда Вэй Чжань понял, что с каждым шагом Чу Шаолин молча прокладывал путь для Вэй Цзи. Чу Шаолин был подобен старейшине, терпеливо помогающему ребёнку научиться ходить, держа Вэй Цзи за руку и позволяя своему глупому младшему брату ошеломлённо, но уверенно следовать по стопам Чу Шаолина к самой высокой точке мира. Только тогда Вэй Чжань отпустил всё своё беспокойство и полностью успокоился.
Глава 18
По возвращении в императорский город группа была встречена чиновниками Министерства ритуалов и препровождена во внутренний город. Перед тем как войти, Чу Шаолин, как обычно, раздал простолюдинам сухие пайки и семена, как будто ничего не произошло, и всё прошло в чинном порядке.
Несколько принцев уже ждали у ворот дворца. Лицо Чу Шао-жуаня было бледным, а глаза третьего принца Чу Шаомо были полны злорадства. Чу Шаоян делал вид, будто ничего не знает, и даже невинно улыбался Чу Шаолину. Пятый принц Чу Шаосуй, совершенно ничего не замечая, с радостью наблюдал за этой оживлённой сценой.
Чу Шаолин спешился, и принцы поспешили поприветствовать его. Обменявшись несколькими мимолетными любезностями, они проводили Чу Шаолина во дворец Чэнцянь, где их ждал император.
Как только Чу Шаолин вошёл во дворец Чэнцянь, он ощутил странную атмосферу. Наложницы Ли, которая должна была сопровождать императора, нигде не было видно. Выражение лица императора не улучшилось с тех пор, как Чу Шаолин покинул дворец; напротив, оно, казалось, даже ухудшилось.
Чу Шаолин, согласно протоколу, отдал дань уважения императору и подробно расспросил его о здоровье. Император слабо улыбнулся, несколько рассеянно, и спросил о покушении, с которым столкнулся Чу Шаолин в дороге, утешив его несколькими словами. Однако он не упомянул, как с убийцами расправились.
Императору не хватало энергии, и у него были сомнения, которые он не хотел раскрывать, поэтому он решил не поднимать этот вопрос. Но если он не заговорит о таком важном вопросе, то это наверняка сделает кто-то другой.
Чу Шаомо расмеялся: «Я слышал, что Большой Брат столкнулся с чем-то по дороге? Как необычно встретить убийц по пути в императорское поместье. Большой Брат, расскажи нам, братья, об этом!»
Мать третьего принца Чу Шаомо, супруга Дэ, рано умерла. Сам он был посредственного таланта и не пользовался благосклонностью императора, принадлежа к категории тех, кого не любили ни отец, ни мать. Обычно его никто не воспринимал всерьёз.
К такому принцу Вдовствующая Императрица и Император, независимо от их истинных чувств, всё равно относились бы с виду достойно и никогда не притесняли. Однако такие, как Консорт Ли, неизбежно заискивали перед сильными мира сего и никогда не показывали Чу Шаомо доброго лица. Естественно, Чу Шаомо затаил обиду в сердце. Теперь же, видя, как Чу Шаоруань потерпел сокрушительное поражение, он ничего не мог с собой поделать.
Чу Шаолин усмехнулся: «Мне тоже это кажется странным. Идти по простому делу, а при этом провоцировать бандитов. Мне повезло, что именно я пошёл на церемонию пахоты от имени Отца-Императора. Если бы Отец-Император пошёл лично, то…»
Лицо Чу Шаоруаня мгновенно побелело. Он посмотрел на Чу Шаолина, и его сердце переполнилось ненавистью. Чу Шаолин не только втянул в эту историю свою родню по материнской линии, но и хотел объявить их цареубийцами!
Выражение лица императора на диване тоже изменилось. Чу Шаолин тихонько рассмеялся: «Я приказал доставить этих людей в префектуру Шуньтянь, но не знаю, как прошёл допрос. Кто эти бандиты? Они нас не грабили, а только пытались убить. Может быть, я их чем-то обидел?»
Зал затих. Чу Шаоян вмешался: «Большой брат, ты только что вернулся и ещё ничего не знаешь. Это серьёзное дело. После возвращения его передали в Верховный суд, и все убийцы погибли».
«Умерли?!» — глаза Чу Шаолина были полны недоверия. «Когда мы схватили этих бандитов живыми, они всё ещё молили о пощаде. Раз они не хотели умирать, как они могли так легко умереть?»
Чу Шаомо рассмеялся, демонстрируя свой интеллект: «Большой Брат, неужели ты не понимаешь? Очевидно, кто-то очень спешил заставить их замолчать!»
Чу Шаоруань был весь в холодном поту, ноги его ослабли и дрожали, он почти шатался. Чу Шаолин неторопливо нанёс последний удар: «О, неважно. Даже если они мертвы, на телах можно найти множество улик. Верховный суд скрупулезно разбирает дела. Этот сын верит, что Верховный суд и отец-император дадут ему объяснения».
Император закрыл глаза и кивнул: «Конечно. Линъэр, ты усердно трудился над этим поручением. Когда я поправлюсь, меня, конечно же, ждет награда. Сначала отправляйся во дворец Циан. Вдовствующая императрица беспокоится о тебе».
Чу Шаолин поклонился.
Как только Чу Шаолин сошел с носилок, его встретила Бабушка Сунь. Вдовствующая Императрица ждала его в главном зале. Увидев Чу Шаолина, она поспешно подозвала его к себе и внимательно осмотрела. Чу Шаолин понял, что этот случай, должно быть, напугал Вдовствующую Императрицу, поэтому быстро улыбнулся: «Моя Бабушка, что случилось? Твой внук вернулся целым и невредимым».
Сердце вдовствующей императрицы разрывалось от гнева и горя. Прежде чем она успела что-либо сказать, из глаз хлынули слёзы. Она задыхаясь прошептала: «В этом-то и суть! Императрица не могла вынести моих переживаний, поэтому бессердечно ушла, поручив тебя мне. Если ты будешь ранен или убит, как я смогу предстать перед императрицей через несколько лет…»
Слова вдовствующей императрицы пронзили сердце Чу Шаолина. Упоминание об императрице Лин вызвало у Чу Шаолина щемящую боль. Он быстро опустился на колени и тихо сказал: «Твой внук невредим и не смеет беспокоить императорскую бабушку. Императорская бабушка в расцвете сил. Такие слова больше не должны звучать».
Вдовствующая императрица обняла Чу Шаолина и немного поплакала. Чу Шаолин утешал её полдня, прежде чем ей стало легче. Она яростно сказала: «Посметь поднять руку на законного принца, похоже, некоторые люди сошли с ума. В последние годы я была слишком милосердна, отчего люди потеряли всякий страх. На этот раз я точно не позволю им так легко отделаться...»
Вдовствующая императрица помогла Чу Шаолину подняться и усадила его рядом с собой. Она погладила внука по спине и медленно проговорила: «Я послала людей сообщить в усадьбу герцога Цзинго и усадьбу маркиза Цзыцзюнь. На этот раз я преподам им хороший урок».
Чу Шаолин усмехнулся: «Императорская бабушка приняла радикальные меры. Эти люди уже мертвы. Боюсь, ничего не удастся найти».
«Без веских доказательств Верховный суд не осмеливается проводить глубокое расследование! Разве Верховный суд осмелится продолжать расследование такого дела без одобрения твоего отца?!» Вдовствующая императрица затаила обиду на императора, но сердце её всё ещё было ему дорого, поэтому она промолчала. Она лишь сказала: «Не вини отца. Когда рука сломана, она прячется в рукаве. У твоего отца тоже есть свои неизбежные трудности. Дело семьи Чжэнь имеет далеко идущие последствия. Сейчас не время выступать против семьи Чжэнь... При отсутствии достаточных доказательств император не распорядился о дальнейшем расследовании. Поскольку семья Чжэнь не будет тронута, следует воспользоваться этой возможностью и прекратить это дело. Маркиз Цзыцзюнь обсудит это с тобой по возвращении».
Вдовствующая императрица всегда придерживалась принципа невмешательства в политику, несмотря на закулисные манипуляции. Даже тайно управляя ситуацией, она не желала действовать открыто. Но семья вдовствующей императрицы по материнской линии и разветвлённая сеть власти, стоявшие за ней, не были глупцами. Естественно, нашлись люди, готовые решить её проблемы за неё.
Поскольку император, по старой дружбе, не желал выступать против семьи Чжэнь, ему пришлось предложить Чу Шаолину нечто равноценное. Вдовствующая императрица вздохнула. Было нелепо, что теперь ей и её сыну приходится использовать свои силы, чтобы держать друг друга в узде. Глядя на тонкие черты лица Чу Шаолина, она почувствовала лёгкое утешение.
Её сын был эксцентричным и упрямым, но внук был гораздо лучше. Если бы Чу Шаолин когда-нибудь обрёл огромную власть, он бы точно не стал создавать проблем ни ей, ни её семье по материнской линии. Чу Шаолин был тем, кто заботился о своих родственниках по материнской линии, что успокаивало вдовствующую императрицу.
Вдовствующая императрица полдня продолжала донимать Чу Шаолина, всё время беспокоясь, что он вчера был ранен или напуган. Сердце Чу Шаолина дрогнуло, и он медленно произнёс: «Теперь внук может вернуться в целости и сохранности благодаря преданности императорской гвардии».
Вдовствующая императрица с любовью посмотрела на Чу Шаолин и с улыбкой сказала: «Твои близкие стражники здесь именно для этого. Просто вознагради их как следует, и всё».
Чу Шаолин улыбнулся и, словно невольно, сказал: «Рядом с внуком есть человек по имени Вэй Цзи, который особенно предан. Он сам был ранен, но всё равно старался изо всех сил заботиться обо мне. Внук глубоко благодарен ему». Слова Чу Шаолина были расплывчатыми, он ни разу не солгал, но описал ситуацию как крайне опасную, словно Вэй Цзи был тяжело ранен, защищая его.
Вдовствующая императрица улыбнулась: «Тогда дайте этому человеку хорошую награду, которая также может мотивировать окружающих вас людей. Ты понимаешь искусство управления людьми лучше меня. Зная людей и умея их использовать, продвигай таких людей на свою сторону, чтобы, если что-то повторится, они могли бы полностью защитить тебя».
Чу Шаолин кивнул: «Внук понимает».
Покинув дворец Циань, Чу Шаолин направился прямиком во дворец Битао. Снаружи всё ещё оставалось много желающих увидеть его, но Чу Шаолин не решался расправиться с ними поодиночке. Вдовствующая императрица уже дала понять, что, если император хочет спасти семью Чжэнь, ему следует проявить определённую долю искренности. Чу Шаолин не желал беспокоиться ни о чём другом. Теперь он хотел лишь увидеть Вэй Цзи.
В спальне Вэй Цзи свернулся калачиком на диване. Вернувшись, Ван Мухань накормил его большой миской лечебной еды, и теперь Вэй Цзи немного клонило в сон. Увидев приближающегося Чу Шаолина, он поспешно встал с дивана, чтобы выразить ему почтение. Чу Шаолин помог ему встать, и они вместе легли на кровать.
Чу Шаолин развязал одежду Вэй Цзи и осмотрел его раны. Сам Вэй Цзи не обратил на это особого внимания и сказал: «Эта небольшая рана вашего подданного заживёт через несколько дней. Разве они что-нибудь узнали, допрашивая этих убийц? Кто хочет причинить вред Вашему Высочеству?»
Чу Шаолин улыбнулся: «Ничего не случилось, не волнуйся».
Вэй Цзи обладал почти животной чувствительностью к делам Чу Шаолина. Он на мгновение задумался и спросил: «Это семья Чжэнь?»
Чу Шаолин поднял брови: «Ты даже об этом знаешь».
Все во дворце и за его пределами знали о делах супруги Ли и императрицы Лин. Даже если Вэй Цзи не был бдителен, он кое-что понял. Он на мгновение задумался и сказал: «Семья Чжэнь неблагосклонна к Вашему Высочеству. Почему император не наказал семью Чжэнь сразу?»
Чу Шаолин рассмеялся. Если бы кто-то другой спросил об этом, Чу Шаолин даже не стал бы утруждать себя холодной улыбкой, но когда Вэй Цзи спросил, Чу Шаолин нашел это невероятно милым. Его Вэй Цзи был ещё юн душой. Чу Шаолин обнял Вэй Цзи, позволил ему лечь поудобнее, чтобы не давить на руку, и медленно проговорил: «Когда император взошёл на престол, он тоже пережил немало трудностей. В то время, помимо вдовствующей императрицы и семьи моей матери по материнской линии, семья Чжэнь также приложила немало усилий».
Упоминание прошлых событий вызвало у Чу Шаолина лёгкое отвращение. Он продолжил: «После восшествия на престол император возненавидел ограничения, наложенные родственниками по материнской линии. Он жаждал абсолютной власти и совершенно забыл, сколько людей из семей Вэй и Лин погибло, чтобы добиться этого положения. Он хотел лишь следовать своим собственным желаниям. В этой ситуации семья Чжэнь стала императорской гвардией, защищающей императорскую власть».
«Мой отец-император энергично продвигал семью Чжэнь, желая использовать её для сдерживания и уравновешивания своих родственников по материнской линии», — Чу Шаолин невольно усмехнулся. «Как он мог не думать, что, достигнув такого положения, семья Чжэнь окажется не легче подконтрольной, чем семьи Вэй и Лин? Он верил только лести и покорности супруги Ли. Глупец!»
Вэй Цзи непонимающе смотрел на Чу Шаолина. Чу Шаолин, увидев его ошеломлённый вид, тоже нашёл это немного забавным. Он усмехнулся и спросил: «Ты понял?»
Вэй Цзи честно покачал головой. Он не понимал.
Чу Шаолин не ожидал, что тот поймёт и сможет что-то с этим поделать. Услышав это, он улыбнулся и заговорил о другом.
Глава 19
В то время Вэй Цзи действительно не понимал бурных подводных течений, таящихся под гламурной оболочкой влиятельных придворных. Эта перемена была далека от него, но в то же время очень близка, начиная с четырнадцатого года правления Тяньци, когда старший принц Чу Шаолин исполнял обязанности императора во время ритуальной пахоты. Вэй Цзи получил ранение, но рана быстро зажила на его молодом теле, и он вскоре забыл о ней.
Из этого покушения он помнил, что после возвращения во дворец министр кадров Чжэнь Цзясинь подал рапорт, в котором говорилось, что он стар и немощен, и ушёл в отставку. Однако этот важный пост занял маркиз Цзыцзюнь, который был на год старше Чжэнь Цзясина. Услышав об этом, Вэй Цзи на какое-то время озадачился, но известие о том, что Чу Шаолину пожалуют княжеский титул, быстро заставило его забыть обо всех этих несущественных вещах. Получить княжеский титул до совершеннолетия было редкой честью в династии Чу.
Император объяснил, что Линъэр повзрослел. На этот раз он сохранил спокойствие перед лицом хаоса во время ритуальной пахоты и не стал откладывать церемонию, даже столкнувшись с таким важным событием, которое было поистине непростым. Линъэр был старшим законным сыном, и было уместно даровать ему титул на пару лет раньше, чтобы подать пример младшим братьям.
Император произнёс эти слова во время семейного пира 15 марта. Здоровье императора ещё не полностью восстановилось, лицо его было бледным, а голос звучал гораздо тише обычного. Вдовствующая императрица, выслушав эти слова, благосклонно улыбнулась, кивнула и сказала: «Действительно, Линъэр добился больших успехов. Дарование ему княжеского титула – дело случая, рано или поздно, не нужно ограничиваться годом или двумя».
Чу Шаолин встал и некоторое время отказывался, но всё же выразил свою благодарность. Чу Шаолин, робко улыбнувшись, поднял тост за императора. Дело об убийстве было закрыто. Хотя семья Чжэнь была серьёзно ослаблена, супруга Фэй и Чу Шаожуань не пострадали. Император не мог решиться на действия против этих двоих, поэтому в качестве компенсации ему оставалось лишь оказать себе несравненную честь.
Принцы на банкете один за другим вставали, чтобы выпить за Чу Шаолина и поздравить его. Каждый искренне улыбался, но никто не знал, о чём они думали на самом деле. Чу Шаолин наслаждался неискренними поздравлениями братьев и тихонько хихикал. Если один раз не получится, он подождет до второго. Он мог подождать. Чу Шаолин поставил чашу с вином и сел, оглядывая людей за столом и усмехаясь про себя. Тех, кто причинил боль его матери и ему в прошлом, он уничтожит одного за другим, никто не сможет спастись.
Императорское астрономическое бюро быстро назначило дату присвоения княжеского титула – 28 марта, благоприятный день. Император лично принял решение о присвоении титула «Цинь». Министерство церемоний, следуя желанию вдовствующей императрицы, устроило грандиозные приготовления. Весь Имперский город кипел жизнью в течение всего дня. Вечером, по замыслу вдовствующей императрицы, должен был состояться пышный банкет. Чу Шаолин рано ушёл, сославшись на плохое самочувствие императора и неспособность выносить усталость, и рано вернулся во дворец Битао.
После дня, полного суеты, Чу Шаолин и Вэй Цзи немного устали. Ван Мухань с радостью бегал туда-сюда, чтобы переодеть Чу Шаолина в повседневную одежду. Дворцовые служанки помогли снять с головы Чу Шаолина золотую корону с пятью драконами. Чу Шаолин взял её, взглянул на неё с лёгкой усмешкой и небрежно бросил на поднос сбоку.
В тот день ужин во дворце Битао был гораздо роскошнее обычного. Ван Мухань привёл группу дворцовых служанок и евнухов, чтобы поклониться и поздравить Чу Шаолина. Чу Шаолин улыбнулся и наградил дворцовых слуг во дворце Битао двухмесячным жалованьем. Ван Мухань знал, что Вэй Цзи здесь, и что Чу Шаолин не одобряет их вспомогательную работу, поэтому он тактично увёл дворцовых слуг.
Вэй Цзи тоже устал после целого дня, проведенного за Чу Шаолином. Увидев, что люди уходят, Чу Шаолин улыбнулся и потянул его к себе. Улыбка не сходила с лица Вэй Цзи с тех пор, как он услышал новость о даровании Чу Шаолину княжеского титула, и он был даже счастливее самого Чу Шаолина. Чу Шаолин усмехнулся, взъерошил Вэй Цзи волосы и небрежно сказал: «Не глупи, ешь».
Вэй Цзи улыбнулся, взял миску и поел. Чу Шаолин положил в миску кусок рыбы и сказал: «Министерство внутренних дел уже начало выбирать место для строительства. Чертежи тоже привезли. Посмотрите позже, после еды, может, понравится».
Вэй Цзи съел рыбу, помолчал и сказал: «Этот подчиненный не разбирается в строительных вопросах, боюсь, я не смогу оказать Вашему Высочеству особой помощи».
«Глупая затея! Я прошу тебя посмотреть, нравится тебе или нет». Чу Шаолин усмехнулся: «Княжескую резиденцию построят за полтора года. Если что-то не понравится, пусть в любой момент исправят. Мы будем жить там долгие годы, и нам должно всё нравиться».
Вэй Цзи проглотил полный рот риса, слегка поджал губы и медленно произнес: «Все, что угодно Вашему Высочеству, понравится и этому подчиненному».
Чу Шаолин улыбнулся и поел. Вскоре они оба закончили есть. Чу Шаолин заставил Вэй Цзи съесть ещё одну миску супа из птичьих гнезд. Вэй Цзи был в том возрасте, когда он рос, становился всё выше и тоньше, и это было невыразимо. Чу Шаолин боялся, что тот не сможет есть достаточно, поэтому постоянно уговаривал его съесть ещё. Закончив, Чу Шаолин отвёл Вэй Цзи обратно в спальню.
Чу Шаолин показал Вэй Цзи чертежи, предоставленные Министерством внутренних дел, и медленно объяснил ему: «Они отвели отсюда проточную воду. Я велел им расширить пруд вдвое. Посреди пруда построили павильон. Летом мы можем отдыхать там днём. Сначала они хотели посадить здесь деревья, но я заменил их бамбуком».
Вэй Цзи не совсем понял. Он не придирался, кивал в ответ на всё, что говорил Чу Шаолин. Чу Шаолин усмехнулся: «Ты такой любезный. Я пытаюсь узнать, что тебе нравится, а что нет, чтобы они могли устроить так, чтобы тебе тоже было комфортно жить».
Вэй Цзи на мгновение замолчал, а затем тихо сказал: «Ваше Высочество, после того как вы покинете дворец, этот подчиненный все еще будет жить с вами?»
«Что за вопрос?» — рассмеялся Чу Шаолин. «Куда же ты пойдешь, если не со мной? Только не говори, что останешься во дворце Битао после того, как я перееду в княжескую резиденцию? К тому времени это место уже не будет моим. Кто знает, кому его отдадут через несколько лет».
Вэй Цзи на мгновение замялся и сказал: «Этот подчиненный слышал, что всякий раз, когда принцу даруют княжеский титул, у него будет пышная свадьба...»
Чу Шаолин отложил чертежи. Наконец он понял, о чём думал Вэй Цзи последние несколько дней, когда рядом никого не было.
Глядя на Вэй Цзи, Чу Шаолин не мог не почувствовать глубокой скорби. Что же ему нужно было сделать, чтобы этот человек почувствовал себя совершенно спокойно?
Вэй Цзи никогда не дрался и ничего не брал. Он был благодарен за то, что Чу Шаолин ему дал, и никогда не просил того, чего Чу Шаолин не давал. Чу Шаолин понимал, что Вэй Цзи уже привык к нему и отдавал без каких-либо ожиданий.
Вэй Цзи слегка улыбнулся и тихо сказал: «Этот подчиненный не имеет в виду ничего другого. Перспективы Вашего Высочества теперь превосходны. Этот подчиненный...» Горло Вэй Цзи необъяснимо охрипло, и он больше не мог говорить.
Вэй Цзи не был умён, но обладал уникальной чувствительностью к вопросам, касающимся Чу Шаолина. В эти дни Чу Шаолин был в центре внимания, и многие тайно строили предположения о претендентах на роль принцессы-наложницы. Пустые разговоры дворцовых слуг во время чаепития и обедов не достигали ушей Чу Шаолина, но даже Вэй Цзи их слышал. Он даже нашёл выход. Если Чу Шаолин женится, он снова станет его стражником третьего ранга, ежедневно дежуря снаружи. Он не хотел видеть Чу Шаолина вместе с принцессой-наложницей.
Но он не мог по-настоящему расстаться с Чу Шаолином. Он был бы рад видеть его издалека каждый день.
Чу Шаолин ничего не ответил, а подозвал Вэй Цзи, снова открыл чертежи, взял кисть и, продолжая рисовать, продолжил объяснять ему: «Я построил здесь небольшую тренировочную площадку, чтобы ты мог практиковаться в владении клинком и посохом, когда вернёшься».
Вэй Цзи удивлённо посмотрел на Чу Шаолина. Чу Шаолин улыбнулся и продолжил: «Подробные планы тренировочного полигона ещё не опубликованы. Когда Министерство внутренних дел их представит, посмотри, что тебя не устроит. Учебный полигон находится далековато от спальни, тебе будет неудобно переодеваться и мыться после тренировки. Я поручил для тебя построить вот это».
Чу Шаолин нарисовал круг на пустом месте и сказал: «Небольшое здание для твоего удобства. Оно также находится рядом с бассейном, вид оттуда довольно красивый».
Вэй Цзи повернул голову, его глаза внезапно покраснели.
Чу Шаолин написал «Дворец Хуацзи» на месте главного зала и тихо сказал: «Это название нашего главного зала. Цзиэр, ты понимаешь, что я имею в виду?»
*Примечание: «Хуа» означает живопись, а «Цзи» — тот же иероглиф, что и в имени Вэй Цзи.
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи, повернув его прямо к себе. Он нежно поцеловал его в лоб и произнёс глубоким голосом: «Я сказал, что не женюсь, и это было правдой. Мне нужен только ты. Не зацикливайся на чём-то каждый день, мне больно видеть тебя расстроенным».
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи и поцеловал его в макушку, сказав: «Независимо от того, стану ли я принцем Цинь или кем-то ещё в будущем, пока есть место для Чу Шаолина, всегда найдётся место и для тебя».
Вэй Цзи крепко прикусил губу, и слёзы хлынули ручьём. Чу Шаолин улыбнулся, нежно поцеловал и утешил своего неуверенного в себе маленького возлюбленного. На самом деле, это не Вэй Цзи зависел от него, а он тосковал по Вэй Цзи. В этом холодном дворце был лишь один человек, от которого он мог доверительно черпать тепло.
Чу Шаолин посмотрел на переработанные чертежи. Будь то роскошный дворец Битао или величественный дворец принца Цинь, только место, где жил Вэй Цзи, было его домом.
Глава 20
Болезнь императора не показывала признаков улучшения. Как бы он ни сопротивлялся в глубине души, ему пришлось положиться на Чу Шаолина в политических делах.
Император, естественно, не чувствовал себя комфортно, передавая всю власть Чу Шаолину. Чтобы держать Чу Шаолина под контролем, император призвал к себе четверых своих принцев, уже достигших совершеннолетия. После горячих увещеваний он наконец с улыбкой сказал: «Моя болезнь затягивается и не идёт на поправку, другого выхода нет. Просто это возможность проверить вас, братья. Отныне вы четверо должны каждый день ходить ко двору, чтобы слушать судебные заседания. Внимательно наблюдайте, как эти старые министры решают политические вопросы. По вопросам, которые невозможно решить, вы должны обсуждать их вместе. Понятно?»
Братья склонили головы и приняли это. Император посмотрел на Чу Шаолина, одетого в одежду принца, и улыбнулся: «Линъэр, позаботься о своих младших братьях. Ты провел больше всех, слушая придворные дела. Если они чего-то не понимают или не знают, дай им дополнительные наставления».
Чу Шаолин кивнул с улыбкой: «Конечно, отец-император может быть спокоен. Мы всё ещё надеемся на скорейшее выздоровление отца-императора».
Император кивнул. Поговорив с ними некоторое время, он понял, что его энергия иссякла. Он махнул рукой, отпуская их.
Император опасался, что Чу Шаолин воспользуется возможностью захватить власть. Чу Шаолин просто не беспокоился об этих делах. С того дня он каждый день заходил во Внутренний кабинет только для того, чтобы послушать, а не говорить.
Чу Шаоян был проницателен. Если Чу Шаолин молчал, он тоже молчал. Чу Шаоуань только что получил урок и теперь не решался взять инициативу в свои руки. Он тоже обычно был немногословен. Чу Шаомо считал, что наконец-то настала его очередь продемонстрировать свои способности. Каждый день он ходил на судебные заседания с большим энтузиазмом, чем кто-либо другой.
Чу Шаолин холодно наблюдал, как Чу Шаомо прыгает. И действительно, через несколько дней Чу Шаомо всё испортил. Он даже осмелился вмешаться в дела Соляного Бюро. Не понимая, но притворяясь, он хотел отхватить большой кусок, чтобы переманить на свою сторону своих же. К сожалению, Соляное Бюро было запретной зоной Императора. Прежде чем Чу Шаомо успел что-либо предпринять, Император вызвал его во дворец Чэнцянь и отругал с ног до головы. Император отправил его обратно в Институт Хуэйсинь, чтобы тот продолжил слушать лекции Великого Наставника вместе с Чу Шаосуем. Из-за этого инцидента Император ещё больше разозлился.
Изгнав Чу Шаомо, Чу Шаолин наконец-то начал по-настоящему заниматься политическими делами. Теперь, когда маркиз Цзыцзюнь стал министром кадров, многое стало гораздо проще. С наступлением весны Чу Шаолин поручил Вэй Чжаню, командиру кавалерийского батальона, охранять несколько праздников. Многие министры видели, что Чу Шаолин сосредоточен на продвижении Вэй Чжаня. Все они понимали это в глубине души.
Чу Шаоруань не почувствовал ничего необычного, думая, что это просто доверенный подчинённый Чу Шаолина, которого тот хотел повысить. Только Чу Шаоян, на мгновение погрузившись в раздумья, уставился на имя Вэй Чжаня. Он смутно припомнил, что охранника в тот день звали Вэй Цзи.
Чу Шаоян приказал кому-то выяснить происхождение Вэй Чжаня. Выяснить родственную связь между Вэй Чжанем и Вэй Цзи не составило труда. Чу Шаоян, глубоко задумавшись, просмотрел информацию, предоставленную подчинёнными.
После утреннего заседания суда Чу Шаолин отправился во дворец Цянь, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице. После того, как Чу Шаолину был официально пожалован титул принца, вдовствующая императрица чувствовала себя всё более непринуждённо, и чем больше она видела внука, тем больше она была довольна. Она подробно расспросила Чу Шаолина о его недавнем рационе и снова дала ему наставления.
Пока они разговаривали, объявили, что принцесса Фуи и супруга Нин прибыли засвидетельствовать своё почтение. Хотя вдовствующая императрица не испытывала ни неприязни, ни особой симпатии к этой паре – матери и дочери, – она равнодушно сказала: «Передайте им, что я сегодня плохо себя чувствую и поэтому не приду к ним. Пусть Фуи поостерегается погоды и снова не заболеет. Я увижусь с ними в другой день».
Услышав это, Чу Шаолин рассмеялся: «Я уже несколько дней не видел Четвёртую сестру. Императорская бабушка, вы только посмотрите на них. Чем больше людей, тем оживлённее».
Вдовствующая императрица потерла виски и улыбнулась: «Забудь, я знаю, ты всегда думаешь о своей Четвёртой сестре. Впусти их».
Принцесса Фуи и супруга Нин вошли, чтобы выразить своё почтение. Вдовствующая императрица улыбнулась и предложила им сесть, сказав: «Фуи, как ты себя чувствуешь в последнее время?»
В отличие от Чу Шаолин, который мог видеться с вдовствующей императрицей каждый день, принцесса Фуи последний раз лично оказывала ей почтение полгода назад. В то время, даже если у неё действительно болела голова или была лихорадка, вдовствующая императрица об этом не знала. Фуи с детства не пользовалась особым вниманием, и её это не волновало. Она улыбнулась: «Отвечаю бабушке-императрице – отлично».
Чу Шаолин попробовал пирожное и улыбнулся: «Я слышал, Четвёртая сестра в последнее время стала ещё лучше шить. Когда ты вышьёшь мне ещё один мешочек? Предыдущий уже не подходит к моей одежде».
«Большой брат, если тебе понравится, я вернусь и вышью», — Фуйи поджала губы и улыбнулась. «Я принесу его Большому брату, когда закончу».
Чу Шаолин кивнул: «Если вышивка действительно хороша, я отдам её императорской бабушке. Тогда, возможно, мне придётся попросить Четвёртую сестру вышить для меня ещё одну».
Вдовствующая императрица не могла сдержать смеха: «Дитя моё, ты хочешь сначала всё отдать мне. Но какая мне польза от вещей, которые ты приносишь? Разве я могу их носить?!»
Чу Шаолин, казалось, только что понял это и рассмеялся: «Это правда. Тогда, Четвёртая Сестра, вышей ароматный мешочек для Императорской Бабушки, цветами такими же прекрасными, как цветы».
Только тогда супруга Нин поняла, что Чу Шаолин косвенно помогает Фуи проявить сыновнюю почтительность перед вдовствующей императрицей. Она была бесконечно благодарна в глубине души. Опустив голову, она улыбнулась: «Вчера принцесса вышила бесподобный пион. Просто мы не знали, что нужно вдовствующей императрице, поэтому ничего не сделали. Теперь, кажется, всё получилось как надо».
Вдовствующая императрица кивнула с улыбкой: «Я ценю вашу заботу. Не позволяйте Фуи всё время сидеть взаперти в собственном дворце за шитьём. Это утомительно для ума и режет глаза. Когда нечего делать, выходите гулять почаще. Мне тоже будет спокойнее, когда я это увижу».
Супруга Нин встала и согласилась, тайно кивнув с благодарностью Чу Шаолину.
В это же время во дворце Битао Вэй Цзи играл в шахматы с Чжан Лифэном. Вэй Цзи не понимал, зачем ему учиться всему этому, но, поскольку генерал Чжан хотел его научить, ему, естественно, пришлось усердно учиться. Он играл чёрными, а Чжан Лифэн — белыми. На доске чёрные фигуры терпели поражение за поражением.
Чжан Лифэн не щадил соперников, не обращая внимания на то, что Вэй Цзи только начинает учиться. Сыграв несколько партий, Чжан Лифэн постепенно понял, что Вэй Цзи прогрессирует с каждой игрой, и он точно не попадётся в ту же ловушку во второй раз.
Чжан Лифэн втайне был изумлён, но открыто промолчал. Сыграв десять партий, они убрали доску. Вэй Цзи почтительно проводил Чжан Лифэна. Когда он вернулся и хотел ещё немного позаниматься, объявили о прибытии Четвёртого принца Чу Шаояна.
Чу Шаолина там не было, поэтому Чу Шаоян должен был немедленно уйти. Из-за того, что случилось в прошлый раз в кабинете, Вэй Цзи не очень хотел видеть Чу Шаояна. Он нашёл книгу, чтобы почитать её в одиночестве. Вчера Чу Шаолин прочитал сборник рассказов и сказал, что он очень хороший. Вэй Цзи тоже хотел посмотреть, что в нём написано.
Увидев Чу Шаояна, Ван Мухань поспешил поприветствовать его, улыбаясь: «Приветствую вас, Четвёртый принц. Принц отправился во дворец Циан, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице, и до сих пор не вернулся. Этот слуга сначала приготовит вам чай. Вы подождёте немного?»
Чу Шаоян заглянул внутрь, но не увидел Вэй Цзи, думая, что тот ушёл с Чу Шаолином. Внезапно вспомнив о другом деле, он сказал: «Ничего особенного, просто небольшое дело в суде. Мы почти закончили его обсуждение, и теперь нам срочно нужна печать старшего брата, чтобы начать строительство. Где хранится печать старшего брата?»
Ван Мухань с горечью на лице сказал: «Ваше Высочество, вы обратились к не тому человеку. Как этот старый слуга может прикоснуться к печати принца?»
Чу Шаоян усмехнулся: «Тогда дело отложится. Если император обвинит старшего брата, кто будет нести ответственность? Печать старшего брата наверняка не будет находиться при нём, она должна находиться во дворце. Скорее найди её и отдай мне!»
Список чиновников, отправляющихся на юг с инспекцией в этом году, ещё не был окончательно составлен. Чу Шаолин и маркиз Цзыцзюнь крепко контролировали его, а Чу Шаоян вообще не мог вмешиваться. Должность была выгодной, и Чу Шаоян хотел отправить туда своих людей. Так уж получилось, что Чу Шаолин был в отъезде, и он мог уладить этот вопрос. Чу Шаолин всегда его обожал, так что даже если бы узнал, вряд ли бы что-то предпринял.
Ван Мухань не знал о предыдущем деле. Он всегда относился к Чу Шаояну иначе, чем к другим принцам, прислуживая ему как полугосподину. Услышав это, он всецело поверил и с тревогой сказал: «Мы не можем откладывать решение вопроса принца, но этот старый слуга и вправду не знает, где находится его печать... Ах да, господин Вэй во дворце. Если мы спросим его, он всё знает!»
Вэй Цзи всё это время находился в кабинете, подслушивая их разговор. Понимая, что не сможет избежать встречи, он вынужден был выйти и выразить своё почтение. На этот раз Чу Шаоян не стал усложнять ему задачу и лишь улыбнулся: «Хорошо, что ты здесь. Иди за печатью старшего брата, она очень нужна».
Вэй Цзи не совсем понял, что сказал Чу Шаоян. Он знал лишь, что Чу Шаолин упомянул, что прошлый случай с колдовством был результатом того, что Чу Шаоян предал Чу Шаолина. В глубине души он был предан только Чу Шаолину, не говоря уже о том, кто уже причинил вред Чу Шаолину. Услышав это, Вэй Цзи покачал головой: «Принца здесь нет, значит, печать принца не трогать».
Чу Шаоян долго и безуспешно уговаривал его, а потом презрительно усмехнулся: «Если это дело не начать сегодня, Император наверняка разгневается, когда узнает. Ты хочешь, чтобы старшего брата убили? Найди печать и отдай её мне!»
Вэй Цзи сказал то же самое: «Принца здесь нет, поэтому печать нельзя трогать».
Чу Шаоян разгневался и выругался: «Я так любезно сказал тебе несколько слов, а ты смеешь строить гримасу! Ты всего лишь сторожевой пес. Как ты смеешь не слушать меня?!»
Вэй Цзи опустил голову: «Даже если этот чиновник — сторожевой пес, я — сторожевой пес принца. Принца здесь нет, поэтому печать нельзя трогать».
Что бы Чу Шаоян ни говорил, Вэй Цзи оставался невозмутимым, с равнодушным выражением лица. Чу Шаоян был так зол, что вены на лбу вздулись, но он также боялся, что Чу Шаолин вернётся и увидит это, поэтому ему ничего не оставалось, как уйти с чувством обиды. Вэй Цзи и Ван Мухань почтительно проводили Четвёртого принца. Вэй Цзи взглянул на Чу Шаояна и повернулся, чтобы вернуться в кабинет, всё ещё думая о прочитанной ранее книге сказок.
Глава 21
Чу Шаоян устроил истерику во дворце Битао и ушёл. Чу Шаолин во дворце Цянь узнал об этом не сразу. Увидев, что слуга спешит найти Чу Шаолина, вдовствующая императрица с подозрением спросила: «Что случилось? Что-то происходит во дворце?»
Евнух опустил голову и тихо произнёс несколько слов, прежде чем отступить в сторону, опустив руки и ожидая их. Чу Шаолин усмехнулся про себя. Он ещё не успел разобраться с Чу Шаояном, но Чу Шаоян уже спешил навстречу собственной смерти, осмеливаясь оскорбить Вэй Цзи.
Чу Шаолин почувствовал волнение. Он с тревогой сказал: «Ван Мухань послал кого-то сказать, что окно в северной части кабинета во дворце Битао открыто, а вещи внутри в беспорядке. Обычно никому не разрешается входить в мой кабинет, и многие вещи внутри нельзя трогать».
Евнух, только что передавший послание, на мгновение замер в стороне, ошеломлённый. Что происходит? Когда он это сказал?
Чу Шаолин слегка приподнял свои брови, похожие на мечи, и яростно окинул его взглядом, словно феникс. Евнух тут же опустил голову. У господина всегда были свои планы, и ему оставалось лишь слушать.
Вдовствующая императрица тоже встревожилась и выпрямилась, сказав: «Что происходит?! Стражники в вашем дворце мертвы? Как можно позволять людям лезть в вещи в вашем кабинете?!»
«Я тоже не знаю», — Чу Шаолин был крайне встревожен. «Императорская бабушка, простите мою грубость. Мне нужно вернуться и посмотреть. За последние несколько дней через меня прошло много важных дел двора. В кабинете много важных вещей. Если что-то потеряется или кто-то увидит что-то не то, что следовало бы, это будет вопрос жизни и смерти».
Вдовствующая императрица кивнула и с тревогой сказала: «Идите скорее и не допускайте, чтобы что-то пошло не так!»
Чу Шаолину было всё равно, что Фуи и наложница Нин всё ещё здесь. Он кивнул, лицо его выражало тревогу, и он ушёл.
Как только Чу Шаолин покинул дворец Цянь, его лицо смягчилось. Он сел в носилки и вернулся во дворец Битао. Там Вэй Цзи сосредоточенно читал книгу сказок в кабинете. Увидев возвращение Чу Шаолина, он поспешил ему навстречу. В душе Чу Шаолина кипел гнев, и лицо его было недобрым.
Вэй Цзи задумался. Чу Шаоян только что ушёл, и Чу Шаолин не должен был так быстро узнать об этом. Сам Вэй Цзи не хотел много говорить, поэтому сделал вид, будто ничего не произошло, и осторожно спросил: «Ваше Высочество, что-то не так?»
Чу Шаолин слегка усмехнулся: «Это ничего».
Чу Шаолин подошёл к столу и достал свою печать принца Цинь. Он повернулся, открыл потайной отсек в стене и положил её туда. Убрав её, Чу Шаолин повернулся к растерянному Вэй Цзи и улыбнулся: «Где моя печать?»
Вэй Цзи на мгновение остолбенел, а затем указал в сторону тайника и сказал: «Он, он там».
«Нет», — Чу Шаолин улыбнулся и взял книгу из рук Вэй Цзи, прошептав ему: «Помни, моя печать утеряна».
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи и поцеловал его в лоб, прошептав: «Смотри, как я отомщу за тебя».
Чу Шаолин обернулся, небрежно сбросил вещи со стола на пол и строго крикнул: «Ван Мухань! Входи!»
Ван Мухань много лет служил во дворце Битао, и даже Чу Шаолину приходилось обращаться к нему с некоторым уважением. Впервые он говорил так резко. Ван Мухань тоже испугался и поспешно вбежал, мелкими шажками, кланяясь: «Ваше Высочество, зовет этого слугу?»
Чу Шаолин холодно усмехнулся и, указывая на беспорядок на земле, сказал Ван Муханю: «Я как раз собирался спросить тебя, что здесь происходит?»
Ван Мухань поднял голову и тоже вздрогнул. Он с тревогой спросил: «Что случилось? Как все эти вещи оказались на земле? О нет, это пресс-папье, подаренное Императором, и оно разбито!»
Ван Мухань поспешно подошел к уборке и причитал: «Этот слуга даже не заметил этого. Как же так получилось?»
Чу Шаолин холодно усмехнулся: «Спрашиваете меня. Я только что пошёл во дворец Цянь, чтобы выразить своё почтение, а когда вернулся, кабинет был вот таким. Всё это второстепенно. Я хочу знать, куда делась моя королевская печать?»
«Королевская печать?» Ван Мухань на мгновение остолбенел и пробормотал: «Четвёртый принц приходил просить её, говоря, что ему нужна печать Вашего Высочества, чтобы скрепить что-то важное, но… этот слуга не знает, где находится печать Вашего Высочества. Я спросил стражника Вэя, и стражник Вэй сказал, что её нельзя трогать, пока Вашего Высочества нет рядом. Ее ведь не трогали, верно?»
Голос Чу Шаолина стал холодным: «Мой кабинет оказался вот в таком состоянии, и никто ничего не трогал? Где ты разговаривал с Чу Шаояном?»
Ван Мухань поспешно попытался вспомнить и ответил: «Сразу за кабинетом, в коридоре».
«Да, за моим кабинетом обычно наблюдает Вэй Цзи. Ты выманил его наружу, чтобы поговорить, так что никто не может войти?» — строго выругался Чу Шаолин. «Теперь, когда печать потеряна, что нам делать?!»
«Этот старый слуга, этот старый слуга...» Ван Мухань никак не ожидал подобного и тоже вспотел от волнения. «Всех людей во дворце Битао по одному выбирали императрица и этот слуга. Ни один человек не осмелился бы так поступить...»
Чу Шаолин холодно сказал: «Ты был беспечен. В то время во дворце Битао были не только наши придворные».
Ван Мухань на мгновение остолбенел и молча произнёс: «Разве люди Четвёртого принца не... такие же...»
Чу Шаолин слегка усмехнулся: «Кто тебе сказал, что люди Чу Шаояна такие же, как мои?»
Ван Мухань был в замешательстве от этих событий. Чу Шаолин равнодушно ответил: «Потеряв царскую печать, я не смею нести такое тяжкое преступление. Возьми нескольких дворцовых слуг, которые это видели, и отправляйся к евнуху-надзирателю, чтобы рассказать им обо всём, что произошло сегодня. Ты должен найти мою печать!»
Ван Мухань несколько раз кивнул и на мгновение замялся, прежде чем сказать: «Тогда нам следует привести охранника Вэя...»
«Не нужно», — равнодушно ответил Чу Шаолин. «Вэй Цзи ещё слишком мал и не понимает таких вещей. Найди себе кого-нибудь другого». Ван Мухань не осмелился сказать больше и поспешно ушёл вместе с людьми.
Не прошло и полдня, как весть о том, что Чу Шаоян устроил переполох во дворце Битао, разнеслась по всему дворцу. В канцелярии евнухов-надзирателей живо говорили: «Четвёртый принц воспользовался отсутствием принца Циня и привёл во дворец Битао группу людей, которые шумели, требуя печати принца Циня. Не получив её, он оскорбил стражников дворца Битао, воспользовавшись случаем отвлечь внимание евнухов. После этого печать исчезла, а из кабинета во дворце Битао пропали многие сокровища!»
Чу Шаолин и Чу Шаоян всегда были близки, поэтому все были заинтригованы этим инцидентом. Слухи передавались от одного к десяти, а от десяти к сотне. Сначала говорили, что отношения между двумя принцами были не такими близкими, как казалось на людях. Чу Шаолин был холодным и отчуждённым, а Чу Шаоян – высокомерным и гордым. Разногласия между братьями существовали уже давно.
Некоторые также говорили, что всё дело в проблемах, вызванных участием принцев в политике. Когда на кону стояла огромная власть, даже близкие братья не соглашались. Привязанность императорской семьи была всего лишь этим. Позже слухи становились всё более возмутительными, вплоть до того, что Чу Шаоян завидовал и возмущался тем, что Чу Шаолин получил титул принца, и хотел завладеть печатью, чтобы объявить себя принцем.
Чу Шаолин не мог сдержать смеха, когда услышал, как Ван Мухань красочно рассказывает ему о дворцовых слугах, приговаривая: «Забудь об этом, люди внизу действительно знают, как развлекаться за мой счет».
Ван Мухань виновато улыбнулся: «Вашему Высочеству каждый день приходится решать столько важных дел, откуда вам знать о повседневной жизни слуг внизу? Они усердно трудятся весь день, а когда у них появляется свободная минутка, они не могут удержаться от сплетен».
«Всё в порядке, я действительно хочу, чтобы они распространили эту информацию». Чу Шаолин откинулся на диване и отпил чая. «Что говорят люди из Министерства внутренних дел?»
Ван Мухань опустил голову и ответил: «Слуги не смеют говорить дурно о Четвёртом принце. Они лишь говорят, что дворцовые слуги ведут себя неподобающим образом. Люди из Министерства внутренних дел тоже не осмеливаются пойти во дворец Чжаоян, чтобы допросить Четвёртого принца. Но это всё. Просто потеря королевской печати — это действительно серьёзное дело, поэтому они тоже боятся».
Чу Шаолин усмехнулся: «Не нужно бояться, и не нужно искать Чу Шаояна. Кто-нибудь, естественно, задаст ему вопросы».
В этот момент объявили, что Четвёртый принц Чу Шаоян просит аудиенции. Чу Шаолин презрительно усмехнулся и сказал: «Передайте ему, что во дворце Битао пропало что-то важное, и мы боимся впутывать Четвёртого принца, поэтому не смеем его приглашать. Когда будет найдена королевская печать принца Циня, мы, естественно, встретим его с распростёртыми объятиями».
Увидев выражение лица Чу Шаолина, Ван Мухань почувствовал тревогу. С каких это пор Четвёртый принц стал чужаком в присутствии Его Высочества?
Ван Мухань был умным человеком. Он тщательно обдумал ситуацию в тот день. Во дворце Битао собралось много сотрудников Министерства внутренних дел, а кабинет Чу Шаолина охранялся ещё тщательнее. Даже если бы Чу Шаоян увёл его и Вэй Цзи, никто бы не смог войти в кабинет. Он лучше всех знал о системе обороны дворца Битао. Но как королевская печать могла пропасть незаметно? И это случилось сразу после того, как Чу Шаоян пришёл устроить скандал.
Ван Муханя осенило. Теперь он всё понял.
Ван Мухань вспомнил, что действительно хотел взять королевскую печать и отдать её Чу Шаояну в тот день. Сердце его похолодело от этой мысли. Он наконец понял, что Чу Шаолин намеренно поднял шумиху вокруг этого дела, чтобы дать понять всему дворцу, что они отдалились друг от друга, и что он больше не будет отвечать за дела Чу Шаояна.
Ван Мухань ещё больше опустил голову. Судя по его многолетнему опыту в Чу Шаолине, этот вопрос вряд ли был таким уж простым.
Чу Шаолин уже устроил засаду и неторопливо ждал развития событий. Он передал Ван Муханю список: «Тебе больше не нужно об этом беспокоиться. Я уже нарисовал эскиз этого предмета. Найди мне искусного и незаметного мастера, который его сделает. Понятно?»
Ван Мухань быстро взял список и кивнул: «Этот старый слуга понимает».
Независимо от того, какой урок усвоил Чу Шаоян и сколько обид перенес Вэй Цзи на этот раз, Чу Шаолин хотел использовать этот предмет, чтобы как следует утешить его.
Глава 22
Весть о пропаже печати быстро разнеслась по дворцу. Чу Шаоян не мог защитить себя, а Чу Шаолин отказался его принять. Пока Чу Шаоян размышлял, как заставить старшего брата поверить ему и простить, его позвал император.
Император был очень обеспокоен своей репутацией и ненавидел сплетни среди дворцовых слуг. Только что приняв лекарство и почувствовав себя немного лучше утром, наложница Ли, ухаживавшая за ним, в шутку рассказала императору дворцовые сплетни. Наложница Ли всё ещё держала обиду на Чу Шаоян за то, что тот передал ей ложную информацию о колдовстве, поэтому не могла не преувеличить.
Лицо императора тут же потемнело от гнева. Он знал, что Чу Шаоян был избалован Чу Шаолином, но он всё же осмелился сделать такое!
Глубокая привязанность Чу Шаолина к Чу Шаояну была всем известна, поэтому император не подозревал об их разногласиях. Он просто подумал, что Чу Шаоян возгордился и даже осмелился вести себя столь безрассудно в государственных делах!
Императора так разозлило не только то, что Чу Шаоян выставил себя дураком. Его больше беспокоил его характер. Послушайте, что говорят снаружи? Только потому, что слуги во дворце Битао не отдали ему печать, он осмелился сам её вырвать. Чу Шаояну в этом году было всего пятнадцать, а он уже осмелился на такое. Будь он ещё немного повзрослее, разве он не осмелился бы вырвать даже нефритовую печать самого Императора?!
Больной император был чрезмерно чувствителен к подобным вещам. Он вызвал Чу Шаояна, не сказав ему ни слова ласки, не дав ему возможности защититься, и сурово отчитал его. Наконец, он небрежно сказал: «Твой темперамент вспыльчив и не подходит для большой ответственности. Возвращайся в монастырь Хуэйсинь вместе со своим третьим братом и продолжай слушать наставления Великого Наставника. Пока тебе не нужно вмешиваться в государственные дела».
Император уже принял решение, а Чу Шаоян был полон обид, которые не мог высказать. Он мог лишь поблагодарить Императора за его милость и вернуться в Институт Хуэйсинь. С тех пор единственными принцами, участвующими в политике, были Чу Шаолин и Чу Шаоруань. Чу Шаоруань чувствовал себя неуверенно в глубине души. Хотя казалось, что в последних нескольких инцидентах они сами совершали ошибки, Чу Шаоруань всё ещё смутно подозревал, что во всём виноват Чу Шаолин.
Семье Чжэнь всё ещё требовалось время, чтобы прийти в себя. Чу Шаоруань не мог сдержаться и спросить Чу Шаолина обо всём. Прежде чем кто-либо успел отреагировать, баланс сил при дворе начал медленно меняться.
Чу Шаолин быстро вычистил всех, кого Чу Шаоян повысил в должности за последние несколько дней, испытывая глубокое удовлетворение в душе. Вечером, приняв ванну, Чу Шаолин, ожидая Вэй Цзи, облокотился на диван и читал книгу. Ван Мухань подошёл и, улыбаясь, преподнёс парчовую шкатулку: «Вот чего пожелало Ваше Высочество. Следуя указаниям Вашего Высочества, были использованы лучшие материалы и привлечены самые искусные мастера. У этого раба плохое зрение, и он не может определить, поэтому Вашему Высочеству следует взглянуть и решить, соответствует ли он Вашим ожиданиям».
Чу Шаолин взял парчовую шкатулку, открыл её, вынул предмет и внимательно осмотрел его, посмеиваясь: «Неплохо, как я и представлял. Можем ли мы доверять этому мастеру?»
Ван Мухань поспешно ответил: «Ваше Высочество, можете быть в этом уверены».
Чу Шаолин кивнул: «Хорошо, дай этому мастеру награду в сто таэлей серебра, а сам можешь пойти и собрать десять таэлей».
Ван Мухань горячо поблагодарил его.
Пока они разговаривали, Вэй Цзи закончил мыть посуду и переоделся, прежде чем войти. Ван Мухань поспешно удалился. Чу Шаолин спрятал вещь в руках и подошёл к Вэй Цзи со словами: «Сколько раз я тебе говорил, чтобы ты высушил волосы перед выходом!»
Услышав это, Вэй Цзи ещё сильнее растер волосы тряпкой. Чу Шаолин не выдержал и потянул его к себе, чтобы тот сам высушил волосы. Когда они наполовину высохли, он пригладил их и усмехнулся: «Какие красивые волосы, а ты так умеешь с ними обращаться».
Вэй Цзи, казалось, не обратил на это внимания, он улыбнулся: «Неважно, хорошая у этого объекта причёска или нет. Кстати...» Вэй Цзи поджал губы, выглядя немного умоляюще: «Завтра у меня выходной. Могу ли я ненадолго сходить домой?»
Чу Шаолин поцеловал Вэй Цзи в лоб и сказал: «Конечно».
Чу Шаолин достал из рук вещь, которую он сделал для Вэй Цзи, и улыбнулся: «Я поручил кое-кому сделать кое-что для тебя. Посмотри, понравится ли тебе».
Вэй Цзи взглянул и был ошеломлён. В руке Чу Шаолина была резная печать из чистого золота с четырьмя иероглифами – «Печать Чу Шаолина».
Размер иероглифов был таким же, как на личной печати Чу Шаолина. Лицевая сторона была украшена резным узором в виде дракона и инкрустирована драгоценными камнями, невероятно изысканно. Но обратная сторона была совершенно гладкой и плоской. Чу Шаолин улыбнулся и сказал: «Я не просил их ничего вырезать на этой стороне. Во-первых, чтобы она не врезалась в кожу при ношении, а во-вторых, этой плоской стороной можно пользоваться чернилами, как на официальной печати моего принца».
Вэй Цзи был ошеломлён, не зная, что сказать. Он пробормотал: «Ваше Высочество, этот подданный не смеет носить такую важную вещь...»
Чу Шаолин взял золотую цепочку, продел её через неё и надел на шею Вэй Цзи. Печать была не слишком большой и не слишком маленькой, и очень красиво смотрелась на фоне белой внутренней рубашки Вэй Цзи. Чу Шаолин довольно улыбнулся: «Выглядит великолепно. Как ты можешь говорить, что недостоин? В будущем она может пригодиться. Даже если и не пригодится, главное, чтобы ты понимал мои намерения, этого достаточно».
Вэй Цзи почувствовал тепло внутри, не зная, что сказать. Он невольно коснулся печати на груди. Он проявил редкую инициативу, приблизился и обнял Чу Шаолина, мягко сказав: «Этот слуга понимает».
Чу Шаолин наслаждался редкой инициативой своего маленького возлюбленного, чувствуя себя чрезвычайно довольным. Вспомнив о предыдущей просьбе Вэй Цзи, он весьма великодушно сказал: «Если соскучишься по дому, можешь остаться ещё на день. Завтра отдохнёшь, а послезавтра приходи».
Вэй Цзи был поистине вне себя от радости: «Благодарю вас за вашу милость, Ваше Высочество. Этот слуга... этот слуга вернётся немного раньше послезавтра».
Чу Шаолин усмехнулся: «Ты вернулся пораньше, чтобы просто меня уговорить? Ладно, вернёшься послезавтра вечером, но дай мне ещё кое-что сделать...»
Голос Чу Шаолина стал тише, когда он осыпал Вэй Цзи нежными поцелуями: «Не бойся, я просто хочу немного поцеловать тебя. Если ты вернёшься послезавтра, будешь ли ты скучать по мне?»
Вэй Цзи покраснел. В последнее время Чу Шаолин всё больше и больше прикасался к нему на кровати. Вэй Цзи на самом деле не испытывал неприязни к ласке Чу Шаолина, и в глубине души тайно радовался ей. Думая, что не сможет увидеть человека перед собой целых два дня, Вэй Цзи почувствовал нежелание. Смутившись, он ответил: «Я буду скучать по тебе».
Чу Шаолин улыбнулся и продолжал свои интимные действия еще некоторое время, прежде чем обнять Вэй Цзи и закрыть глаза.
Глава 23
Рано утром следующего дня Вэй Цзи позавтракал вместе с Чу Шаолин, а затем покинул дворец. Чу Шаолин рано открыл склад и поручил Ван Муханю собрать немало вещей, включая более дюжины рулонов первоклассной парчи. У Чу Шаолин даже не было наложницы, поэтому эти яркие ткани просто оставались неиспользованными во дворце Битао. Чу Шаолин просто велел Вэй Цзи отнести их обратно, чтобы почтить память госпожи Вэй и госпожи Цзян.
Вэй Цзи не был дома больше месяца. Старушка Вэй держала на руках маленького внука и долго говорила с улыбкой: «Дворец действительно хорошо кормит людей. Этот ребёнок растёт, и цвет лица у него заметно улучшается. Но я слышала, как твой отец говорил, что на дежурстве нет никаких гарантий, и бывают моменты, когда не удаётся нормально поесть. Это правда?»
Лицо Вэй Цзи покраснело. Это действительно было правдой, но обычно он ел вместе с Чу Шаолином. Он не только не пропускал приёмы пищи, но и, если тот ел немного меньше, Чу Шаолин его ругал. Как же это может быть похоже на настоящих стражников? Каждый день после еды Чу Шаолин давал ему питательные супы и каши, так что цвет лица у него, конечно же, был очень хорошим.
Чем дольше старая госпожа Вэй смотрела на внука, тем больше она радовалась. Она тихо сказала: «Твоя мать несколько дней назад немного приболела, простудилась. Она не осмелилась рассказать тебе всё. Сейчас ей гораздо лучше, пойди к ней».
Услышав это, Вэй Цзи тут же встал и отправился во внутренний двор к госпоже Цзян. Госпожа Цзян, облокотившись на кровать, была в повседневной одежде и пила лекарство. Увидев, что сын подходит, она поставила чашу с лекарством и с лёгкой улыбкой сказала: «Иди сюда, дай мне на тебя взглянуть».
Вэй Цзи подошёл и сел на кровать. Он взял стоявшую рядом чашу с лекарством и попробовал. К счастью, это было всего лишь лекарство, вроде лакрицы, для снятия внутреннего жара. Госпожа Цзян поспешно остановила его, легкомысленно пожурив: «Чепуха! Лекарства нельзя принимать легкомысленно. Я уже какое-то время чувствую себя хорошо, просто императорский лекарь велел мне пить больше лечебных супов ещё несколько дней. Ничего страшного».
Госпожа Цзян улыбнулась и, подбежав к Вэй Цзи, заключила его в объятия. Она улыбнулась: «Глупый ребёнок, ты видел свою бабушку?»
«Да». Вэй Цзи уютно устроился в объятиях матери и тихо сказал: «В следующий раз, если ты снова заболеешь, попроси кого-нибудь мне сказать. Принц великодушен и обязательно позволит мне вернуться и позаботиться о тебе».
Госпожа Цзян рассмеялась: «Это просто небольшое неудобство из-за смены времён года, ничего страшного. Я даже не сказала твоему старшему брату. Теперь, когда твой отец в отъезде, у меня мало дел на каждый день. После двух дней спокойного отдыха я была в порядке. Как бы хорошо с тобой ни обращался принц, ты должен знать своё место с самого начала. Как ты можешь приходить и уходить, когда тебе вздумается?»
Вэй Цзи было жаль, что он даже не знал, когда его мать болела. Мать лучше всех знает мысли сына. Госпожа Цзян почувствовала одновременно удовлетворение и утешение. Она обнимала Вэй Цзи, не переставая ласкать его. Вэй Цзи всё ещё тихо говорил: «Принц обязательно разрешит. Мама, в следующий раз ты обязательно мне скажешь».
Мадам Цзян улыбнулась и распустила заколку Вэй Цзи, небрежно собрав его волосы в хвост. Вэй Цзи удобно устроился на коленях у мадам Цзян, наслаждаясь ласками матери. Вэй Цзи повернул голову, и воротник его рубашки слегка приоткрылся. Рука мадам Цзян замерла, и улыбка мгновенно застыла в уголках её губ.
Там, где распахнулся воротник Вэй Цзи, обнаружилось несколько красных пятен. Цвет был не слишком насыщенным, но очень бросался в глаза. Госпоже Цзян показалось, будто ей на голову вылили таз ледяной воды, пронизывая её изнутри.
Госпожа Цзян изо всех сил пыталась найти разумное объяснение этим немногочисленным двусмысленным знакам. Она тихо спросила: «Принц Цинь, принц добр к тебе? Я слышала, что многие господа во дворце отличаются скверным характером и часто наказывают тех, кто рядом».
Вэй Цзи закрыл глаза и уткнулся носом в объятия госпожи Цзян. Он улыбнулся: «Мама, не верь этим слухам. Характер принца совсем не такой, как говорят снаружи. Принц очень добр ко мне и не...» Вэй Цзи вдруг подумал, что это не совсем правильно. Его уже однажды ударили. Но тут он вспомнил, что Чу Шаолин сказал, что больше никогда его не ударит. Он продолжил: «Он меня не ударил. Мама, не волнуйся».
Если не от удара, то это могло быть только... Госпожа Цзян закрыла глаза. У неё самой было двое сыновей, поэтому она, естественно, понимала, откуда взялись эти отметины. Вэй Цзи каждый день бывал во дворце Битао, а во дворце царили строгие правила. Это точно не могло быть связано с какой-то дворцовой служанкой. Если не с дворцовой служанкой, то это могло быть только...
Вчера вечером они договорились, что Вэй Цзи уедет домой на два дня. Чу Шаолин не хотел расставаться, и они уже некоторое время были довольно близки. Чу Шаолин всегда помнил, что Вэй Цзи молод и никогда не заходил слишком далеко, но в том возрасте его легко возбудить. Как он мог себя контролировать? Они слишком увлеклись своей близостью, оставив следы на теле Вэй Цзи.
Вэй Цзи поздно лёг спать прошлой ночью и теперь его клонило в сон. Он задремал, прислонившись к госпоже Цзян. Госпожа Цзян смотрела на всё ещё немного детский профиль Вэй Цзи, и её сердце наполнилось неуверенностью. Снаружи пожилая госпожа позвала кого-то, чтобы тот передал ей вещи.
Вошла служанка, а за ней – две пожилые женщины с парчой. Служанка улыбнулась: «Это награды, которые Молодой Господин привёз из дворца. Старая Госпожа сказала, что эти ткани хорошие, но слишком яркие. Старой Госпоже они не подходят, поэтому она оставила себе коричневый рулон с иероглифом «Удача», а остальное оставила Госпоже, чтобы она могла использовать их по своему усмотрению».
Вэй Цзи открыл глаза, чтобы взглянуть, и тихо пробормотал: «Вот чем обычно награждает меня принц. Я только что принёс их обратно. Мама, оставь их себе, чтобы сшить из них одежду».
Услышав это, госпожа Цзян ещё больше заволновалась. Она кивнула и равнодушно сказала: «Я только что сшила несколько комплектов одежды, и мне пока не нужно шить больше. Отправьте их на склад».
Служанка поклонилась и ушла. Госпожа Цзян, слегка погрузившись в раздумья, посмотрела на младшего сына, которого держала на руках. Вэй Цзи зевнул и снова закрыл глаза. Госпожа Цзян поправила волосы и тихо сказала: «Молодец, до обеда ещё целый час. Ты уже сонный. Я сниму с тебя верхнюю одежду, и ты сможешь немного полежать здесь со мной».
Вэй Цзи был слишком сонным, чтобы открыть глаза. Он кивнул и разделся. Госпожа Цзян встала, чтобы помочь ему снять одежду, делая вид, что не замечает этих следов, и поправила его нижнее белье. Внезапно она увидела на шее Вэй Цзи изящную, тонкую золотую цепочку. Рука госпожи Цзян замерла. Не было ничего, о чём бы она не знала из того, что носил её сын. Откуда это взялось?
Вэй Цзи лёг и накрылся одеялом. Госпожа Цзян села у кровати, чтобы немного побыть с ним. Когда Вэй Цзи крепко уснул, она медленно приподняла одеяло и осторожно взяла золотую цепочку. Следом из внутренней одежды вытащили кулон, висевший на цепочке, – золотой свернувшийся дракон, инкрустированный драгоценными камнями, с изящными кисточками. Госпожа Цзян никогда не видела такой ценной вещи. Госпожа Цзян внимательно посмотрела на иероглифы, и её сердце сжалось. Значит, это действительно от принца...
Госпожа Цзян медленно села на кушетку в стороне, её сердце переполняли сложные чувства. Многое из того, что было раньше, теперь имело объяснение: почему его младшего сына снова и снова повышали, почему маркиз Цзыцзюнь продвигал Вэй Чжаня, почему Вэй Мин смог добиться благосклонности старшего принца...
В отличие от мужа, который был мастером маневрировать, госпожа Цзян знала только, как поддерживать мужа и воспитывать детей. Она не возлагала больших надежд на будущее мужа и сына, а лишь надеялась на здоровье и безопасность всей семьи. Теперь же её младший сын оказался в подобной ситуации.
Госпожа Цзян лучше всех понимала характер своего сына. Вэй Цзи никогда не стал бы делать ничего, чтобы заслужить расположение или польстить начальству. Если дело было не в Вэй Цзи, то, должно быть, Его Высочество проникся симпатией к его сыну. Госпожа Цзян почувствовала горечь в сердце. Вэй Цзи был чист и добр и не совершил ни одного плохого поступка с детства. Как его сын мог попасть в такую ситуацию?
Глядя на сына, она не видела, чтобы он чувствовал себя под давлением. Но, конечно же, такой высокопоставленный человек, как наследный принц, мог повышать людей в резиденции по одному. Её сын должен быть благодарен за эту милость. Просто такие вещи никогда не увидят свет. Если об этом узнают другие, как Вэй Цзи сможет жениться в будущем?
Оставить всё как есть было точно не вариант, но что ещё оставалось делать? Милость императорской семьи можно вознаградить только благодарностью, от неё ведь не отказываются, верно? Сердце госпожи Цзян было в смятении, но она не решалась ни с кем поговорить. Она сидела одна, погруженная в свои мысли. Служанки тихо вошли и сменили десерты на столе. Госпожа Цзян взглянула на неё и тихо спросила: «Молодой господин любит ореховое печенье, почему его не приготовили?»
Служанка улыбнулась, взглянула на Вэй Цзи, лежащего на диване, и тихо сказала: «Старая госпожа уже распорядилась на кухне приготовить новые порции для молодого господина, но их еще не прислали».
Мадам Цзян кивнула и небрежно сказала: «Ему нельзя есть миндаль. Передайте на кухне, чтобы не смешивали эти сухофрукты небрежно».
Служанка кивнула: «Молодой господин с детства страдает от миндаля. Все повара знают об этом и не посмеют проявить небрежность».
Госпожа Цзян замерла, ее сердце погрузилось в раздумья.
Чу Шаолин предоставил Вэй Цзи два дня отпуска, но к наступлению часа Ю на следующий день Вэй Цзи так и не вернулся. Ван Мухань поспешно вошел в зал с сообщением снаружи, чтобы сообщить Чу Шаолину: «Люди из поместья Вэй прислали приветственную записку, сообщающую, что господин Вэй слегка заболел и пока не может вернуться во дворец».
Лицо Чу Шаолина мгновенно потемнело: «Слегка заболел?! Они сказали, чем он заболел?»
Ван Мухань тоже выглядел озадаченным и сказал: «По словам людей из поместья Вэй, у лорда Вэя вчера вечером внезапно поднялась температура, и теперь на его теле красная сыпь, которую нежелательно показывать».
Чу Шаолин помолчал немного, а затем сказал: «Отправляйтесь в Императорский медицинский институт и попросите доктора Чжана приехать в поместье Вэй. Пусть он тщательно осмотрит Вэй Цзи. После того, как измерите его пульс, отправьте мне медицинскую карту».
Глава 24
Госпожа Цзян оставалась у постели сына в поместье Вэй, испытывая одновременно тревогу и беспокойство. Вэй Цзи всю ночь горел в лихорадке, и на этот раз его болезнь была особенно тяжёлой, на теле даже появилась сыпь. Госпожа Цзян была настолько убита горем, что не могла вынести этого, и всю ночь дежурила у постели Вэй Цзи.
Узнав об этом, старушка Вэй тоже подошла и с тревогой спросила: «Что происходит? Дорогой ребёнок, даже лекарства не помогают. Может, он чем-то заразился?»
«Не знаю», — госпожа Цзян встала, чтобы помочь госпоже Вэй сесть, и тихо сказала: «Боюсь, весной он мог подвергнуться воздействию цветочной пыльцы. Даже императорский лекарь не может сказать наверняка. Я обтерла его тело, но улучшений нет. Однако жар немного спал, и он уже не такой горячий на ощупь».
Старая госпожа Вэй была встревожена. Она подошла к кровати, потрогала лоб Вэй Цзи и внимательно осмотрела сыпь. Она также не могла понять, в чём дело, и сказала: «Давайте сменим врача. В противном случае пусть Чжаньэр вернётся. Теперь он может говорить, так что пусть позовёт опытного императорского лекаря».
Госпожа Цзян опустила глаза и сказала: «В армии всё строго, передавать сообщения нелегко. Подождём и увидим».
Пока они разговаривали, снаружи вошёл управляющий и сообщил, что из дворца пришло сообщение. Сердце госпожи Цзян упало, когда она вышла из внутренней комнаты и спросила: «Что случилось?»
Управляющий поклонился и сказал: «Запрос принят. Дворец Битао во дворце, где дежурит молодой господин... Евнух, отвечающий за него, сказал, что принц знает, и из уважения к молодому господину он прислал императорского врача Чжана из Императорского медицинского института осмотреть его. Он сказал, что скоро прибудет».
Госпожа Цзян на мгновение запаниковала и сказала: «Иди, скажи им, что мы не смеем беспокоить императорского лекаря, и попроси его вернуться».
Управляющий был ошеломлён и сказал: «Мадам, это, наверное, неуместно. Императорский лекарь вот-вот прибудет, как мы можем отправить его обратно?»
Старая госпожа Вэй услышала доносившиеся изнутри обрывки разговоров и, поддерживаемая служанками, вышла со словами: «О чём вы говорите? Мы только что беспокоились, что у нас нет хорошего императорского врача, и вот он пришёл. Я знаю этого императорского врача Чжана. Он возглавляет Императорский институт врачей и раньше отвечал за пульс вдовствующей императрицы. Он обладает превосходными медицинскими навыками, и его нелегко пригласить. Быстро подготовьте плату за консультацию и красиво упакуйте её».
Госпожа Цзян могла только кивнуть: «Да, просто я боюсь беспокоить императорского лекаря».
Стюард улыбнулся: «Он скоро приедет, так что хлопоты уже предприняты».
Госпожа Цзян была в смятении, когда кивнула: «Да, это правда». С этими словами она крепко сжала платок и вышла во внутреннюю комнату.
Вскоре прибыл императорский лекарь Чжан. Он служил двум императорам и теперь ему было семьдесят два года. Он был седовласым, но выглядел моложавым, без малейших признаков старения. Старая госпожа Вэй сначала обменялась с ней несколькими любезностями. Императорский лекарь Чжан улыбнулся: «Старая госпожа слишком вежлива. Позвольте мне сначала взглянуть на господина Вэй».
Старая госпожа Вэй велела управляющему провести императорского врача внутрь. Императорский врач тщательно пощупал пульс, затем вышел и тихо спросил: «Не ел ли господин Вэй в последнее время что-нибудь необычное, чего он обычно не ест?»
Служанка, прислуживавшая Вэй Цзи, на мгновение задумалась и покачала головой: «Нет, еда и повседневные нужды молодого господина с момента его возвращения остались такими же, как обычно».
Императорский врач Чжан кивнул, а затем снова спросил: «Тогда есть ли что-нибудь, к чему господин Вэй испытывал непереносимость с самого детства и до сих пор? Например, в течение этого месяца – цветы, травы, меха, говядину и баранину?»
Лицо госпожи Цзян побледнело. Прежде чем она успела ответить, пожилая госпожа Вэй сказала: «У этого ребёнка всё хорошо, но он не переносит миндаль. Все в доме это знают, и мы не позволяем ему даже близко к нему прикасаться. К тому же, даже когда этот ребёнок ел миндаль в детстве, у него только поднималась температура, а сыпи не было».
Императорский врач Чжан улыбнулся: «Старая госпожа, возможно, не знает, но если у человека есть непереносимость чего-либо, симптомы при небольшом и большом воздействии этого вещества будут совершенно разными. Господин Вэй, вероятно, страдает от непреднамеренного употребления миндаля».
Услышав это, старушка Вэй пришла в ярость и с тревогой воскликнула: «Позовите всех поваров. Кто отвечал за его еду все эти дни?!»
Императорский врач Чжан не желал много говорить о домашних делах и лишь сказал: «Старая госпожа может быть спокойна. Хотя эта болезнь выглядит пугающе, она несерьёзна. Я выпишу рецепт. Через пару дней приёма лекарства он поправится. Однако вам следует быть очень осторожным с его питанием. В эти дни ему следует избегать определённых продуктов. Нельзя употреблять баранину и алкоголь. Достаточно будет простого рисового отвара каждый день».
Услышав, что ничего серьезного, старая госпожа Вэй почувствовала себя спокойнее и кивнула: «Спасибо за ваш усердный труд, императорский врач».
Императорский лекарь Чжан вышел, выписал рецепт и, прежде чем уйти, произнес ещё несколько предостерегающих слов. Госпожа Цзян велела кому-то почтительно проводить его, чувствуя тревогу.
Во дворце, после того как Чу Шаолин вышел из зала заседаний, Ван Мухань вышел вперёд и показал ему пульсограмму, составленную императорским лекарем Чжаном. Чу Шаолин внимательно прочитал её, слегка нахмурив брови, похожие на мечи. Заражённая еда, контакт с чем-то – что же произошло?
Чу Шаолин знал, что Вэй Цзи нельзя есть миндаль. Поэтому десерты всегда готовились с особой тщательностью. Из-за страха ошибиться, на маленькой кухне дворца Битао миндаля вообще не было. Сам Чу Шаолин был бы осторожен, так что поместье Вэй, где вырос Вэй Цзи, ни за что не допустило бы подобной ошибки.
Чу Шаолин всегда сначала рассматривал худший вариант развития событий. Неужели кто-то намеренно пытался навредить Вэй Цзи? Это была супруга Ли или Чу Шаоян?
Нет, если бы это были те люди, они бы точно не стали использовать миндаль. Аконит и мышьяк по сравнению с ними были бы безобидны. Его собственные люди пристально следили за ним, так что у них не было возможности что-либо предпринять. К тому же, если это не был кто-то из близких, они не знали бы о непереносимости миндаля Вэй Цзи. Если это был не кто-то, кого оскорбил Чу Шаолин, то это был кто-то из поместья Вэй.
Чу Шаолин провёл расследование. У Вэй Мина сейчас не было наложниц, так что никаких споров из-за гарема быть не должно. У Вэй Цзи был мягкий характер, поэтому он не мог никого обидеть в доме. Тогда кто же это мог быть?!
Чу Шаолин медленно шёл к дворцу Битао, мысленно перебирая в уме всех, кто приходил ему на ум. Ван Мухань следовал за ним, внимательно наблюдая за выражением лица своего господина. Он тихо произнёс: «Ваше Высочество, не стоит слишком беспокоиться. Разве императорский лекарь Чжан не сказал, что эта болезнь несерьёзна?»
Чу Шаолин слегка покачал головой. Даже если оставить в стороне тот факт, что он не мог допустить даже малейшего увечья для Вэй Цзи, что насчёт следующего раза после миндаля? Чу Шаолин не мог допустить, чтобы рядом с Вэй Цзи существовала такая скрытая опасность.
Вот почему Чу Шаолин больше всего ненавидел, когда Вэй Цзи отсутствовал. Всё, что выходило из-под его контроля, было для Чу Шаолина невыносимо. Если бы он не боялся причинить Вэй Цзи боль, он бы очень хотел навсегда удержать Вэй Цзи рядом с собой!
Чу Шаолин обладал холодным характером, и после перерождения он стал ещё более безразличным ко многим вещам, редко пробуждая в нём хоть какую-то дрожь. Те редкие случаи, когда он злился, были вызваны Вэй Цзи. У Вэй Цзи была такая способность. Даже когда он не был рядом, он мог легко влиять на чувства Чу Шаолина.
Если бы не страх привлечь внимание Вэй Цзи, Чу Шаолин захотел бы прямо сейчас покинуть дворец и отправиться в усадьбу Вэй, чтобы своими глазами увидеть, что же случилось с Вэй Цзи. Чу Шаолин почувствовал лёгкое сожаление в сердце. Почему он был таким мягкосердечным в тот день? Можно было отпустить его обратно, но почему он позволил ему остаться дома на ночь?
Ван Мухань видел, что Чу Шаолин сердится. Он принёс чашку чая и осторожно спросил: «Ваше Высочество, у господина Вэй хорошая основа, и он в подходящем возрасте. Если он хочет поправиться, не скоро ли это произойдёт? Когда господин Вэй поправится, он, естественно, вернётся во дворец».
Чу Шаолин слегка покачал головой: «Я просто волнуюсь, что вокруг него есть люди с дурными намерениями. Ему может нехорошо находиться в поместье Вэй».
Ван Мухань на мгновение опешил и сказал: «Ваше Высочество высоко ценит господина Вэя. Думаю, жители поместья Вэй должны быть благодарны. Как же это может быть плохо?» Глядя на выражение лица Чу Шаолина, Ван Мухань мягко убеждал: «Ваше Высочество, дело не в любопытстве этого старого слуги. Раз господин Вэй заслужил благосклонность Вашего Высочества, ему определённо придётся столкнуться с трудностями в будущем. Ваше Высочество не всегда могут быть рядом с господином Вэем. Вам следует расслабиться. Хотя господин Вэй молод, этот слуга заметил, что господин Вэй — человек с характером и твёрдым характером. Просто его добрый нрав не слишком-то заметен. Такой человек не способен выносить серьёзные обиды».
Чу Шаолин закрыл чашку. Он, естественно, всё это знал, поэтому дал Вэй Цзи свою личную печать. Это было не совсем для того, чтобы порадовать Вэй Цзи. Чу Шаолин просто боялся, что если возникнет какое-то срочное дело, а его больше не будет рядом, эта печать сможет хоть немного защитить Вэй Цзи.
Сердце Чу Шаолина дрогнуло. Эта цепь...
Чу Шаолин усмехнулся про себя и сказал: «Евнух, выйди из дворца и проверь Вэй Цзи, чтобы я мог узнать, чем он на самом деле болен».
Ван Мухань был ошеломлён и рассмеялся: «Как этот старый слуга может быть более впечатляющим, чем императорский врач Чжан? Как я могу это увидеть?»
Чу Шаолин усмехнулся: «Не обязательно. Если ты пойдёшь и скажешь несколько слов, как я тебе сказал, это может подействовать быстрее, чем по рецепту императорского врача Чжана».
В тот день Ван Мухань вывел нескольких молодых евнухов из дворца в усадьбу Вэй. Узнав о прибытии главного евнуха старшего принца, домочадцы запаниковали. Вэй Мина и Вэй Чжаня не было, а Вэй Цзи всё ещё лежал в постели. Старая госпожа Вэй поспешно позвала нескольких мужчин из семьи встретить их. Ван Мухань был очень вежлив и с улыбкой сказал: «Не смею, не смею. Этот слуга пришёл просто повидаться с господином Вэй. Господин Вэй болен, и Его Высочество очень обеспокоен. Я не смею беспокоить обитателей резиденции. Этот слуга только осмотрит всё, а я вернусь и доложу».
Видя, что Ван Мухань не садится, они не осмелились настаивать и быстро провели его внутрь. Увидев красную сыпь на лице Вэй Цзи, Ван Мухань вздохнул: «Как это случилось? Увы, господин Вэй страдает».
Старая госпожа Вэй только что лично дала Вэй Цзи лекарство. Она встала и обменялась с Ван Муханем несколькими любезностями. Ван Мухан присмотрелся и тихо спросил: «Правитель Вэй всё ещё спит?»
Старая госпожа Вэй покачала головой: «Он только что ненадолго проснулся, принял лекарство и снова заснул. Извините, что побеспокоил вас и проделал такой долгий путь. Когда он проснётся, я попрошу его вернуться и поклониться Его Высочеству, чтобы поблагодарить его за милость».
«Не смею. Этот слуга тоже здесь по поручению Его Высочества, чтобы осмотреть его». Ван Мухань был стар и проницателен. Он окинул взглядом внутреннюю комнату и, увидев бледное лицо госпожи Цзян, кое-что понял. Он медленно проговорил: «Старая госпожа, возможно, не знает, но Его Высочество больше всего ценит и любит талант. И господин Вэй, и его брат, живущие в резиденции, – люди, на которых Его Высочество будет полагаться в будущем. Как он мог не беспокоиться?»
Видя выражение лица госпожи Цзян, Ван Мухань тихо сказал: «Его Высочество также сказал, что если господин Вэй все еще нездоров, то Его Высочество может только прийти и убедиться в этом сам».
Услышав это, госпожа Цзян слегка покачнулась.
Старая госпожа Вэй быстро ответила: «Я не смею, не смею. Это будет означать его смерть».
Ван Мухань усмехнулся: «Старая госпожа слишком вежлива. Во имя Его Высочества, мы можем только поблагодарить его. Уже поздно. Этот слуга долго не задержится. Если станет ещё позже, я не смогу вернуться во дворец».
Все его провожали. Ван Мухань долго отказывался, прежде чем уйти.
В один прекрасный день старший принц отправил две группы людей, используя как благосклонность, так и давление. Госпоже Цзян ничего не оставалось, как позволить Вэй Цзи выздороветь. На второй день у Вэй Цзи спала лихорадка. На четвёртый день сыпь на его теле прошла. Семь дней спустя болезнь Вэй Цзи полностью прошла, и он был здоров, как прежде. В тот же день он вернулся во дворец Битао.
Вэй Цзи не подозревал об этом тайном перетягивании каната между Чу Шаолином и госпожой Цзян. Он просто подумал, что случайно съел что-то не то и растратил всё это время. Чу Шаолин, естественно, ничего ему не сказал. Чу Шаолин прекрасно понимал мысли госпожи Цзян. Он также понимал, что беспокоит госпожу Цзян. Просто сейчас ему бесполезно говорить о чём-то подобном. В будущем он успокоит госпожу Цзян.
Глава 25
Вэй Цзи вернулся домой в растерянности и заболел, чувствуя себя немного виноватым. И, конечно же, по возвращении Чу Шаолин отругал его. Вэй Цзи был в том возрасте, когда он рос, и болезнь немного замедляла его рост. Хотя сам Вэй Цзи не обращал на это внимания, Чу Шаолин был очень обеспокоен и каждый день давал ему ещё больше тонизирующих снадобий.
Беда не приходит одна. Вскоре после возвращения Вэй Цзи во дворец у него начали прорезаться зубы. Вэй Цзи был в том возрасте, когда у него начали прорезаться два последних зуба в самой глубине рта. Возможно, из-за своего положения или по какой-то другой причине они давили на соседние зубы, причиняя боль. Хотя Вэй Цзи не был хрупким, он и так страдал, и ежедневный приём пищи стал настоящим испытанием.
Чу Шаолин поднял подбородок Вэй Цзи и внимательно осмотрел его на свету. Дёсны там, где должны были прорезаться зубы, покраснели и опухли. Эти зубы едва прорезались наполовину – кто знает, когда это закончится?
Вэй Цзи с тревогой посмотрел на стол, полный блюд. Увидев его, Чу Шаолин тоже потерял аппетит. Он сказал: «Уберите всё и принесите суп и кашу. Передайте им, чтобы они не готовили эти блюда в ближайшие дни. Сделайте кашу гуще, добавьте больше фарша и овощей».
Дворцовые служанки выполнили приказ и одну за другой убрали чашки и тарелки со стола. Вэй Цзи быстро сказал: «Не нужно убирать, Ваше Высочество, пожалуйста, поешьте. Этот слуга возьмёт только рисовую кашу. Этот слуга любит пить рисовую кашу».
Ван Мухань, стоявший в стороне, невольно рассмеялся. Вэй Цзи немного смутился и пробормотал: «Раван-каша очень вкусная».
Чу Шаолин тоже не смог сдержать улыбку: «Забудьте об этом, просто считайте, что это питает желудок и кишечник».
Они выпили несколько мисок рисовой каши и остановились. Они пили рисовую кашу с тех пор, как Вэй Цзи заболел и вернулся, и уже устали от неё. После купания они легли на кровать. Чу Шаолин велел кому-то принести коробку с лекарством и мятой. Он сам зачерпнул немного воды рукой и сказал: «Открой рот».
Вэй Цзи послушно открыл рот, позволяя Чу Шаолину присыпать опухшие участки лечебным порошком. Воспалённые места сразу же почувствовали значительное облегчение. Чу Шаолинь слегка прищурился и, глядя на них, сказал: «Это не лечит корень проблемы. Им ещё нужно полностью отрасти, чтобы всё стало хорошо».
После того как лекарство было нанесено, Вэй Цзи закрыл рот и потер слегка воспаленные щеки, улыбаясь и невнятно пробормотав: «Все в порядке, этот слуга не испытывает боли».
«Было бы странно, если бы тебе не было больно». Сердце Чу Шаолина сжималось, когда он гладил Вэй Цзи по голове. Почему его маленький телохранитель вечно страдает? «Не говори. Лекарство со временем растворится. И нельзя принимать его слишком часто, иначе оно может повредить желудок».
Вэй Цзи закрыл рот и кивнул, сидя, скрестив ноги, и глядя на Чу Шаолина. Внезапно вспомнив что-то, он, не в силах говорить, схватил Чу Шаолина за руку и написал: «Ваше Высочество, как насчёт вашей печати? Вы её нашли?»
Чу Шаолин позволил Вэй Цзи написать его рукой и тихонько усмехнулся: «Его нашли в первый же день, когда ты вернулся домой. Евнух, убиравший увядший лотос в Императорском саду, выловил его из озера Цинбо».
Вэй Цзи был ошеломлён. Он своими глазами видел, как Чу Шаолин положил большую печать в тайник в кабинете. Как же она снова оказалась в озере?
Чу Шаолин улыбнулся: «Из-за всей этой суматохи я, естественно, не мог вытащить его сам, верно? Раз его нашёл евнух Императорского Сада, никто не сможет выяснить, кто его бросил. Это лучший исход».
Император уже подозревал Чу Шаояна. Он, естественно, подумал, что Чу Шаоян отказался от него, чтобы снять с себя вину. Чу Шаоян не знал о личных делах Чу Шаолина и теперь изо всех сил старался объяснить всё ему. Сам Чу Шаолин был полностью вне подозрений.
Вэй Цзи не понимал, а Чу Шаолин ещё меньше желал, чтобы он это понимал. Он рассмеялся и сменил тему: «Всё это в прошлом. Я как раз собирался наказать тебе, чтобы ты спрятал ожерелье, которое я тебе подарил, в будущем, понял?»
Вэй Цзи кивнул и торжественно написал обещание на руке Чу Шаолина: «Ваше Высочество, можете быть спокойны, этот слуга всегда очень хорошо его скрывал».
Спрятался, блин! Увидев преданные и решительные глаза Вэй Цзи, Чу Шаолин почувствовал одновременно смех и слёзы. Если бы всё было действительно хорошо спрятано, то прежней болезни бы не случилось. Чу Шаолин не хотел говорить больше. Он заставил Ван Муханя напомнить госпоже Цзян, что заходить глубже не стоит. Хотя Чу Шаолин и хотел преподать этой женщине урок, какой бы она ни была, она всё ещё была родной матерью Вэй Цзи. Чу Шаолин не мог предпринять против неё никаких действий, опасаясь навредить Вэй Цзи.
Однако небольшое наказание в качестве серьёзного предупреждения всё же было необходимо. По крайней мере, в ближайшем будущем он не позволит Вэй Цзи вернуться в усадьбу Вэй. Он также хотел, чтобы госпожа Цзян испытала то же чувство, что и Вэй Цзи, переживая за него, но не видя его, и позволил ей испытать, если это похоже на то, как будто ей вырывают сердце.
Говоря об ожерелье, Вэй Цзи невольно вытащил его из-под нижнего одеяния. Под светом лампы драгоценные камни подвески ярко сверкали. Вэй Цзи нежно погладил её. Это была печать Его Высочества. Вэй Цзи носил её на себе каждый день, чувствуя её постоянно. Как будто печать Чу Шаолина была отпечатана на его сердце. Вэй Цзи почувствовал тепло внутри и аккуратно, штрих за штрихом, написал на ладони Чу Шаолина: «Это печать, которую Ваше Высочество наложило на этого слугу».
Вэй Цзи говорил с преданностью, но Чу Шаолину эти слова казались совершенно иными. Вэй Цзи, одетый только в нижнее белье, сидел на кровати и смотрел на него, его взгляд был полон искренней искренности. Кончики его нежных пальцев всё ещё легко скользили по ладони. Чу Шаолин на мгновение прикрыл глаза. Если бы не Вэй Цзи, он бы точно знал, что это соблазнение, и оно уже увенчалось бы успехом.
Чу Шаолин мягко наклонился и прижал Вэй Цзи к своему телу, шепча ему на ухо: «Это не считается печатью, которую я наложил на тебя. Чтобы получить мою печать, нам нужно использовать другой метод».
Хотя Вэй Цзи не понимал, что говорит Чу Шаолин, он всё же немного смутился. Руки Чу Шаолина продолжали массировать тело Вэй Цзи. Чу Шаолин только что сказал ему не позволять ему говорить, поэтому Вэй Цзи промолчал, не смея издать ни звука, но сердце его колотилось.
Вэй Цзи было уже пятнадцать лет, его молодое тело было здоровым и крепким. В объятиях Чу Шаолина он постепенно разгорался, дрожа во время близости. В двенадцать лет Вэй Цзи последовал за Вэй Чжанем в военный лагерь, а в четырнадцать вошел во дворец. За это время он никогда не оставался в поместье Вэй дольше нескольких дней. Госпожа Цзян также никогда не приглашала никого, кто бы присматривал за ним в его комнате. Он все еще не понимал этих вещей. В последнее время, став старше, он тоже чувствовал некоторое возбуждение, когда спал с Чу Шаолином.
После того, как Чу Шаолин нежно ласкал его в течение полудня, а нежные, но смущающие слова Чу Шаолина постоянно звучали в его ушах, тело Вэй Цзи постепенно отреагировало.
Сам Чу Шаолин всё ещё ничего не заметил. Он легонько поцеловал Вэй Цзи в грудь, сдержанно усмехнувшись: «Я пощажу тебя ещё на год. Подожди, пока тебе исполнится шестнадцать, тогда я и вправду наложу на тебя печать, чтобы ты знал…» Рука Чу Шаолина замерла, заметив перемену в Вэй Цзи.
Чу Шаолин слегка приподнялся и посмотрел вниз. Лицо Вэй Цзи мгновенно покраснело. Он потянул одеяло, чтобы укрыться, но Чу Шаолин заслонил его рукой, слегка приподняв свои фениксовидные глаза: «Чего ты смущаешься? Дай-ка подумать...»
Слова Чу Шаолина нельзя было ослушаться, поэтому Вэй Цзи лежал на кровати, не смея пошевелиться, лицо его пылало. Они делили постель уже несколько месяцев, но для Вэй Цзи это был первый раз. Сердце Чу Шаолина смягчилось ещё больше, ему хотелось оставить Вэй Цзи тёплые воспоминания о своём первом опыте.
Движения Чу Шаолина стали мягче, он слегка целовал лоб и щеки Вэй Цзи, его руки не останавливались, скользя под одежду Вэй Цзи и двигаясь ниже.
Тело Вэй Цзи дрожало, глаза расширились, инстинктивно желая сопротивляться. Как Его Высочество мог дотронуться до него?! Чу Шаолин тихонько усмехнулся, нежно поцеловав Вэй Цзи в лоб и уговаривая: «Не двигайся, будь умницей».
Волны удовольствия разлились от тонких пальцев Чу Шаолина по всему телу Вэй Цзи. Вэй Цзи покрылся потом, словно рыба, выброшенная на берег, и крепко закусил губу. Хотя это было очень приятно, он также испытывал сильный страх и не мог не обнять того, кто его мучил, желая умолять Чу Шаолина отпустить его.
Увидев искусанные красные губы Вэй Цзи, Чу Шаолин слегка нахмурился и мягко пробормотал: «Отпусти, ты сейчас их прокусишь». Чу Шаолин подумал, что Вэй Цзи слишком смущён, и смягчил голос: «Если тебе будет приятно, плачь, нас всего двое, не бойся».
Вэй Цзи с трудом сглотнул, дыхание участилось. Поколебавшись немного, он хрипло произнёс: «Ваше Высочество, можно мне теперь говорить? Я… мне неловко». В голосе Вэй Цзи уже слышались нотки рыданий.
Только тогда Чу Шаолин вспомнил, что велел ему не разговаривать, пока он наносит лекарство. Сердце его одновременно забавлялось и ныло от этой глупости. Руки Чу Шаолина стали ещё мягче, и он тихо сказал: «Можешь. Мне нравится слышать твой голос. Тебе приятно?»
При этих словах лицо Вэй Цзи покраснело ещё сильнее, он не мог произнести эти неловкие слова. Чу Шаолин не спешил, спрашивая снова и снова, пока наконец не услышал желаемый ответ.
Вэй Цзи рухнул на кровать, словно обессилев. Чу Шаолин, понимая его смущение, приказал принести воды и отпустил дворцовых слуг. Он лично выжал полотенце, чтобы вытереть тело Вэй Цзи, и прижал его к себе, нежно утешая, ласково сопровождая своего маленького возлюбленного.
Глава 26
После той ночи Чу Шаолин и Вэй Цзи стали еще ближе, и в спальне во дворце Битао, казалось, появился еще один намёк на романтику.
Постепенно погода становилась жарче, а дни становились длиннее. Когда они проснулись, евнухи ещё не вошли. Они откинулись на мягкие подушки, лениво болтая. Чу Шаолин нежно погладил Вэй Цзи по щеке и спросил: «Всё ещё болит?»
Вэй Цзи зевнул и покачал головой. «Совсем немного, не так уж и плохо».
Чу Шаолин кивнул. «Через несколько дней всё должно зажить. Когда тебе станет лучше, я отведу тебя в императорскую виллу, чтобы спрятаться от летней жары».
«Императорская вилла?» — опешил Вэй Цзи. «Может ли Ваше Высочество отвлечься от дворцовых дел?»
Чу Шаолин усмехнулся. «Я смогу уехать очень скоро». Здоровье императора постепенно улучшается. Через несколько дней он, вероятно, сможет прекратить принимать лекарства. К тому времени, даже без слов Чу Шаолина, император, естественно, не позволит ему продолжать вести дворцовые дела самостоятельно.
Чу Шаолин взъерошил волосы Вэй Цзи. «Мы поедем туда, как только твоя болезнь поправится. Пейзажи на вилле «Тысяча долголетий» очень красивые. В молодости я гостил там у императрицы. Там растет много цветов и растений. Тебе должно понравиться».
Вэй Цзи кивнул. «Кто-нибудь ещё будет? Император пойдёт? Четвёртый принц пойдёт?»
Чу Шаолин рассмеялся: «Боишься Чу Шаояна? Тогда мы его не впустим».
Вэй Цзи улыбнулся, не ответив. Он не боялся Чу Шаояна, но их первая встреча была неприятной. Чу Шаоян был родным младшим братом Чу Шаолина, поэтому Вэй Цзи всегда относился к нему с некоторой настороженностью.
Чу Шаолин поцеловал Вэй Цзи в макушку. «Не волнуйся, ты — самое важное в моём сердце». Что касается Чу Шаояна, то, если бы не подходящий момент, Чу Шаолин уже давно бы принял меры.
Не желая, чтобы Вэй Цзи счёл его жестоким за то, что он не пощадил даже родного брата, Чу Шаолин сменил тему: «В этом путешествии нас будет сопровождать кавалерийский батальон твоего брата Вэй Чжаня. Ты скучаешь по старшему брату?»
Услышав это, Вэй Цзи широко раскрыл глаза и кивнул с улыбкой. «Правда? Этот подчинённый благодарит Ваше Высочество от имени моего брата». Во время болезни, которая длилась семь или восемь дней, он не мог видеться с Вэй Чжанем. Вэй Цзи также скучал по старшему брату.
Чу Шаолин решил, что во время церемонии императорской пахоты Вэй Чжань, вероятно, что-то заметил. Поскольку он знал, но не нападал, как мадам Цзян, похоже, он всё ещё мог различать приоритеты. Изначально Чу Шаолин не собирался скрывать свои отношения с Вэй Цзи. Если другие могли смириться с этим, это было бы лучше. Если же они не могли и хотели создать проблемы, Чу Шаолин, естественно, находил способы не дать им иного выбора, кроме как смириться с этим.
«Ваше Высочество, настал час Чэнь», — тихо спросила из-за ширмы дворцовая служанка. «Ваше Высочество, встаньте?»
Услышав голос дворцовой служанки, Вэй Цзи поспешно схватил одежду и оделся. Он всегда смущался, когда дворцовые слуги прислуживали ему, и предпочитал всё делать сам. Чу Шаолин усмехнулся и не стал торопить события. Когда Вэй Цзи почти оделся, он позвал дворцовых служанок, чтобы они помогли им переодеться и умыться.
Собравшись, они вместе позавтракали. Чу Шаолин был расстроен тем, что зубная боль Вэй Цзи доставляла ему неудобства, поэтому он позволил ему отдохнуть во дворце, а сам отправился поклониться императору.
В тот день родственники знатных наложниц прибыли во дворец, чтобы выразить почтение. Мать наложницы Ли, госпожа Сюй, и старшая невестка, госпожа Ло, прибыли во дворец Линьчжи.
В боковом зале госпожа Сюй держала супругу Ли за руку, нежно успокаивая её. «Ваша светлость, пожалуйста, успокойтесь. Хотя дела идут не так хорошо, как прежде, император всё ещё оказывает вам знаки внимания. Ваш отец тоже строит планы».
Консорт Ли закрыл глаза и яростно произнес: «Это всё моя вина, что я не был достаточно безжалостный. Когда императрица Лин только что умерла, я должна была принять меры и прикончить его!»
«Ваша светлость, не говорите опрометчиво!» — Госпожа Сюй пришла с наставлениями мужа. Видя дочь в таком состоянии, она вздохнула. «Нельзя говорить такие вещи, не говоря уже о нас. Вдовствующая императрица всё ещё здесь. Есть много вещей, которых должен остерегаться даже император, не говоря уже о нас. Ваша светлость, пожалуйста, успокойтесь. Лучше всего планировать на долгосрочную перспективу».
Супруга Ли потёрла висок и кивнула. «Мать, не волнуйся. Я сделаю всё возможное ради императора. Отец передал что-нибудь?»
Мадам Сюй помолчала, прежде чем понизить голос. «Ваш отец поручил кому-то провести тщательное расследование. У молодого маркиза из поместья Цзыцзюнь сейчас две законные дочери. Старшей тринадцать, а младшей одиннадцать, и ни одна из них ещё не помолвлена. Более того, жена этого молодого маркиза воспитывает девочек с большой заботой. Старшей дочери уже тринадцать, но её никогда не выводили в свет. Младшая живёт ещё более защищённой. Их видели только жёны нескольких потомственных родственников маркиза из поместья Цзыцзюнь. Говорят, что девочек балуют в поместье, их обучают пожилые служанки, ранее служившие императрице Лин во дворце».
Супруга Ли слегка нахмурилась. «Что это значит? Может быть, они хотят отправить их во дворец, чтобы околдовать императора?!»
Госпожа Сюй мысленно вздохнула, видя непонимание дочери. Она медленно произнесла: «Ваша светлость, успокойте свой гнев. Конечно, не для этого. Маркиз Цзыцзюнь воспитывает своих двух внучек таким образом, вероятно, в надежде выдать их замуж за принца Циня».
Наложница Ли втайне почувствовала облегчение. Она равнодушно сказала: «В этом есть смысл. Они, прежде всего, родственники принца Циня по материнской линии. Заключение ещё одного брачного союза вполне объяснимо».
Госпожа Сюй немного встревожилась. «Ваша светлость, как вы можете не видеть? В поместье маркиза Цзыцзюнь их явно воспитывают как императриц. У маркиза большие амбиции. Именно этого и опасается ваш отец».
Супруга Ли нахмурилась. «Тогда что же делать? Я же не могу запретить ему жениться, правда?»
Госпожа Сюй вздохнула. «Если Ваша Светлость не может высказать своё мнение, значит ли это, что и император тоже? Принц Цинь уже пожалован принцем. Его пышная свадьба – дело само собой разумеющееся. Всё зависит от решения императора. Ваш отец хочет, чтобы маркиз Цзыцзюнь ликовал напрасно. Если принц Цинь не женится на дочери их семьи, то, даже если маркиз рискует жизнью ради принца, их не будут связывать никакие узы. Дети принца Циня не будут иметь общего родства. Лучше всего сделать так, чтобы принц Цинь и имение маркиза Цзыцзюнь отныне стали врагами. По нашему с вашим отцом мнению, почему бы вместо этого не обручить Си с принцем Цинем? Чжэнь Си в этом году исполнится четырнадцать, как раз подходящий возраст».
«Как такое возможно?!» — сердито встала супруга Ли. «Отдать Си этой ядовитой змее — значит, через несколько лет замучить её до смерти! Чжэнь Си — внучка матери, как ты это выносишь?»
Первой покраснели глаза госпожи Ло, невестки супруга Ли. Как бы ни была она огорчена намерением дяди, она не смела ничего сказать. Ей было жаль свою маленькую четырнадцатилетнюю дочь, которую вот-вот отправят в огненную яму.
«Ваша светлость!» — Госпожа Сюй изо всех сил старалась говорить спокойно. Она медленно проговорила: «Есть ли у нас, семьи Чжэнь, другой выбор? Си — дочь нашей семьи Чжэнь. В такое время, когда на кону жизнь, пусть даже ей придётся выйти замуж за торговца или рабочего, пусть так и будет».
Мадам Ло отвернулась, слезы ручьем текли по ее лицу.
Супруга Ли тупо смотрела на свою мать и старшую невестку, которые без сил сидели на диване.
Тем временем Чу Шаолин отправился во дворец Чэнцянь, чтобы выразить своё почтение. К тому времени, как он прибыл, Чу Шаоруань уже был там. С тех пор, как семья Чжэнь лишилась власти, Чу Шаоруань служил императору с ещё большей преданностью. Лицо Чу Шаолина оставалось бесстрастным, но он усмехнулся про себя, думая, что Чу Шаоруань, как и его скромная мать, умеет лишь использовать женские уловки.
Чу Шаолин вошёл в покои, чтобы поприветствовать императора, и произнес обычные приветственные слова о том, как хорошо тот спал прошлой ночью и насколько лучше его настроение по сравнению со вчерашним днём. Проболев два месяца, император устал слышать эти слова. Он махнул рукой: «Линъэр, ты очень внимательный. Мне уже гораздо лучше».
«Тогда этот подданный может быть спокоен», — спокойно ответил Чу Шаолин. «С улучшением здоровья Отца-Императора бремя на плечах этого подданного также стало легче. Дела двора по-прежнему полностью зависят от Отца-Императора».
Эти слова нашли отклик в душе императора, и улыбка на его лице расплылась в улыбке. «Линг’эр хорошо справлялась с ведением дворцовых дел в последние месяцы. Хочешь ли ты попросить у меня что-нибудь в награду?»
В этот момент прибыли Чу Шаомо и Чу Шаоян. Все отдали дань уважения и заняли свои места. Император снова спросил Чу Шаолина, какую награду он желает получить. Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Отец-император щедр. Было бы неуважительно, если бы этот подданный отказался ещё больше».
Чу Шаолин на мгновение задумался, а затем улыбнулся. «В последнее время погода становится жарче. Этот субъект хотел бы остановиться на вилле «Тысяча долголетий» на какое-то время».
Император помолчал. Вилла Тысячи Долголетий была дворцом, который он построил для императрицы Лин в первые годы их брака. В то время власть императора ещё не была прочной. Чтобы завоевать власть маркиза Цзыцзюнь и продемонстрировать своё уважение к достойным чиновникам, поддержавшим его восхождение на престол, он потратил огромные суммы на строительство этого дворца. Однако, за исключением первых нескольких лет после пышной свадьбы, император больше никогда не приезжал туда, чтобы спастись от летней жары.
Император не желал даже упоминать о вилле «Тысяча долголетий». Он был по натуре подозрительным. В прошлом, когда императрица Лин заговаривала о вилле «Тысяча долголетий», он подозревал, что она намекает на вклад своего отца. С ростом могущества императора больше всего он презирал старых министров, которые пытались сдержать его, поддерживая его восхождение к власти. Император не отличался особым великодушием, и это было его величайшим табу.
Чу Шаолин спокойно посмотрел на императора, словно это была обычная просьба. Император тихонько усмехнулся: «Вилла Тысячи Долголетий давно не принимала императорских гостей. Боюсь, если ты туда поедешь, тебя там не обслужат как следует. Раз уж ты хочешь отдохнуть несколько дней, почему бы тебе не выбрать другое место?»
«Прошло уже несколько десятилетий с момента последнего визита императора, так что, возможно, он пришёл в упадок из-за отсутствия должного ухода», — сказал Чу Шаолин с лёгкой усмешкой. «Тем более, что этот объект должен быть удалён. Пожалуйста, позвольте этому объекту пригласить людей из Министерства внутренних дел для осмотра. Если есть места, требующие ремонта или меблировки, этот объект позаботится об этом. И если однажды Отцу Императору он придётся по душе, пребывание во дворце не будет испорчено».
Прежде чем император успел что-либо сказать о обременении народа и пустой трате денег, Чу Шаолин улыбнулся: «Серебро на ремонт дворца будет выделено из личных средств этого подданного. Считайте это сыновним даром этого подданного Отцу Императору. Учитывая, что драконье тело Отца Императора было в добром здравии, этот подданный должен был принести подношения в знак сыновней почтительности».
Император рассмеялся и взглянул на лицо Чу Шаолина, которое напоминало лицо императрицы Лин. Чу Шаолин был очень похож на императрицу Лин не только внешностью, но и безупречным этикетом, доведенным до совершенства, не допускающим никаких изъянов.
Император, естественно, не хотел реставрировать виллу «Тысяча лет». Маркиз Цзыцзюнь теперь занимал пост министра кадров. Если бы он решился на масштабную реконструкцию бывшего дворца императрицы Лин, разве это не стало бы для придворных сигналом о скором возрождении династии Лин?
На самом деле, даже без этого семья Лин уже возродилась. Всего за полгода поместье маркиза Цзыцзюнь незаметно укрепило свои позиции при дворе. Император постепенно осознал, что с самого начала Чу Шаолин, казалось, не стремился к личной выгоде. Титул принца Цинь был дарован ему императором для защиты семьи Чжэнь. Чу Шаолин никогда не заботился о собственном положении, а, напротив, прилагал все усилия для обеспечения власти и прибыли семьи Лин.
Действительно, безрассудное стремление к власти и личной выгоде привлекало бы слишком много внимания. Как бы высоко ни поднялся принц, обвинение в сговоре с придворными и создании клик для личной выгоды могло сбросить его с небес на землю. Самый безопасный и незаметный подход – отдать все блага семье по материнской линии. В конце концов, если не случится непредвиденных обстоятельств, семья по материнской линии неизбежно поддержит его безоговорочно. Но молодой и импульсивный принц, жаждущий быстрого успеха и мгновенной выгоды, на это не пошёл бы.
Император посмотрел на улыбающиеся, словно феникс, глаза Чу Шаолина, испытывая лёгкое недоумение. Когда же козни Чу Шаолина стали такими глубокими? Или он просто перемудрил? Чу Шаолину было всего восемнадцать лет. Даже не желая признавать это, император понимал, что в восемнадцать лет он не был бы столь методичен и последователен в своём восхождении к власти.
Император наполовину верил, наполовину сомневался. Но ему открылась очевидная выгода. Отпустить Чу Шаолина во дворец означало отдалить его от придворных дел. Болезнь императора улучшилась, и он не позволит Чу Шаолину продолжать вмешиваться в государственные дела. Это был всего лишь дворец, который он давно не любил. Отпустите его. Император не верил, что Чу Шаолин действительно настолько дальновиден. Он ещё не стар. Должен ли он бояться собственного сына?
Император улыбнулся и вздохнул: «У Линъэр сыновнее сердце. Как я могу использовать твоё серебро? Ступай и поговори с Министерством внутренних дел сам. Отремонтируй его, как хочешь. Ты усердно трудился последние несколько месяцев».
Чу Шаолин улыбнулся и поблагодарил его за оказанную милость. «Этот подданный всё тщательно организует в соответствии с пожеланиями Отца Императора, надеясь, что Отец Император когда-нибудь его посетит».
Чу Шаолин осмелился спросить, потому что знал, что Император даст согласие. Он знал, что Император отнесётся к нему с подозрением. Ну и что? Он никогда не пользовался благосклонностью Императора, поэтому не боялся его разгневать.
Чу Шаоян, подслушивавший разговор, невольно с улыбкой вставил: «Отец Император великодушен и не умеет отказывать. На этот раз вы снова благоволите Старшему Брату. Этот подданный также хочет сопровождать Старшего Брата и провести некоторое время на вилле».
Из-за истории с Императорской Печатью Чу Шаоян оскорбил Чу Шаолина и разгневал императора. Теперь его дела шли не так уж хорошо. Чу Шаоян ясно понимал, что сейчас самое главное — наладить отношения со старшим братом. Без защиты Чу Шаолина ему не поздоровится во дворце.
Император взглянул на Чу Шаояна и выругал его: «Чепуха! Твой старший брат больше не пойдёт в институт Хуэйсинь. Ты хочешь сказать, что тоже не пойдёшь? Ты плохо учишься, но всё равно первым бежишь, когда дело доходит до игр!»
Император был недоволен тем, что два законных сына, оставленных императрицей Лин, держатся вместе. Поместье маркиза Цзыцзюнь и два законных принца – они что, хотели перевернуть небеса? На этот раз император приложил руку к ссоре между братьями Чу Шаолином и Чу Шаояном. Естественно, теперь он не мог согласиться.
Чу Шаоян не ожидал, что его лесть обернётся против него и вызовет нагоняй. Он не осмеливался говорить, запинаясь.
Чу Шаомо никогда не пользовался особой популярностью, и его это не слишком беспокоило. Только Чу Шаоруань, видя, как Чу Шаолин получает всё, что ему нужно, тайно затаил обиду в своём сердце.
Чу Шаолин обвёл взглядом толпу, мысленно усмехнувшись. Вскоре он удалился, сославшись на поездку во дворец Цянь, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице.
Глава 27
Покинув дворец Чэнцянь, Чу Шаоруань направилась во дворец Линьчжи. Госпожа Сюй и госпожа Ло уже ушли. Во внутреннем зале наложница Ли сидела одна, облокотившись на кушетку и погрузившись в раздумья. Услышав объявление дворцовой служанки, наложница Ли на мгновение вздрогнула. Она подняла глаза и увидела вошедшего Чу Шаоруань, на лице у которого отражался гнев.
Чу Шаоруань знал, что его мать по натуре нетерпелива. Не желая рассказывать супруге Ли о том, что сегодня произошло во дворце Чэнцянь, он небрежно спросил: «Как поживают бабушка и тётя?»
Чу Шаоруань больше ничего не сказал, но это ещё больше расстроило супругу Ли. Этот вопрос нужно было обсудить с Чу Шаоруань. Супруга Ли медленно пересказала Чу Шаоруань слова госпожи Сюй. Услышав это, Чу Шаоруань тоже разозлился. Как Чжэнь Сы могли отдать Чу Шаолинь?
Чу Шаоруань был примерно того же возраста, что и Чжэнь Си. Хотя он никогда открыто об этом не говорил, семья Чжэнь и наложница Ли уже обдумывали этот вариант. Наложница Ли, во-первых, хотела, чтобы её семья по материнской линии более искренне поддерживала Чу Шаоруаня. Во-вторых, она хотела продвинуть свою собственную семью. Если Чу Шаоруань однажды станет наследным принцем, разве Чжэнь Си не станет наследной принцессой? Все были бы довольны таким взаимовыгодным соглашением.
Негласное соглашение уже существовало, но брак принца должен был быть одобрен императором и императрицей. Супруга Ли не могла сама высказаться и никогда не поднимала этот вопрос. Теперь же, чтобы помешать браку Чу Шаолина с дочерью семьи Лин, она определённо не могла об этом заговорить.
Чу Шаоруань обо всём этом знал. Поначалу Чжэнь Сы его не слишком интересовала, но одно дело – не любить её, а другое – позволить Чу Шаолину обладать ею. Чу Шаоруань не мог отделаться от обиды за украденную жену. В сочетании с тем, что случилось утром, он с ненавистью воскликнул: «Чу Шаолинь! Не дай ему снова попасть ко мне в руки! В прошлый раз я потерпел неудачу, но когда появится удобный случай, я позабочусь о том, чтобы его уничтожили!»
Упомянув последний случай, наложница Ли ещё сильнее заболела. Она сказала: «Забудь, давай пока не будем об этом. Си — хорошая девушка, но теперь, когда твоя родня по материнской линии потеряла власть, жениться на ней бесполезно. Твоя мать имеет планы на твой брак и точно тебя не подведёт. Давай не будем сейчас об этом говорить. Твоя бабушка доверила это дело мне, и я беспокоюсь, как сказать твоему отцу, императору!»
Чу Шаоруань тоже понимал, что женитьба на Чжэнь Си ему не на пользу, но не мог сдержать гнева. Он сказал: «Ну и что, что они потеряют власть? В худшем случае я возьму её в наложницы!»
«Жуань-эр!» — супруга Ли и так была в плохом настроении, а вспышка Чу Шаоруань ещё больше забила ей сердце. — «Который час? Разве всё это не для тебя?! Если однажды ты совершишь великие дела, чего тебе будет не хватать?»
Чу Шаоруань глубоко вздохнул, с трудом подавляя гнев в сердце. Через некоторое время он сказал: «Твой сын знает свою ошибку. Как бабушка тебе рассказала, мама? Расскажи мне подробнее».
Видя, как лицо сына вернулось к норме, супруга Ли почувствовала лёгкое облегчение. Чу Шаоруань всё ещё был способен решать важные вопросы. Супруга Ли помогла Чу Шаоруаню сесть и тихо вздохнула: «Твоя бабушка хочет, чтобы после смерти Императрицы брак старшего принца был соблюдён волею Императора. Твой отец, Император, недоволен сближением старшего принца с маркизом Цзыцзюнем. В отличие от семьи Лин, женитьба на дочери из твоей материнской семьи дала бы твоему отцу больше спокойствия».
Супруга Ли нежно коснулась золотой заколки в виде феникса с драгоценными жемчужинами на висках и презрительно усмехнулась: «Семья Лин просто хитрит. Не говоря уже о том, что этот брак не сложился, даже если бы он сложился, много ли мужчин хотели бы, чтобы их дочь воспитывали таким образом? Императрица Лин – тому пример. Не учась у неё, они продолжают воспитывать свою дочь как бодхисаттву!» Каждый раз, когда упоминалась императрица Лин, супруга Ли невольно насмехалась над ней. Она продолжала: «Я поговорю с императором, но самое сложное – это…»
Чу Шаоруань закрыл глаза: «Вдовствующая императрица».
Супруга Ли кивнула: «Именно. К счастью, в семье вдовствующей императрицы по материнской линии нет дочерей подходящего возраста. Они либо уже замужем, либо им нет и десяти лет. Иначе у старой вдовствующей императрицы наверняка появились бы идеи. Но вдовствующая императрица близка к маркизу Цзыцзюню, и она определённо будет нам против. Это сейчас самое сложное».
Упомянув вдовствующую императрицу, супруга Ли всё ещё испытывала страх. С тех пор, как она вошла во дворец, вдовствующая императрица неоднократно её ругала, но не могла добиться никаких выгод. Представляя себе, что придётся сразиться с вдовствующей императрицей по этому поводу, супруга Ли очень беспокоилась.
Чу Шаоруань задумался на мгновение и улыбнулся: «Мама, тебе не о чем беспокоиться. Я знаю, как с этим справиться».
Вечером наложница Ли действительно подняла этот вопрос перед императором. Наложница Ли не была настолько глупа, чтобы сказать об этом прямо. Она лишь с улыбкой, как бы между прочим, сказала императору: «Сегодня утром приходили моя свекровь и невестка. Они довольно долго беседовали. У моей матери больше нет других забот, она беспокоится только о детях. Она настоятельно просила меня обратиться к Вашему Величеству с просьбой как можно скорее найти жену для Жуаньэр, говоря, что даже наложница будет неплоха. Старушка очень хочет, чтобы у Вашего Величества родился внук».
Император улыбнулся, не обращая особого внимания: «Старая мадам весьма нетерпелива».
Наложница Ли налила чашку чая императору и поднесла её обеими руками. Её ухоженные руки были словно зелёный лук, а на ногтях – пионы, изящно нарисованные золотой пудрой – изысканные и необыкновенные. Император взял чашку и нежно погладил руку наложницы Ли.
Наложница Ли покраснела и тихо сказала: «Не вини мою мать за нетерпение. Когда люди стареют, все любят беспокоиться об этом. Жуаньэр ещё молод, но старший принц – самый старший. Естественно, о нём будут думать больше людей. В последнее время эта наложница часто слышит, как титулованные дамы говорят о том, как хороша дочь маркиза Цзыцзюня. Эта наложница считает, что мысли всех пожилых людей одинаковы. Маркиз Цзыцзюнь, должно быть, тоже беспокоится о том, что хочет иметь правнучку!»
Услышав это, лицо императора стало ещё более равнодушным. Он сказал: «В самом деле? Я никогда не слышал о сплетнях, которые ходят среди вас, женщин во внутреннем дворце».
«У Вашего Величества каждый день столько важных государственных дел. Откуда Вам знать об этом?» — усмехнулась наложница Ли. «Кстати, эта наложница, должно быть, тоже похвалила маркиза Цзыцзюня. Он очень внимателен к воспитанию своих дочерей. Он специально пригласил старых кормилиц, служивших императрице, стать воспитательницами дочерей своей семьи. Дамы рассказали мне об этом и долго хвалили их, шутя, что маркиз Цзыцзюнь не собирается воспитывать ещё одну императрицу, не так ли?»
Император отпустил руку супруги Ли, его лицо потемнело. Он небрежно произнёс: «Маркиз Цзыцзюнь весьма вдумчив, ах…»
Наложница Ли видела, что император уже чувствует тревогу. Она втайне обрадовалась, но, казалось, испугалась: «Ваше Величество, эта наложница… эта наложница только что несла чушь. Не знаю, где я сказала что-то не то, что расстроило Ваше Величество…»
Император улыбнулся: «Ничего страшного. Я просто подумал, что пришло время найти Линъэр хорошую жену».
Супруга Ли усмехнулась: «Разве нет готового варианта? Что касается семьи маркиза Цзыцзюня, боюсь, у старшего принца уже есть идея в сердце. Старшему принцу она должна понравиться».
Император слабо улыбнулся: «В вопросах брака нужно подчиняться приказам родителей и словам сватов, даже если это касается императорской семьи. Не имеет значения, нравится это самому принцу или нет».
Супруга Ли поняла, что имел в виду император, и поняла, что её цель достигнута. Она намеренно не стала напоминать ему об этом, поскольку император был подозрителен, и любое лишнее слово заставило бы его задуматься. Супруга Ли остановилась в нужном месте и сменила тему.
В это же время во дворце Битао Чу Шаолин, держа лампу, внимательно осматривал рот Вэй Цзи. Вэй Цзи сидел на диване, широко раскрыв рот, и пробормотал: «Ваше Высочество, мой рот всё ещё опух?»
Чу Шаолин поставил лампу и нежно погладил слегка воспаленные щеки Вэй Цзи, посмеиваясь: «Опухлость прошла. Гораздо лучше, чем вчера. К завтрашнему дню всё должно пройти».
Сегодня зуб Вэй Цзи болел меньше, и у него было больше энергии. Он улыбнулся и, вспомнив, что Чу Шаолин обещал отвезти его в резиденцию Тысячи Долголетий, спросил: «Ваше Высочество, когда мы сможем отправиться в резиденцию? Я сегодня спрашивал евнуха Вана, и он сказал, что резиденция Тысячи Долголетий — любимый временный дворец Вашего Высочества». Вэй Цзи не очень-то хотел идти во дворец, чтобы развлечься, но инстинктивно хотел поближе познакомиться с местами, которые нравились Чу Шаолину.
В конце концов, он всё ещё был молод душой. Вэй Цзи уже не был так сдержан в присутствии Чу Шаолина, как прежде, и порой невольно кокетничал. Чу Шаолин наградил его поцелуем в лоб и усмехнулся: «Послезавтра пойдём, когда тебе станет лучше».
Вэй Цзи поспешно сказал: «Я уже здоров!»
Чу Шаолин тихонько рассмеялся: «Я тот, кто решает, всё ли у тебя хорошо или плохо. Знаешь, если ты снова осмелишься мне возразить, посмотришь, что я сделаю».
«Ваше Высочество!» — Ван Мухань вошёл во внутреннюю комнату спальни и тихо сказал за ширмой: «Тинъюй хочет что-то доложить Вашему Высочеству».
Чу Шаолин взъерошил волосы Вэй Цзи: «Если хочешь спать, иди сначала в постель. Я вернусь через некоторое время».
Чу Шаолин надел халат и вышел. Ван Мухань быстро подошёл и тихо сказал: «Тинъюй услышал это и велел мне поторопиться и сообщить Вашему Высочеству, чтобы вы могли всё обдумать».
«Они придумали что-то стоящее», — усмехнулся Чу Шаолин. «Знаю. Не нужно ничего планировать. Пусть себе шумят. Я просто посмотрю представление».
Получив это сообщение, Ван Мухань встревожился и разгневался. Он не ожидал, что его учитель не примет его близко к сердцу. Чу Шаолин всегда отличался самоуверенностью. Ван Мухань не осмелился сказать больше и был вынужден отступить.
Чу Шаолин уже придумал план и посмеялся про себя. Семья Чжэнь на этот раз действительно пошла на риск, осмелившись отдать ему в руки такую драгоценную дочь. Неужели они не боялись, что он сожрёт её заживо?
Чу Шаолин повернулся и вошёл во внутреннюю комнату. Вэй Цзи лежал на диване в оцепенении, касаясь того места на лбу, куда его поцеловали. Каждый раз, когда Чу Шаолин видел его щенячье лицо, его сердце смягчалось. Какой смысл во всех этих интригах? В его собственном дворце всегда кто-то ждал его. Стоило ему взглянуть на Вэй Цзи, как все его проблемы исчезали.
Глава 28
На следующий день, как и ожидалось, Чу Шаолин приказал Ван Муханю всё подготовить. Отдав дань уважения вдовствующей императрице и императору, он вывел Вэй Цзи из дворца. Вилла «Тысяча Долголетий» находилась более чем в 50 ли от Императорского города, поэтому даже самая быстрая конная повозка добиралась туда три-четыре часа.
На дворе уже был июль, и погода становилась довольно жаркой. Чу Шаолин приказал поставить в карету два тазика со льдом. Видя пот на лбу Вэй Цзи, Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Забудь, ты всё равно никуда не выйдешь. Сними эту одежду и надень ту же, когда мы приедем».
Выходя на улицу, Вэй Цзи носил официальную форму телохранителя первого ранга – парчовый халат, эквивалентный одежде третьего ранга в армии. Хотя это была летняя одежда, она всё равно состояла из трёх слоёв одежды, из-за чего было душно и жарко. Вэй Цзи покачал головой. Он и так вёл себя неприлично, садясь в конный экипаж, а снимать одежду было бы ещё более неуместно. Его старший брат был на солнце и пока молчал.
Чу Шаолин приоткрыл оконную решётку, чтобы выглянуть, и сказал: «Потерпи ещё немного. Когда мы доберёмся до временного дворца, будет прохладно. Климат там хороший, дворец расположен между горами и водой, так что не будет так душно».
Вэй Цзи кивнул. В глубине души он давно ждал этого. Чу Шаолин сказал, что, как только они прибудут, он отошлёт слуг подальше, оставив их двоих наедине, чтобы они могли свободно наслаждаться жизнью.
Через час наступил полдень. Дворцовые служанки принесли приготовленную выпечку, мясные и вегетарианские закуски. Чу Шаолин и Вэй Цзи не стали выходить из кареты, лишь внесли коробки с едой. Чу Шаолин открыл коробку с едой, заглянул в неё и, достав тарелку пирожков с крабовой икрой и миску пьяных перепелов, отправил их Вэй Чжаню. Он тихонько усмехнулся: «Твой старший брат тоже усердно потрудился в этом путешествии. Пусть отдохнёт, когда прибудем во временный дворец».
Вэй Цзи кивнул и улыбнулся. Дворцовые служанки не вошли. Вэй Цзи сам распорядился едой. Просидев некоторое время в карете в полдень, они оба не почувствовали голода. Они лишь немного поели, прежде чем кто-то унес еду. Насытившись, они прислонились друг к другу и разговаривали в карете. За разговором они оба уснули. К тому времени, как они проснулись, они уже были на месте.
Чиновники и прислуга временного дворца ждали их с утра. Увидев прибытие каретной процессии, они поспешно вышли ей навстречу, выстроившись по рангам в знак почтения.
Чу Шаолин не приезжал почти десять лет. Глядя на торжественные врата временного дворца, он почувствовал лёгкое оцепенение. Иероглифы «Тысяча Долголетия» на резной табличке с драконом уже немного потускнели. Чу Шаолин всё ещё помнил, что сам Император написал эту табличку тогда. Фениксы, удача, тысяча благословений и вечное долголетие – такое обещание дал тогда ещё молодой Император его матери. Но всего за десять лет всё изменилось.
Чу Шаолин погрузился в раздумья, разглядывая два иероглифа «Тысяча Жизней». Ван Мухань подошёл и прошептал: «Ваше Высочество?»
Чу Шаолин приказал всем встать и равнодушно произнёс: «Эта табличка немного устарела. Снимите её и подкрасьте золотой краской». Управляющий временным дворцом поспешно склонил голову и принял приказ.
Один из залов был подготовлен для Чу Шаолина. Чу Шаолин и Вэй Цзи вошли в спальню, чтобы сначала принять ванну и переодеться. Вэй Цзи первым закончил умываться и вышел. Он случайно увидел на улице Вэй Чжаня. Вэй Цзи поспешно подошёл и усмехнулся: «Старший брат, зачем ты пришёл? Его Высочеству ещё нужно время, прежде чем выйти».
Вэй Чжань отвёл Вэй Цзи в уединённое место и сказал: «Я пришёл найти тебя. Это...»
Вэй Чжань достал пачку банкнот и протянул их Вэй Цзи, тихо сказав: «Отец некоторое время назад поручил кому-то принести их и попросил меня передать их тебе. Отец сказал, что он отлично справляется со своей работой и очень благодарен за милость принца. Он хочет, чтобы ты нашёл подходящее время, чтобы передать эти банкноты принцу».
Вэй Цзи почувствовал себя немного неловко, но не мог ослушаться отца. Ему ничего не оставалось, как принять его слова и кивнуть: «Понимаю».
Перед тем, как покинуть город, Вэй Чжань уже слышал слухи о том, что император хочет выбрать супругу для Чу Шаолина. Теперь его мысли были полностью заняты этим вопросом. Сначала он хотел напомнить младшему брату, но, увидев Вэй Цзи в таком состоянии, не смог вымолвить ни слова. Он лишь сказал: «Служи Его Высочеству верой и правдой. Если что-то заставляет тебя чувствовать себя обиженным, не держи это в себе. Расскажи брату».
Вэй Цзи улыбнулся: «Братец, ты шутишь. Как я могу быть чем-то недоволен? Ваше Высочество…» Бедный Вэй Цзи всё ещё думал, что об этом знают только он и Чу Шаолин. Чувствуя неловкость от того, что приходится говорить старшему брату, он лишь улыбнулся. «Ваше Высочество добр и не причинит мне зла».
Вэй Чжань был терзаем тревогой. Опасаясь Чу Шаолина, он не осмелился ничего сказать и лишь кивнул: «Береги себя».
Вэй Цзи ещё немного поговорил с Вэй Чжанем. Подумав, он вынул из-за пазухи половину пачки денег. Не видя никого вокруг, он сунул её Вэй Чжаню и тихо сказал: «Братец, оставь это себе. У меня ещё осталось довольно много банкнот. Я сам смогу доплатить». Банкноты, которые Вэй Мин в прошлый раз дал Чу Шаолину, всё ещё были у Вэй Цзи. Вэй Цзи каждый день обедал и одевался во дворце Битао, и ему некому было дарить подарки, поэтому они ему были ни к чему.
Но с Вэй Чжанем всё было иначе. Он только что стал командиром, и ему нужно было заботиться о многих, как наверху, так и внизу. Видя, что Вэй Чжань отказывается, Вэй Цзи улыбнулся и тихо сказал: «Всё в порядке, у меня и так достаточно».
Вэй Чжань примерно догадывался о происходящем. В глубине души он признавал, что Чу Шаолин действительно проявил щедрость к Вэй Цзи. Но когда он вспомнил о выборе супруги, на сердце у него снова стало тяжело.
Беззаботный Вэй Цзи вернулся в зал, порылся в своих вещах. Он восполнил разницу купюрами, которые дал Вэй Чжаню, тщательно их завернул и внёс в дом.
Чу Шаолин только что закончил купаться. Чу Шаолин уже отослал евнухов, оставив только телохранителей и императорскую гвардию. Вэй Цзи подошёл к Чу Шаолину, чтобы помочь ему переодеться. Немного смутившись, он достал банкноты и сказал: «Ваше Высочество, это... то, что привёз мой отец и просил передать Вашему Высочеству...»
Чу Шаолин взял их, пересчитал и сунул обратно за пазуху Вэй Цзи. Он тихонько усмехнулся: «Знаю. Сохрани их сам, чтобы использовать как карманные деньги».
Вэй Цзи чувствовал, что брать их было неправильно. Он некоторое время отказывался, пока Чу Шаолин не поцеловал его, лишив дара речи. Чу Шаолин взъерошил Вэй Цзи волосы. Какая глупость!
Чу Шаолин повернулся и по очереди распахнул оконные решётки. Глядя на озеро, Вэй Цзи улыбнулся: «Ваше Высочество, в этом озере есть рыба? Этот подданный наловит рыбы, которой Ваше Высочество насытится».
Чу Шаолин улыбнулся: «Там довольно много кои. Не помню, есть ли ещё рыбы, но, кажется, есть какие-то креветки. Как их ловят?»
«Креветки тоже можно ловить. Этот объект ловил их, когда я был маленьким», — Вэй Цзи с нетерпением ждал возможности попробовать. «Это даже удобнее, чем ловить рыбу».
Увидев, что Вэй Цзи в таком хорошем расположении духа, что случалось нечасто, Чу Шаолин приказал кому-то подготовить рыболовные снасти. Они вместе отправились в беседку у озера. Чу Шаолин насадил наживку на крючок и закинул его в воду, а затем сел и стал наблюдать, как Вэй Цзи ловит креветок.
Вэй Цзи подошёл к берегу озера и сломал несколько ивовых веток. Возвращаясь к павильону, он обрывал листья. Чу Шаолин с удивлением наблюдал: «Ты что, ловишь ими рыбу? А креветки обратят на тебя внимание?»
Вэй Цзи улыбнулся: «Они обратят на меня внимание».
Вэй Цзи очистил ивовую ветку от большей части листьев, перебрал приготовленную наживку и аккуратно отобрал несколько кусочков куриного сердца, нанизав их на ветку. Он взял сетчатый мешочек и спустился по ступеням павильона к воде, где присел на корточки и опустил ветку в воду.
Чу Шаолин, обеспокоенный тем, что находится слишком близко к воде, тоже спустился. Вэй Цзи повернулся к Чу Шаолину, улыбнулся ему и снова сосредоточился на воде.
Вскоре несколько креветок подплыли к куриному мясу, прыгая и собираясь вокруг него в поисках пищи. Вэй Цзи, держа ветку ивы в левой руке, а сетку – в правой, медленно приближал сеть. Воспользовавшись моментом, он сгреб сеть и поймал всех креветок, не давая им сбежать, пока они бешено прыгали внутри.
Чу Шаолин рассмеялся: «Ты очень умён, что придумал этот метод».
Вэй Цзи усмехнулся: «В детстве, до того, как попасть в военный лагерь, я был озорным. Я часто сбегал поиграть со старшими кузенами и детьми экономки. Тогда я и научился этому у них».
Озеро во временном дворце содержалось в порядке дворцовой прислугой, рыба была откормлена, а креветки, в свою очередь, тоже были довольно крупными. Чу Шаолин закатал рукава и высыпал пойманных креветок в бамбуковую корзину, улыбаясь: «Давайте больше не будем рыбачить. Я поймаю креветок вместе с тобой, и мы съедим их сегодня вечером».
Вэй Цзи быстро наломал ещё веток ивы. Чу Шаолин, не обращая внимания на беспорядок, взял окровавленные куриные сердца, нанизал их на ветки и опустил в воду, чтобы ждать рядом с Вэй Цзи.
Они вдвоем сосредоточились на ловле креветок, наполнив бамбуковую корзину меньше чем за час. Вэй Цзи никогда в детстве не ловил столько и таких крупных креветок, и его глаза заблестели от восторга. Видя его радость, Чу Шаолин, естественно, тоже воспрял духом. Немного подумав, он сказал: «Давайте отдадим половину на приготовление пельменей на пару, а остальное поджарим сегодня вечером».
Вэй Цзи был очень доволен и кивнул: «Я пойду попрошу говядину и баранину, чтобы пожарить их вместе».
Вэй Цзи не было нужды идти. Чу Шаолин отдал приказ, и повара быстро подготовили всё необходимое для гриля и различные приправы, накрыв большой стол. Чу Шаолин распорядился, чтобы всё было расставлено в павильоне у озера, не привлекая дворцовых слуг, и сам приготовил еду на гриле.
Креветки были уже очищены, удалены внутренности и замаринованы в соусе с приправами, что позволило мясу пропитаться ароматами. Когда их поместили на железный гриль, они зашипели и испустили соблазнительный аромат, возбуждающий аппетит.
Поскольку в павильоне никого не было, они тут же принялись чистить креветки, измазанными в креветочном масле. Свежевыловленные и приправленные секретными приправами дворца, они оказались исключительно вкусными. Перекусив в карете лишь в полдень, они оба проголодались и съели полкорзины креветок, запив их рисовой кашей, приготовленной на кухне, прежде чем почувствовать себя сытыми.
После такой трапезы спать рано не хотелось. Чу Шаолин и Вэй Цзи вымыли руки и прогулялись по мосткам, построенным над озером, медленно переваривая пищу и чувствуя себя неторопливо и беззаботно. Вэй Цзи никогда ещё не чувствовал себя так расслабленно в присутствии Чу Шаолина, что его очень порадовало. Он спросил: «Тебе здесь нравится?»
Вэй Цзи кивнул с улыбкой: «Как приятно, когда вокруг нет других людей».
Воспользовавшись ночью и тем, что слуги держались на расстоянии, Чу Шаолин притянул Вэй Цзи к себе для поцелуя и мягко пообещал: «Рано или поздно я сделаю так, чтобы тебе было так же комфортно даже во дворце».
Лицо Вэй Цзи мгновенно покраснело, и он нервно огляделся. Чу Шаолин усмехнулся и смело взял Вэй Цзи за руку, и они продолжили прогулку.
Эти двое свободно проводили время во временном дворце, не подозревая, что в этот момент дворец Циан в главном дворце уже был повергнут в хаос.
Глава 29
«Дочь семьи Лин не подходит?» Вдовствующая императрица держала в руках стопку визиток, не веря словам императора. «Чем же дочь маркиза Цзыцзюня не подходит? Лин Юнь в этом году тринадцать, как раз подходящий возраст, и она ровесница Линъэр. Они тоже старые родственницы, так чем же она не подходит?»
Император ободряюще улыбнулся и утешил её: «Эта девушка ещё слишком молода, и сваха, которая к ней приходила, сказала, что она немного худовата, и, похоже, не способна к деторождению. Главную жену Линъэр, естественно, следует выбирать по удаче. Женившись на главной жене, он сразу же должен будет взять себе наложниц. Матушка, ты же не хочешь, чтобы старший сын Линъэр родился от наложницы? В предыдущих династиях были примеры того, как старший сын рождался не от главной жены, но это действительно плохо».
Услышав это, вдовствующая императрица лишилась дара речи. Она снова посмотрела на карточки в своей руке и через некоторое время вздохнула: «Сначала вы позволяете мне выбирать, но когда я вижу кого-то хорошего, вы не одобряете».
«Что касается брака Линъэр, ваш сын может обсудить это только с матерью». Император также понимал, что будет трудно преодолеть это препятствие с вдовствующей императрицей. Он медленно произнёс: «Ещё много хороших дочерей. Мы должны выбрать для Линъэр достойную».
Вдовствующая императрица давно благоволила к Лин Юнь. Как она могла рассматривать дочерей других семей? Она перебирала карты, не в силах определиться. Консорт Ли, стоявший в стороне, улыбнулся и сказал: «Простите эту наложницу за то, что она невпопад высказалась. Раз уж вдовствующей императрице нравится госпожа Лин, почему бы не пригласить эту девушку во дворец, чтобы она увидела её лично? Худая она или нет, в конце концов, это всего лишь слова сватов. Никто из нас её не видел. Не лучше ли вдовствующей императрице увидеть самой?»
Хотя вдовствующая императрица недолюбливала супруга Ли, эти слова всё же нашли отклик в её душе. Она кивнула: «Супруга Ли права. Я должна убедиться сама. Император…» Вдовствующая императрица посмотрела на императора. Император почувствовал прилив раздражения в сердце. Зачем супруге Ли нужно было высказываться и создавать ещё больше проблем?
Наложница Ли видела, что выражение лица императора недовольно, но сделала вид, что не заметила, и с улыбкой продолжила: «Но если мы пригласим только эту девушку, это может быть неуместно. Если вдовствующая императрица действительно любит её, то ладно. А если нет, мы не хотим, чтобы другие сплетничали. Это также повредит будущим замужним перспективам госпожи Лин. Послезавтра – праздник Циси. В прошлые годы вдовствующая императрица также одаривала молодых дам каждого дома золотыми ножницами, золотыми и серебряными нитями, парчой и другими предметами. Почему в этом году вдовствующая императрица не приглашает во дворец всех девушек из этого списка? Просто скажите, что нужно подарить им подарки к празднику Циси, а девушки останутся во дворце, чтобы поболтать. Сколько к тому времени вдовствующая императрица не сможет увидеть? К тому же, это будет хорошая возможность понять поведение и манеры девушек».
Вдовствующая императрица много раз кивала и засмеялась: «Всё верно, всё верно. Император, давайте сделаем это вот так».
У императора не было выбора. Супруга Ли сказала разумные слова, и возразить им было невозможно. Он лишь кивнул с улыбкой: «Раз уж Матери это нравится, то и сделаем так, как она хочет».
У императора ещё были политические дела, которые нужно было решить утром, и он не мог долго сидеть. Поговорив немного, он встал. Наложница Ли поспешно проводила его и, тихонько посмеиваясь, сказала: «Семья этой наложницы вчера прислала нам немного отборного женьшеня. Она собиралась сварить его в курином бульоне и вечером отправить во дворец Чэнцянь. Не лучше ли императору выпить перед просмотром мемориалов?»
Император всё ещё был расстроен произошедшим и, естественно, не был в добром здравии, увидев, как супруга Ли делает бездумные предложения. Он равнодушно ответил: «Не нужно. У меня нет аппетита».
Лицо наложницы Ли застыло. Она лишь с улыбкой сказала: «Да, эта наложница понимает».
Глядя, как удаляется императорская карета, супруга Ли вздохнула с облегчением. Она надеялась, что план Чу Шаоруань сработает и не заставит её напрасно оскорблять императора.
В день праздника Циси вдовствующая императрица действительно позвала девушек во дворец. Дворец Цянь был оживлён: собралось более дюжины молодых девушек. Наложницы и супруги, приходившиеся девушкам родственницами, также явились заранее, без приглашения. Теперь, когда Чу Шаолин оказался в центре внимания, большинство наложниц и супруг хотели попасть на его корабль.
Вдовствующая императрица сначала подозвала Лин Юнь, чтобы получше рассмотреть её. У Лин Юнь был прекрасный цвет лица. На ней был светло-зелёный топ с длинными рукавами и цветочным принтом, а под ним – газовая юбка. На запястье – пара прозрачных блестящих браслетов, а на шее – золотое ожерелье с нефритом. Волосы были не слишком украшены, лишь несколько жемчужин свисали с висков. Этот наряд совсем не привлекал внимания. Она не нарочито носила золото и серебро, но каждое украшение было настоящим сокровищем, оттеняя её выдающийся облик.
Глядя на юную девушку, вдовствующая императрица не могла перестать улыбаться: «Ты вылеплена из того же теста, что и твоя мать. Посмотри, какая ты красивая». Вдовствующая императрица тайно вздохнула про себя. Внешность Лин Юнь не вызывала сомнений, но тело её было худым и слабым, скорее хрупким, чем энергичным. Судя по всему, удача ей не улыбнулась.
Услышав похвалу вдовствующей императрицы, Лин Юнь была не слишком польщена. Она опустила голову и улыбнулась: «Вдовствующая императрица слишком много меня хвалит. Эта подданная дочь этого не заслуживает». Она держалась очень спокойно и достойно. Вдовствующая императрица почувствовала сожаление в сердце. Какая жалость, её внешность и характер были достойны Чу Шаолина.
Вдовствующая императрица не стремилась к исключительной красоте, выбирая жену для Чу Шаолина. Достаточно было бы хорошего происхождения, приемлемой внешности, хорошего характера и темперамента, да ещё и с чуть более крепкими физическими данными. Имея перед глазами пример императрицы Лин, вдовствующая императрица настояла на выборе жены для Чу Шаолина.
Вдовствующая императрица предложила место и усадила Лин Юнь рядом с собой. Она сказала с лёгкой усмешкой: «Во дворце одиноко. Я думала, что с приближением праздника Циси я созову вас всех, чтобы оживить обстановку. В прошлые годы я даровала вам лишь кое-что, чтобы вы установили дома алтарь для благовоний, поклонялись богам и кланялись им, чтобы получить благодать. В конечном счёте, это было бессмысленно».
Вдовствующая Императрица приказала кому-то вынести приготовленные для молодых дам вещи и раздать их по одной. Все благодарили её за награды. Вдовствующая Императрица улыбнулась и приказала кому-то подать чай и пирожные, сказав всем не церемониться. Вдовствующая Императрица оглядела всех и втайне оценила их в сердце.
О Лин Юнь теперь не могло быть и речи. Её телосложение было явно неподходящим, и она не смогла бы вынести тяготы дворцовой жизни. Младшая дочь принцессы Цичжэнь выглядела вполне здоровой, но её внешность не считалась красавицей и оскорбила бы Чу Шаолина. Старшая дочь министра ритуалов выглядела неплохо, но вела себя недостаточно достойно. Как она могла стать главной женой?
Вдовствующая императрица была недовольна в глубине души. Она повернула голову и увидела Чжэнь Си, дочь семьи Чжэнь, сидевшую под наложницей Ли. Вдовствующая императрица слегка нахмурилась. Чжэнь Си не была похожа на наложницу Ли, но тоже была красавицей. Её кожа была цвета застывших сливок, а чёрные волосы – словно атлас. Однако в её глазах не было лукавства, как у наложницы Ли. Она сидела молча, опустив голову.
Её фигура была прекрасной, а цвет лица – румяным, так что казалось, что и тело у неё тоже было прекрасное. Когда она взяла предложенный ей чай, руки её стали тонкими и белыми. Вкушая чай, она держалась весьма достойно. Если посмотреть на это с такой точки зрения, Чжэнь Си обладала всеми этими качествами. Вдовствующая императрица лишь вздохнула про себя. Какая жалость, что родившаяся в семье Чжэнь, какой бы хорошей она ни была, она оказалась бесполезной.
Супруга Ли оглядела комнату, полную девушек, и втайне возрадовалась в душе. Если отбросить всё остальное, то только по внешности Чжэнь Си, любой, кто её оценивал, должен был признать её хорошей. Супруга Ли внимательно осмотрела наряд Чжэнь Си. Всё было лично организовано супругой Ли и, несомненно, должно было привлечь внимание вдовствующей императрицы.
Вдовствующая императрица осталась недовольна, увидев всё, но всё же улыбнулась и наградила каждого из них, прежде чем отправить обратно. Только наложница Ли попросила об одолжении позволить Чжэнь Си остаться во дворце на несколько дней. Вдовствующая императрица уже была раздражена и не имела времени на её объяснения, поэтому кивнула в знак согласия. Наложница Ли поспешно потянула Чжэнь Си за собой, чтобы выразить свою благодарность.
Супруга Ли привела Чжэнь Си во дворец Линьчжи и некоторое время беседовала с ней наедине. Она также подробно рассказала ей о том, что нравится и не нравится вдовствующей императрице в повседневной жизни. Затем она тихо рассмеялась: «Молодец, среди этих девушек ты выделяешься. Не волнуйся, если будешь делать так, как велит тётя, вдовствующая императрица обязательно тебя полюбит».
Чжэнь Си опустила голову, не произнося ни слова. Что бы ни говорила Ли, она слушала, не произнося ни слова. Ли, предположив, что она просто смущается, усмехнулась: «Наследный принц уехал во временный дворец и пока не вернётся». Сейчас самое время действовать. У Ли были тайные планы, и она была полна решимости устроить свой брак до возвращения Чу Шаолина.
Во дворце Цянь вдовствующая императрица молча рассматривала карточки с именами девушек, не в силах определиться. Каждая из них была неплоха, но у каждой были свои недостатки, которые ей не нравились. После обеда пришёл император. Зная, что вдовствующая императрица тоже недовольна слабым здоровьем Лин Юнь, он с облегчением вздохнул и с улыбкой сказал: «Ваш сын тоже обеспокоен этим вопросом. Хорошо, что у Императрицы-матери ещё так много девушек, из которых можно выбирать».
Вдовствующая императрица вздохнула: «Ни одна из них нехороша».
Император пролистал карточки с именами и сказал: «Разве дочь принцессы Цичжэнь не хороша? Принцесса и законная дочь маркиза Юндина, этот статус достоин и Линъэр».
Вдовствующая императрица покачала головой: «Разве император не видел? У неё неважная внешность». Принцесса Цичжэнь не была рождена вдовствующей императрицей, и та не очень любила эту дочь. К тому же, у маркиза Юндина не было реальной власти, и он не мог помочь Чу Шаолину. Конечно, говорить такие вещи прямо императору было нехорошо.
Пока вдовствующая императрица не благоволила Лин Юнь, император не слишком беспокоился. Внезапно император вспомнил, что сказала ему вчера наедине супруга Ли. Если решение не будет принято, почему бы не передать дату и время рождения девочек в Имперское астрономическое бюро? Выберут того, кто астрологически хорошо подходит Чу Шаолину. Это был действительно хороший метод. Император с улыбкой сказал вдовствующей императрице. Вдовствующая императрица, не в силах определиться, на мгновение задумалась и кивнула: «Пусть люди из Имперского астрономического бюро посмотрят. Действительно, нам нужно найти кого-то с благоприятным гороскопом для Линъэр».
Менее чем через полчаса во дворец Линьчжи пришло сообщение. Узнав об этом, супруга Ли наконец успокоилась. Чу Шаоруань тоже был во дворце Линьчжи. Услышав это, он с облегчением вздохнул и с улыбкой сказал: «Мать-супруга, будьте спокойны. Ваш сын уже всё уладил с Императорским астрономическим бюро. Проблем точно не возникнет».
Наложница Ли кивнула. Казалось, она уже видела, как разгневался Чу Шаолин, услышав эту новость. Она не удержалась и рассмеялась в голос, насмешливо добавив: «Отдать ему эту девчонку Си — значит сделать ему одолжение. Хочу посмотреть, будет ли маркиз Цзыцзюнь помогать ему, как сейчас, когда наследный принц женится на дочери нашей семьи, хе-хе».
По сравнению с оживлением во дворце, в Усадьбе Тысячи Долголетий царила тишина и покой. В эту ночь праздника Циси Чу Шаолин приказал кому-то привести в порядок Башню Звёздного Срывания во временном дворце. На семиэтажной платформе были расставлены мебель цвета жёлтой груши, ширмы, мягкие диваны и восьмиугольные столы – каждый предмет был изысканным. На столе также стояли различные сладости и фрукты, которые так любил Вэй Цзи, согласно указаниям Чу Шаолина.
Когда Чу Шаолин и Вэй Цзи пришли сюда после ужина, дворцовые слуги уже прибрались и удалились. Увидев, как всё было устроено, Вэй Цзи понял, что Чу Шаолин, должно быть, давно их проинструктировал. Сердце его потеплело. Он подошёл к столу и почистил кедровые орехи для Чу Шаолина. Чу Шаолин подошёл и какое-то время ел с ним, улыбаясь: «Я не приглашал тебя есть. Пойдём».
Чу Шаолин потянул Вэй Цзи к себе, уложив его на ложе благородной наложницы, и усмехнулся: «Посмотри на небо».
Была третья четверть часа Сюй. Ночное небо было совершенно тёмным. Погода сегодня была отличная, и звёзд было много. Млечный Путь протянулся по тёмно-синему ночному небу с юга на север, сплетая ослепительное серебристое сияние. Вэй Цзи давно не смотрел на ночное небо таким образом. Его зрачки цвета чернил сверкали звёздным светом. Он улыбнулся: «Как красиво. Вот эта — Звезда-Пастух, а две рядом с ней — дети в шесте для переноски».
Чу Шаолин кивнул и усмехнулся: «Вон та, Звезда Ткачихи».
Вэй Цзи кивнул. Так они и лежали на высокой платформе, словно озарённые звёздным светом. Возможно, заворожённый этим великолепным пейзажем, а может быть, изредка очаровываясь человеком перед собой, Вэй Цзи повернул голову и поцеловал Чу Шаолина в щёку. Он тихо сказал: «Спасибо, Ваше Высочество». Никто не воспринимал маленького Вэй Цзи всерьёз, только Чу Шаолин лелеял его, как сокровище.
Чу Шаолин тихо рассмеялся, повернулся на бок, обнял Вэй Цзи и поцеловал его.
Глава 30
Императорское астрономическое бюро сравнило карты рождения знатных дам с картой Чу Шаолин и на следующий день после завтрака отправило результаты во дворец Цянь.
Супруги оказывали дань уважения вдовствующей императрице во дворце Цянь. Император прибыл, чтобы почтить её память после утреннего заседания суда, как раз вовремя, чтобы услышать о получении результатов натальной карты. Он немедленно приказал их доставить. Императорское астрономическое бюро выбрало три копии наиболее совместимых натальных карт, и карта Чжэнь Си оказалась на первом месте.
Увидев карточку с именем, вдовствующая императрица почувствовала недовольство и равнодушно сказала: «Я не знала, что натальная карта Чжэнь Си настолько хороша».
Даже глупец мог понять, что имела в виду вдовствующая императрица. Сердце главного астролога дрогнуло от страха, но он не осмелился ослушаться Чу Шаоруаня. Оскорбить вдовствующую императрицу всё же было лучше, чем оскорбить второго принца. Главный астролог успокоился и торжественно произнёс: «По словам вдовствующей императрицы, натальная карта Чжэнь Си чрезвычайно благоприятна, подходит для семьи и брака. Она хорошо совпадает с натальной картой наследного принца. Более того, ваш подданный проанализировал судьбу Чжэнь Си – её судьба парит, как феникс, поистине необыкновенная».
Главный астролог покрылся холодным потом. Несколько дней назад его нашёл второй принц Чу Шаоруань и приказал ему предсказать судьбу Чжэнь Си. Главный астролог видел, что Чу Шаоруань хочет соблазнить вдовствующую императрицу. Все знали, что положение наследного принца ещё не определено. Естественно, вдовствующая императрица хотела, чтобы наследным принцем стал Чу Шаолин. Узнав о судьбе Чжэнь Си, она, несомненно, будет тронута.
И действительно, сердце вдовствующей императрицы слегка дрогнуло. Взлететь, словно феникс? Разве это не судьба императрицы? Разум вдовствующей императрицы был активен. Её Лин’эр определённо станет императором в будущем. Было бы неплохо иметь рядом с собой женщину с такой судьбой. Однако она всё ещё не могла позволить Чу Шаолину жениться на Чжэнь Си и стать его главной супругой. Внешность Чжэнь Си была неплохой, так что сделать её наложницей было бы приемлемо.
Все мысли вдовствующей императрицы были сосредоточены на Чу Шаолине. Прежде чем она успела среагировать, лицо императора потемнело. Взлететь, словно феникс? Он ещё жив, как кто-то смеет жениться на женщине с такой судьбой?
Сердце вдовствующей императрицы дрогнуло. Повернувшись к императору, она наконец поняла. Сердце охватила паника, и она быстро скомкала карточку Чжэнь Си в ладони, торопливо произнеся: «Не нужно больше ничего говорить, можете идти».
Сотрудники Имперского астрономического бюро были озадачены. Он даже ничего не объяснил и заучил длинную льстивую речь, которую так и не произнес. Как его могли так быстро уволить? Несмотря на замешательство, он не осмеливался показать это на лице. Сотрудники Имперского астрономического бюро поклонились и ушли.
Наложница Ли всё ещё не знала, думая, что вдовствующая императрица приняла решение, услышав всего несколько фраз. Её лицо сияло от радости. Она так и не позволила Чжэнь Си вернуться в усадьбу, ожидая, когда Чжэнь Си получит указ во дворце Линьчжи, чтобы и ей насладиться радостной атмосферой.
Вдовствующая императрица взглянула на императора. Мать и сын были связаны сердечными узами, и вдовствующая императрица знала, о чём думает император. Она сказала: «Я устала, вы все можете отдать дань уважения и уйти».
Когда все ушли, вдовствующая императрица открыла курильницу и положила туда карточку с именем Чжэнь Си. В слабом свете огня она сожгла её и тихо сказала: «Я не ожидала, что Чжэнь Си так повезёт. Император давно не брал себе наложниц, пора добавить кого-нибудь в гарем».
Мать знает своего сына лучше всех. Император заподозрил неладное. Как бы ни была благосклонна судьба Чжэнь Си, это не сработает. В такой ситуации отдать Чжэнь Си Чу Шаолину означало бы серьёзный вред. Хотя она была всего лишь маленькой девочкой, Император определённо заподозрил бы в мятеже Чу Шаолинь. Вдовствующая императрица, естественно, не могла смотреть, как отец и сын восстают друг против друга. Ради Чу Шаолинь ей нужно было разобраться с Чжэнь Си прямо сейчас.
Вдовствующая императрица улыбнулась: «Я видела эту девушку Чжэнь Си, у неё и внешность, и характер хорошие. Императору она тоже наверняка понравится».
Услышав эти слова, император был очень доволен. Он беспокоился лишь о том, как поступить, если вдовствующая императрица настоят на том, чтобы отдать Чжэнь Си Чу Шаолину. Поскольку вдовствующая императрица была к нему благосклонна, императору пришлось сделать жест: «Раз она нравится матушке, твой сын сам выберет день, когда призовёт Чжэнь Си во дворец, чтобы она служила матушке. Линъэр ещё молод, так что брак может подождать год или два. Матушка может не торопиться и выбрать себе понравившуюся на роль принцессы-наложницы Цинь».
Услышав это, вдовствующая императрица была поистине счастлива. Сейчас подходящих девушек действительно не было, но через год-другой она наверняка сможет найти подходящую принцессу-консорта Цинь для Чу Шаолина.
На протяжении многих лет отношения между вдовствующей императрицей и императором никогда не были особенно близкими. Неизбежны были и конфликты по определённым вопросам. Но между ними существовало и негласное соглашение. Каждая уступка означала компенсацию с другой стороны. И вдовствующая императрица, и император могли добиться желаемых результатов.
Конечно, этому должно было быть объяснение. Они не могли сказать, что подбирают супругу для Чу Шаолин, и, найдя подходящую кандидатуру, император похитил её, потому что её судьба была слишком уж благосклонна. Вдовствующая императрица, естественно, не потерпела бы такой шутки. Поэтому на этот раз главным событием стало то, что вдовствующая императрица проявила внимание к тому, что рядом с императором не оказалось подходящей женщины. Император только что оправился от тяжёлой болезни, поэтому, конечно же, ему нужно было найти доброго и заботливого слугу. Именно поэтому вдовствующая императрица пригласила во дворец подходящих дочерей, чтобы те осмотрели их.
На следующий день император издал указ: «Ныне, учитывая, что Чжэнь Си кротка, добродетельна, серьезна и нравственна, Мы, по милостивому повелению вдовствующей императрицы, даруем ей титул императорской супруги Чжэнь и серебряную табличку. Пусть она и впредь будет развивать сыновнюю почтительность и уважение, усердно помогать в исполнении дворцовых обязанностей и славно продолжать процветание своего рода. Уважайте это».
Когда евнух закончил читать императорский указ, наложница Ли сначала была ошеломлена. Разве речь не шла о выборе принцессы-наложницы для Чу Шаолина? Как она вдруг стала наложницей императора?
В отличие от неё, Чжэнь Си была совершенно спокойна. Она вышла вперёд, чтобы получить императорский указ, не забыв при этом распорядиться, чтобы дворцовые слуги раздали ей серебро в качестве награды.
Чжэнь Си отложила императорский указ и тихо сказала: «Тётя, евнух приказал мне явиться во дворец через три дня. Дома ещё много нерешённых дел. Пожалуйста, выпустите меня из дворца сегодня же».
«Они неправильно прочитали, Си'эр?» Наложница Ли схватила императорский указ и перечитала его, пробормотав: «Невозможно, как ты можешь быть удостоена титула наложницы? Я — супруга императора, и теперь он хочет, чтобы ты вошла во дворец. Что это? Невозможно...»
Чжэнь Си забрала императорский указ и равнодушно сказала: «Тётя, пусть кто-нибудь выпроводит меня из дворца. Теперь, когда я наложница императора, мне, наверное, не подобает здесь оставаться. Если император придёт ночью, что скажут люди?»
В голове у супруги Ли царил беспорядок. Она кивнула, бессвязно пробормотав: «Тебе действительно не следует здесь оставаться. Я немедленно отправлю тебя обратно. Где-то, должно быть, какая-то ошибка. Я пойду и спрошу императора…»
Чжэнь Си поклонилась и выразила свое почтение, а затем последовала за главным евнухом дворца наложницы Ли.
Вернувшись в усадьбу Чжэнь, Чжэнь Си не произнесла ни слова. Она лишь передала императорский указ Чжэнь Цзясинь и вернулась во двор.
С тех пор, как Чжэнь Си узнала, что ее дед, родители и тетя во дворце хотят выдать ее за принца Циня, она вела себя так, не говоря ни одного лишнего слова.
В этом году ей уже исполнилось четырнадцать, и, родившись в семье чиновника, она понимала, что ей нужно. Она знала, что стала жертвенным агнцем. После замужества, даже если бы принц Цинь был Бодхисаттвой, он не стал бы обращаться с ней хорошо. Тратить жизнь впустую и терпеть всю жизнь в обидах было бы наименьшей из ее забот. Принц Цинь и ее семья были несовместимы, как огонь и вода. В будущем это неизбежно станет вопросом жизни и смерти. Если принц Цинь потерпит поражение, он, конечно же, не позволит ей умереть после него. Если принц Цинь победит, он не потерпит рядом с собой женщину, которая враждовала с ним до истребления. В то время это также означало бы смерть.
Что бы ни придумала Чжэнь Си, её семья, должно быть, тоже об этом подумала. Все знали, что так и будет, но всё равно хотели выдать её замуж за принца Циня.
Чжэнь Си было всего четырнадцать лет. Втайне она мечтала о будущем замужестве. Возможно, это будет её кузен-император, возможно, молодой господин из какой-нибудь семьи, а может быть, храбрый генерал, вернувшийся с поля боя с бесчисленными заслугами. Она бесчисленное количество раз представляла себе это, но никогда не думала, что всё обернётся именно так.
Узнав, что ей пожаловали титул императорской наложницы, Чжэнь Си даже немного обрадовалась в глубине души. По крайней мере, ей не придётся умирать, верно? Что касается того, устроит ли такой исход её деда и тётю, Чжэнь Си не волновало. Она сделала всё, о чём они её просили. Возможно, такой конец был знаком милосердия небес, дающих ей шанс на жизнь?
Девочка выросла за одну ночь. Чжэнь Си оглядела комнату, полную красных свадебных украшений, и холодно усмехнулась. Её дорогая тётя всегда обнимала её, говоря, что она ей нравится и хочет, чтобы она была рядом с ней всю жизнь. В тот раз слова наложницы Ли заставили Чжэнь Си покраснеть. Судьба играет людьми. Эти слова действительно сбылись. Отныне, в бескрайнем дворце, она, естественно, будет сопровождать наложницу Ли всю жизнь.
Глава 31
Получив императорский указ, супруга Ли с нетерпением ждала встречи с императором, но случилось так, что император как раз встречался с министрами. Несмотря на всю свою глупость, супруга Ли не осмелилась вмешаться. Её сердце было тревожно, и она не могла усидеть на месте, поэтому она снова повела своих людей во дворец Цянь.
Во дворце Цянь вдовствующая императрица декламировала священные тексты. Услышав, что пришла наложница Ли, она сначала не обратила на это внимания. Но, решив, что Чжэнь Си всё-таки вот-вот войдет во дворец, она решила, что не стоит слишком унижать наложницу Ли, поэтому ей пришлось её впустить.
Вскоре наложница Ли значительно успокоилась. Она, как положено, почтила вдовствующую императрицу и робко заговорила о Чжэнь Си. Вдовствующая императрица равнодушно сказала: «О, этой девушке повезло. Я ею вполне довольна. Дворец уже три года не выбирал наложниц, а императору нужны люди рядом. Разве это не правильно? Как только Чжэнь Си вступит во дворец, ей будет пожаловано звание наложницы. Это также милость императора вашей материнской семье».
Супруга Ли с трудом подавила гнев в своём сердце и выдавила улыбку, сказав: «Вдовствующая императрица, я уже супруга Императора. Сиэр на поколение младше меня. Боюсь, это неуместно. Меня это устраивает, но как Жуаньэр должна обращаться к ней в будущем?»
Вдовствующая императрица взглянула на супруга Ли, усмехнувшись про себя. Она и вправду высокого мнения о себе. Не говоря уже о том, что есть прецеденты из предыдущих династий, даже если их и не было, это всё равно что взять ещё одну наложницу, что уместно, а что нет?
Тон вдовствующей императрицы стал более нетерпеливым: «Она – супруга, а Руаньэр – принц. Поначалу они будут видеться нечасто. Не стоит об этом беспокоиться. К тому же, до того, как Руаньэр покинет дворец и обустроит собственное поместье, осталось всего пара лет, как они вообще встретятся?»
На каждое предложение супруги Ли вдовствующая императрица отвечала своим, и каждое её предложение было разумным и неопровержимым. Супруга Ли знала, что изменить ситуацию уже невозможно. Ей оставалось лишь обменяться несколькими любезностями, прежде чем уйти.
Наложница Ли вернулась во дворец Линьчжи, полная гнева. Как только она села, появился Чу Шаоруань. Наложница Ли поняла, что он тоже только что узнал эту новость. Видя, как сын разгневан, наложница Ли почувствовала себя ужасно уставшей и сказала: «Сядь. Мать-наложница только что пошла к вдовствующей императрице. Этого уже не изменить. Вдовствующая императрица явно хотела выбрать принцессу-супругу для Чу Шаолина, как же так получилось, что дело дошло до императора! Я наконец-то прибрала к рукам всех соблазнительниц, стоявших рядом с императором, а тут ещё одна, такая молодая и прекрасная, я…»
«Говорить об этом сейчас бесполезно. Почему сердце вдовствующей императрицы не дрогнуло, услышав слова Имперского астрономического бюро?» Это была ловушка, тщательно спланированная Чу Шаоруанем. Его план был очень хорош, и он действовал по нему на каждом шагу, как же он в итоге провалился?!
Чем больше Чу Шаоруань думал, тем более неправильным он себя чувствовал. Раньше всё было хорошо, но только с Императорским астрономическим бюро начались проблемы. Чу Шаоруань настойчиво сказал: «Мать-консорт, хорошенько подумайте, что именно вчера сказали сотрудники Императорского астрономического бюро?»
Супруга Ли успокоилась и, медленно проговаривая, тщательно припомнила. В конце концов, она подумала: «Имперское астрономическое бюро говорило всё правильно, тут нет никакой ошибки».
Услышав это, Чу Шаоруань побледнел. Он дал указания Императорскому Астрономическому Бюро совсем не так!
Император только что оправился от тяжёлой болезни. Как император мог допустить, чтобы он сообщил императору, что у будущей принцессы-консорта Цинь судьба феникса?
Чу Шаоруань был в ярости. Не желая навлекать на себя подозрения, он немедленно позвал главного астронома Имперского астрономического бюро. Как только тот прибыл, Чу Шаоруань дал ему пощёчину и гневно воскликнул: «Безмозглый! Как я тебя учил раньше?! Я же тебе говорил только, что её внешность способствует рождению сыновей и помощи мужу. Когда я тебе говорил говорить всякую чушь о парящем фениксе?! Ты несёшь чушь, ищешь смерти, не так ли?!»
Главный астроном тоже был ошеломлён. Дрожа, он вытащил из-за пазухи письмо, которое Чу Шаоруань поручил кому-то доставить. Изначально он хранил его как улику на случай, если дело провалится и его обвинят. Теперь оно оказалось очень кстати. Главный астроном передал письмо Чу Шаоруаню и дрожащим голосом произнёс: «Второй принц, это... разве не это вы велели этому скромному чиновнику сказать?»
Чу Шаоруань вздрогнул и схватил письмо, чтобы прочитать. В нём чёрным по белому было написано: «У Чжэнь Си судьба девяти фениксов, летящих вместе, и с видом матери мира».
Чу Шаоруань был совершенно ошеломлён. Это был явно его почерк, но он этого точно не писал. Если бы Чу Шаоруань не сошёл с ума, он бы не смог написать такое.
Главный астроном дрожащим голосом произнес: «Второй принц сказал, что это слишком бросается в глаза. Эту „судьбу парящего феникса“ изменил этот скромный чиновник, этот...»
Чу Шаоруань закрыл глаза. Он понял. С самого начала и до конца против него плели интриги.
Его тщательно продуманная цепочка махинаций, он сам не знал, когда её уже раскусили. Иначе дело с подменой письма не прошло бы так гладко. И подумать только, он хотел воспользоваться тем, что Чу Шаолин не решил этот вопрос. Кто бы мог подумать, кто бы мог подумать... Чу Шаоуань яростно разорвал письмо в клочья. Чу! Шао! Лин!
В резиденции Тысячи Долголетий Чу Шаолин взглянул на секретный доклад, доставленный Тинъюй, и усмехнулся. Какая жалость. Если бы не то, что Чу Шаоруань потерял бдительность, он бы очень хотел остаться во дворце и как следует посмотреть это прекрасное представление. Чу Шаолин сжёг письмо в руке вместе с огнём курильницы. Глядя на пляшущие языки пламени, он улыбнулся. Он слышал о Чжэнь Си, которая была настоящей красавицей. Но ему не повезло наслаждаться ею. Он лишь надеялся, что её отец-император полюбит её.
Чу Шаолин играл в шахматы с Вэй Цзи. Вэй Цзи с отсутствующим видом наблюдал, как Чу Шаолин что-то сжигает, и с улыбкой спросил: «Есть ли хорошие новости из дворца?»
«Ммм», — Чу Шаолин усмехнулся и бросил письмо в курильницу. «Император обрёл юную и нежную красавицу. Он должен быть счастлив».
Вэй Цзи не чувствовал в этом ничего хорошего. Он продолжал увлекаться шахматной доской. В последнее время он полюбил играть в шахматы. К сожалению, Чжан Лифэн играл с ним всего десять партий в день. Когда же он приехал во временный дворец, партий не было вообще. К счастью, его всё ещё сопровождал Чу Шаолин.
Чу Шаолин рассеянно размышлял о дворцовых делах. Распределив внимание, он без труда расставлял фигуры. Он играл белыми, а Вэй Цзи – чёрными. Чёрные фигуры на доске стояли надёжно и уверенно, плотно защищённые. Белые же фигуры были разбросаны, атакуя то тут, то там без какой-либо системы.
Когда Вэй Цзи впервые сыграл в шахматы с Чу Шаолином, он подумал, что тот не очень искусен. Только сыграв по-настоящему, он осознал, насколько тот грозен. Чу Шаолин был мастером устраивать засады. Его фигуры изначально выглядели как сброшенные. Только когда чёрные и белые фигуры соединялись на доске в единое целое, можно было обнаружить, что сброшенные ранее фигуры внезапно стали ножом у горла. Доска из рассыпанного песка постепенно образовала круговой импульс, не теряя ни одной фигуры и надёжно запирая чёрные фигуры.
Вэй Цзи не мог скрыть, что его чувства отражались на его лице. Он воскликнул с приятным удивлением: «Ваше Высочество, вы просто восхитительны! Вы меня совершенно заманили в ловушку». Вэй Цзи изначально считал, что шахматные навыки Чжан Лифэна и так весьма впечатляют. Только теперь он понял, что всегда есть те, кто сильнее, и что есть небо над небом. По сравнению с неустанным натиском Чжан Лифэна, ход за ходом, предвидение Чу Шаолина за тысячи миль вызывало восхищение.
Чу Шаолин слегка поднял свои глаза феникса и усмехнулся: «Когда это я не заманивал тебя в ловушку?»
Вэй Цзи только что произнёс это не задумываясь, и слова Чу Шаолина мгновенно заставили его покраснеть. Чу Шаолин не смог сдержать смеха. Он также не стал продолжать игру, поскольку исход был давно предрешён. Продолжение ничего не изменило бы.
Чу Шаолин встал и подошёл к Вэй Цзи, указывая на шахматную доску и объясняя ему пошагово. Вэй Цзи всё же обладал некоторой проницательностью. Хотя его расстановка войск не отличалась особой хитростью, она была очень стабильной и надёжной. Вэй Цзи только начал учиться, но если бы он тренировался несколько лет, Чу Шаолину пришлось бы приложить немало усилий, чтобы играть против него. Чу Шаолин, улыбаясь, подробно объяснил Вэй Цзи приёмы: «Уже неплохо. Сколько тебе лет? Ты уже играешь очень хорошо».
Вэй Цзи всё ещё чувствовал себя неловко из-за своей оговорки. Услышав это, он кивнул: «Благодарю за похвалу, Ваше Высочество». Вэй Цзи смотрел на шахматную доску, медленно обдумывая то, чему его только что научил Чу Шаолин.
Чу Шаолин, испугавшись, что Вэй Цзи слишком усердно размышляет, сбил шахматную доску одной рукой и рассмеялся: «Мы играем уже час. Отдохни. Ты ведь ещё не был в восточной части временного дворца, да? Там есть персиковый сад. Персики уже должны были созреть. Пойдём со мной, посмотрим».
«Правда?» Вэй Цзи слышал, что на востоке есть персиковый сад, но думал, что там только для любования цветением персиков. Он не ожидал, что там будут настоящие персики. Услышав это, Вэй Цзи обрадовался и с энтузиазмом последовал за Чу Шаолином, срезая путь через задние коридоры. Они не пошли по главной дороге, а петляли по расписным коридорам. Вскоре они наконец добрались до персикового сада. Настало время созревания персиков. Никто не осмеливался собирать плоды во временном дворце. На деревьях висели медовые персики размером с чашу.
Глаза Вэй Цзи загорелись, и он с нетерпением спросил: «Ваше Высочество, можем ли мы собрать персики?»
Чу Шаолин усмехнулся: «Кто тебя останавливает? Ты любишь есть персики?»
«Хм-м-м», — Вэй Цзи улыбнулся и кивнул. «Я сам их никогда не собирал». Играя с Чу Шаолином во временном дворце последние несколько дней, Вэй Цзи уже не был так сдержан. Он снял верхнюю одежду, чтобы использовать её как импровизированную корзину, и набрал крупные красные цветы.
Чу Шаолин повернулся, чтобы сказать стражникам вдалеке, чтобы они принесли воды, затем повернулся к Вэй Цзи и рассмеялся: «Подождите минутку. Мы их помоем и съедим прямо здесь. Ты...»
Чу Шаолин разрывался между смехом и слезами. Пока он разговаривал с охранниками, Вэй Цзи уже сорвал персик, потёр его о верхнюю одежду и откусил. Услышав слова Чу Шаолина, он тут же замер, а мякоть персика выпятилась из его щеки. Вэй Цзи просто смотрел на Чу Шаолина, не решаясь ни жевать, ни глотать. Чу Шаолин невольно рассмеялся. «Неважно. Он сладкий?»
Вэй Цзи прожевал и проглотил, а затем кивнул. «Сладко».
Чу Шаолин усмехнулся, подошёл, взял Вэй Цзи за руку и откусил тот же персик. Он кивнул. «Ммм, довольно сладко».
Глава 32
Три дня спустя Чжэнь Си въехал во дворец и поселился во дворце Юнфу. Император три дня подряд приглашал наложницу Чжэнь, осыпая её необычайными милостями.
Однако жизнь во временном дворце оставалась такой же мирной, как и прежде. В последние дни Чу Шаолин и Вэй Цзи проводили время либо за рыбалкой, либо за шахматами, живя вполне удовлетворенно. Вэй Цзи очень любил играть в шахматы. Хотя он никогда не выигрывал, его энтузиазм оставался высоким. Играя в шахматы с другими, Чу Шаолин всегда любил играть с противником, медленно заманивая его в ловушку размеренным шагом, словно кошка, играющая с мышкой. Однако, играя с Вэй Цзи, Чу Шаолин был очень мягким, намеренно меняя стратегию в каждой партии, чтобы Вэй Цзи мог многому научиться.
В тот день они вдвоём задремали в полдень. Проснувшись, они как раз играли в шахматы, когда Ван Мухань поспешно подошёл и прошептал на ухо Чу Шаолину несколько слов. Чу Шаолинь кивнул и презрительно усмехнулся: «Ничего особенного. Проводи этого человека к входу в Зал Морского Спокойствия. Я сейчас подойду».
Ван Мухань кивнул и ушел.
Вэй Цзи поднял взгляд, желая спросить, но опасаясь, что это может оказаться чем-то, о чём ему не следует знать. Поколебавшись мгновение, он всё же спросил: «Ваше Высочество, что случилось?»
Чу Шаолин ободряюще улыбнулся: «У маленького евнуха липкие пальчики, и он что-то украл. Ничего страшного». Чу Шаолин выдумал эту историю, чтобы утешить Вэй Цзи, но неожиданно Вэй Цзи насторожился и серьёзно сказал: «Такого человека ни в коем случае нельзя держать рядом с тобой. Воровство — мелочь, но оно показывает, что этот человек нечист на руку. Это нарушение долга. Думаю, с ним нужно разобраться как можно скорее».
Чу Шаолин невольно усмехнулся: «Вы с Вэй Чжанем действительно братья, оба одинаково осторожны. Это твой старший брат раскрыл этого человека».
Похвала Чу Шаолина очень обрадовала Вэй Цзи, но он всё же попытался скрыть радость на своём лице и серьёзно сказал: «Это мой долг. С твоей стороны не должно быть никаких пробелов в безопасности».
Чу Шаолин не смог сдержать смеха и сказал: «Как хочешь, я сейчас же с ним разберусь». Чу Шаолин встал и, словно вспомнив что-то, улыбнулся: «Тебе не обязательно идти со мной. Это пустяк. Мне снова хочется персиков. Иди, сорви несколько, выбирай те, что покраснее».
Вэй Цзи изначально хотел пойти вместе, чтобы тщательно выяснить, когда произошла кража, что именно было украдено, были ли сообщники или каналы связи для передачи сообщений. Но, поразмыслив, он понял, что если он способен на подобные мысли, то и Чу Шаолин, естественно, тоже способен, так что ему не нужно было ничего говорить. Он кивнул: «Я пойду прямо сейчас».
Чу Шаолин подождал, пока Вэй Цзи отойдёт подальше, прежде чем отправиться в Морской Зал Спокойствия. Недавняя мягкость на его лице мгновенно исчезла, и он холодно приказал: «Кроме стражи, соберите всех дворцовых слуг в Морской Зал Спокойствия».
Служители временного дворца поспешили подчиниться.
В это время евнух лет тридцати стоял на коленях у подножия ступеней перед Залом Морского Спокойствия, дрожа от страха, так как его держали двое стражников. Его лицо было белым как бумага.
Чу Шаолин посмотрел на него сверху вниз и презрительно усмехнулся: «Мы передаем письма, да?»
Ван Мухань быстро принёс письмо. Чу Шаолин открыл его и взглянул на плотно написанные мелкими иероглифами записи, описывающие всё, что Чу Шаолин и Вэй Цзи делали в последние дни, включая их поцелуй под покровом ночи на берегу озера. Чем сильнее злился Чу Шаолин, тем спокойнее становилось его лицо. Он усмехнулся: «Неплохо, ты даже писать умеешь».
Только что это письмо видел только Вэй Чжань. В этот момент даже его лицо слегка побледнело. Это было близко. Если бы это письмо вернули во дворец, то его младший брат...
Ван Мухань подошел и тихо сказал: «Ваше Высочество, все дворцовые слуги здесь».
Чу Шаолин кивнул и сказал: «Я позвал тебя сегодня только для этого. Я просто хочу сказать, что в своей жизни я ненавижу две вещи: шпионов и болтунов. Этот раб нарушил оба моих табу. Ничего не поделаешь, я должен сделать из него пример. Я не могу позволить людям говорить, что я не могу контролировать даже своих слуг».
Вэй Чжань поднял голову и посмотрел на Чу Шаолина, ожидая приказа. Чу Шаолин равнодушно сказал: «Забейте его до смерти».
Этот евнух явно не ожидал, что Чу Шаолин расправится с ним напрямую, даже не допросив. В порыве отчаяния он пронзительно крикнул: «Ваше Высочество, пощадите мою жизнь! Этот раб всё расскажет!! Это был Фо…» Сердце евнуха наполнилось ужасом. Он невольно забился. Стражники, державшие его, опасаясь, что он убежит, быстро ударили его по голове рукоятью меча. Кровь хлынула, евнух схватился за голову и закричал.
Чу Шаолин усмехнулся: «Всё ещё хочешь искупить свою вину достойным служением? Жаль, что со мной этот трюк не пройдёт. Заткни ему кляп и медленно избивай. Если он умрёт в течение часа, пусть так и будет». Неужели он думал, что, выдав организатора, сможет вымолить себе жизнь? Мечтай дальше. Чу Шаолин хотел, чтобы все знали: пока они лелеют такие мысли, они умрут.
Вэй Чжань втайне вздохнул с облегчением. Он опасался, что Чу Шаолин подвергнет евнуха тщательному допросу, что окончательно испортит репутацию его младшего брата.
То, что мог придумать Вэй Чжань, Чу Шаолин, естественно, уже давно обдумал. Этот евнух не был его соплеменником, а прибыл по заданию Министерства внутренних дел. Семья Чжэнь не стала бы этого делать. Когда он покинул дворец, семья Чжэнь была занята поиском ему наложницы. Если не семья Чжэнь, то кто же ещё это мог быть? Стоило ли вообще допрашивать?
Чу Шаолин приказал всем дворцовым слугам присутствовать при наказании и отправился на поиски Вэй Цзи.
Вэй Цзи аккуратно собирал персики для Чу Шаолина в восточной части временного дворца. Шум из Зала Морского Спокойствия совсем не доносился. Вэй Цзи уже набрал полную корзину. Персики были разных сортов. На нескольких деревьях росли маленькие, пушистые персики, размером с яйцо, немного кисловатые и трудноразгрызаемые. Вэй Цзи долго смотрел на эти персики. Чу Шаолину это показалось забавным, и он подошёл и спросил: «Разве тебе мало этих? Почему ты всё время смотришь на это?»
Вэй Цзи всё ещё размышлял о проворовавшемся евнухе и быстро расспросил его о подробностях. Чу Шаолин улыбнулся: «Ничего страшного. Он украл маленькую курильницу. Его уже несколько раз избили. Когда мы вернёмся во дворец, мы бросим его в Холодный дворец».
Только тогда Вэй Цзи успокоился. Он рассказал Чу Шаолину, что помнит, как его няня готовила ему маринованные персики, когда он был маленьким. У Вэй Цзи с детства был отменный аппетит, и несварение желудка было частым явлением. В то время няня Вэй Цзи использовала эти маленькие, пушистые персики, чтобы приготовить ему маринованные персики с лакрицей. Они были кисло-сладкими и очень вкусными. Вэй Цзи также хотел дать попробовать их Чу Шаолину.
Вэй Цзи хотел отдать Чу Шаолину всё, что у него было, но боялся, что тот не оценит грубо сделанные вещи. Он долго колебался, прежде чем заговорить. Услышав это, Чу Шаолин тоже оживился и улыбнулся: «Хорошо, а ты знаешь, как их делать?»
Вэй Цзи кивнул с улыбкой: «Да, тогда моя няня брала меня с собой каждый день. Я наблюдал, как она их готовит».
Чу Шаолин и Вэй Цзи встали и набрали множество маленьких персиков. У стражников и солдат рядом забилось сердце. Наследный принц и правитель Вэй собрали так много крупных персиков, но этого всё равно было мало. Теперь они не собирались пропадать даже этим персикам, едва крупнее фиников.
Они вернулись в спальню и лично вымыли персики. Чу Шаолин приказал кому-то принести сахар, соль, лакрицу и другие ингредиенты, о которых говорил Вэй Цзи. Вэй Цзи взял небольшой нож и удалил все косточки, оставив только плотную мякоть. Затем он взял сахарную пудру и крупинки соли, отмерил их по одному, следуя рецепту, который запомнил, смешал их до однородной массы и добавил немного лакрицы.
Чу Шаолин принёс небольшую белую глазурованную керамическую баночку. Сначала они с Вэй Цзи выложили слой смеси сахарной пудры и лакрицы, затем слой персиковой мякоти, аккуратно разложив всё слоями. Затем Вэй Цзи накрыл баночку крышкой и улыбнулся: «Готово, через пару дней можно будет съесть».
Чу Шаолин делал это впервые. Это было довольно необычно. Он аккуратно поставил небольшой кувшин на стол Восьми Бессмертных во внутренней комнате спальни и приказал дворцовым слугам никому не прикасаться к нему. Они подождали два дня, прежде чем открыть. Попробовав несколько штук, они убедились, что вкус действительно неплох. Вдвоём они сорвали ещё немало этих зелёных маленьких персиков и приготовили больше десяти банок маринованных персиков. Около дюжины банок были аккуратно расставлены за ширмой во внутренней комнате. Если бы вы не знали, то могли бы подумать, что это какой-то антикварный или старый фарфор.
Они вдвоем неспешно проводили время во временном дворце, не подозревая, что приближается Праздник духов. Согласно обычаю, в этот день во дворце должно было состояться жертвоприношение. Чу Шаолин, старший законный сын, не мог не вернуться. Вдовствующая императрица уже послала кого-то с сообщением, что он должен вернуться до Праздника духов.
Чу Шаолин видел, что Вэй Цзи всё ещё не хочет возвращаться во дворец. Его сердце смягчилось, и он сказал ему: «Во дворце сейчас всё ещё жарко. Если тебе здесь нравится, можешь остаться и поиграть ещё несколько дней. Я буду занят жертвоприношениями по возвращении и не смогу о тебе позаботиться. Когда закончу, я попрошу твоего брата приехать и привести тебя обратно во дворец, хорошо?»
Вэй Цзи быстро покачал головой: «Этот подчинённый вернётся с Вашим Высочеством». Вэй Цзи здесь действительно понравилось. Это было не похоже на дворец. Там был только один господин, Чу Шаолин, и он мог расслабиться и поиграть. Время, проведённое наедине с ними двумя, радовало Вэй Цзи. Но если бы он остался один, даже несмотря на прекрасный вид временного дворца, ему было бы не до того. Более того, он считал себя личным стражем Чу Шаолина, последней линией обороны и защитой Чу Шаолина в час опасности. Как он мог оставить своего господина?
Чу Шаолин почувствовал тепло в сердце. Его глаза, словно феникс, слегка скользнули, и стоявшие вокруг слуги один за другим отступили. Чу Шаолин притянул Вэй Цзи к себе, погладил его по голове и с улыбкой уговаривал: «В будущем мы будем приезжать во временный дворец хотя бы раз в год, хорошо?»
Вэй Цзи кивнул. Подумав немного, он сказал: «Завтра мы возвращаемся во дворец. Этот подчинённый сегодня отправится собирать персики для Вашего Высочества, чтобы отвезти их Императору и Вдовствующей Императрице. Раз Ваше Высочество приехали во временный дворец, лучше привезти кое-что обратно».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Это ты обо всём думаешь. Ладно, позже я пойду с тобой ловить креветок».
Вэй Цзи не был слишком хорошо знаком с мирскими обычаями, но, исходя из своей натуры, он чувствовал, что, отправившись куда-нибудь, он обязательно принесёт Чу Шаолину и его семье что-нибудь хорошее. Раз уж он так поступил, Чу Шаолину следовало поступить так же.
В тот день Чу Шаолин и Вэй Цзи прекрасно провели время, играя во временном дворце. Чу Шаолин записал все неподходящие и неудобные места, которые он обнаружил за последние дни. Вечером он созвал сопровождавших его сотрудников Министерства внутренних дел и по очереди дал им указания: «Переделайте Зал Морского Спокойствия в Зал Вечной Радости, Зал Речной Чистоты – в Зал Долголетия. Таблички на вратах дворца должны быть сделаны из розового дерева, а золотые иероглифы – из чистого золота».
«Ваше Высочество...» Заместитель министра внутренних дел покрылся холодным потом и сказал: «Названия «Зал Морского Спокойствия» и «Зал Речной Ясности» были выбраны при строительстве временного дворца. Император тоже знает об этом. Если мы изменим их сейчас, это...»
Чу Шаолин равнодушно сказал: «Вы только послушайте этого принца». Что за Морское Спокойствие и Речная Чистота? Даже строя дворец для матери, он не забывал воспевать собственные достижения.
Заместитель министра МВД признал это с тревогой.
«Персиковая роща к востоку от временного дворца неплоха, просто она немного в стороне. Оставьте это место нетронутым и найдите в три раза больше персиковых деревьев для пересадки во временный дворец. Убедитесь, что персиковые деревья видны отовсюду во временном дворце». Чу Шаолин на мгновение задумался и сказал: «Это не для того, чтобы любоваться цветением персиков, не сажайте те, которые только цветут, но не плодоносят». Чу Шаолин также дал несколько мелких указаний, которые заместитель министра внутренних дел записал.
Чу Шаолин приказал кому-то передать наградное серебро и с улыбкой сказал: «Все усердно трудились последние несколько дней. Это награда для вас. Не говорите, что, следуя за мной, вы отложили свой шанс заработать деньги в Министерстве внутренних дел».
Заместитель министра внутренних дел быстро улыбнулся, извиняясь: «Ваше Высочество шутит. Возможность следовать за Вашим Высочеством, чтобы расширить свой кругозор, — это благословение для нас, слуг, на несколько жизней вперёд».
Чу Шаолин закрыл чашку и поставил её на маленький столик у кровати. Он тихонько усмехнулся: «Это не только награда за твоё усердие. То, что происходило во временном дворце в последние дни, вы все наверняка видели. Что ты ответишь, если кто-то спросит об этом после возвращения во дворец?»
Заместитель министра внутренних дел смутно понимал, что Чу Шаолин имел в виду отношения между ним и Вэй Цзи во временном дворце. Последние несколько дней Чу Шаолин и Вэй Цзи были очень близки и нежны, никого не избегая. Никто не был глупцом. Если слуги во временном дворце знали об этом, это было безвредно, ведь они могли оставаться здесь только целый день, и их слова не распространялись во дворце.
Но сопровождавшие их сотрудники МВД собирались вернуться во дворец. Заместитель министра внутренних дел всё ещё помнил случай, произошедший несколько дней назад, когда Чу Шаолин забил насмерть евнуха перед Залом Морского Спокойствия. Услышав эти слова, он уже покрылся холодным потом.
Чу Шаолин поднял брови и слегка усмехнулся: «Узнав такую пикантную новость, я уверен, вы все с нетерпением ждете возможности вернуться во дворец и посплетничать».
Заместитель министра внутренних дел тут же опустился на колени и дрожащим голосом произнёс: «Ваше Высочество мудро. Мы, слуги, всего лишь вещи, обслуживающие наших хозяев. Как вещи смеют говорить глупости? Мы не смеем возвращаться и говорить о делах во временном дворце».
Чу Шаолин рассмеялся: «Этот принц просто пошутил. Почему ты так нервничаешь?»
Не успел замминистра внутренних дел расслабиться, как лицо Чу Шаолина снова стало серьёзным. Он сказал: «В прошлый раз этот принц не стал вам досаждать, потому что знал, кто на самом деле затевает беспорядки. Но такое дело может случиться только один раз. На этот раз, помимо людей этого принца, пришли только вы, люди из Министерства внутренних дел. Никто из приближенных этого принца не смеет говорить лишнего. Если этот принц услышит что-нибудь по возвращении, все эти люди будут вам подчиняться. Если что-то повторится, это будет не просто избиение евнуха до смерти. Тогда не стоит винить этого принца за его жестокость, хм?»
Чу Шаолин пользовался большим авторитетом. Заместитель министра внутренних дел несколько раз низко поклонился и робко произнес: «Ваше Высочество, будьте спокойны, Ваше Высочество, будьте спокойны. Даже если вы дадите этому слуге тысячу храбрости, он не посмеет. Этот слуга действительно не знал о том, что произошло раньше. Этот слуга...»
«Довольно». Чу Шаолин тоже тайно расследовал предыдущее дело, и, естественно, оно не имело к нему никакого отношения. Иначе он бы этого не потерпел. Он с улыбкой утешил его: «Хорошо, что ты помнишь слова этого принца. Иди».
Хотя заместитель министра внутренних дел получил отставку от Чу Шаолина, он всё ещё был настолько напуган, что не мог успокоиться. Он несколько раз согласился и отступил.
Глава 33
На второй день Чу Шаолин вернулся во дворец и первым делом отправился во дворец Циань, чтобы увидеть вдовствующую императрицу, которая ждала его долгое время.
Вдовствующая императрица в глубине души чувствовала некоторую вину перед Чу Шаолином. Изначально она хотела устроить брак для Чу Шаолина, но неожиданно, после некоторого перерыва, всё закончилось безрезультатно, и даже добавила к императору ещё одну наложницу из семьи Чжэнь.
Вдовствующая императрица не была бы наивна, полагая, что Чу Шаолин ничего не знает во временном дворце. Чу Шаолин нравился ей не только из-за кровных связей, но и потому, что она видела в нём принца, способного взять на себя тяжёлую ответственность. Вдовствующая императрица согласилась и даже позволила Чу Шаолину тайно развивать свои силы во дворце. Старая вдовствующая императрица не видела в этом ничего плохого.
Вдовствующая императрица внимательно посмотрела на Чу Шаолина, зная, что её драгоценный внук не был ни худым, ни больным, она успокоила его и медленно утешила: «Думаю, ты также знаешь, что Император хочет найти тебе подходящую девушку, но, к сожалению, увы, забудь об этом, никого не выбрали, не было подходящей пары. Император обещал мне, что мы не будем торопиться и должны выбрать для тебя хорошую».
Если Лин Юнь не подходит, то есть ещё Лин И. Несколько дней назад вдовствующая императрица вызвала одиннадцатилетнюю Лин И во дворец под предлогом встречи с ней. В отличие от Лин Юнь, маленькая Лин И была здорова и даже привлекательнее своей сестры. Конечно, это не имело значения: женившись, нужно жениться на добродетельной женщине. В этом вопросе старая вдовствующая императрица полностью доверилась семейному воспитанию в поместье маркиза Цзыцзюня.
Чу Шаолин не ожидал, что вдовствующая императрица уже отложила его свадьбу. Это избавило его от многих хлопот. Чу Шаолин слегка улыбнулся: «Всё в порядке, я не тороплюсь со свадьбой, мне просто жаль беспокоить императорскую бабушку».
Вдовствующая императрица покачала головой и вздохнула, невольно в глубине души упрекая императора. Если бы император уже назначил Чу Шаолина наследным принцем, если бы у него не было стольких подозрений, то Чжэнь Си вполне мог бы стать наследником Чу Шаолина. Девушка была общительной, и даже если семья Чжэнь не была в хороших отношениях с Чу Шаолином, старая вдовствующая императрица не верила, что она сохранит благосклонность к своей материнской семье.
Чу Шаолин рассмеялся про себя: глупости, которые он использовал, чтобы плести интриги против семьи Чжэнь, на самом деле заставили вдовствующую императрицу помнить об этом.
Вдовствующая императрица почувствовала глубокое сожаление в сердце и медленно проговорила: «Эта Чжэнь Си тоже нехороший человек. Войдя во дворец, она три дня подряд прислуживала в постели, и теперь император всё чаще посещает её. Среди избранных наложниц в дальнем дворце две носят фамилию Чжэнь».
Прежде чем вернуться во дворец, Чу Шаолин уже слышал, что наложница Чжэнь теперь пользуется особой благосклонностью. Услышав это, он спросил: «Эта избранница всё ещё усердна и почтительна по отношению к императорской бабушке?»
Вдовствующая императрица кивнула: «Она действительно старательная, никогда не пропускает утренних и вечерних приветствий». Вот почему это раздражает, что вдовствующей императрице даже не дают повода выплеснуть свой гнев.
Чу Шаолин рассмеялся про себя: эта Чжэнь Сы была весьма интересной. Восхищает, как она сохранила самообладание в столь юном возрасте. Чу Шаолин невольно вспомнил о той женщине во дворце Битао, которая упаковывала багаж, переставляла банки с маринованными персиками, и которая была на год старше Чжэнь Сы, но совершенно не обладала способностью к интригам.
Вдовствующая императрица не знала, что мысли Чу Шаолин уже перенеслись во дворец Битао. Она продолжила: «В последние несколько дней наложница Чжэнь почти не общалась с наложницей Ли, но нам всё равно нужно быть начеку. Одна из них — тётя, другая — племянница, это даже страшнее, чем мы с твоей матерью тогда».
Чу Шаолин улыбнулся и успокоил вдовствующую императрицу: «Императорская бабушка и мать были тётей и племянницей по материнской линии, не намного дальше их. Иначе императорская бабушка не так сильно любила бы мать».
Вдовствующая императрица улыбнулась: «Ты и твой сладкий рот».
Чу Шаолин улыбнулся и налил чашку чая вдовствующей императрице, сказав: «Кроме того, они служат одному и тому же мужу. Видела ли бабушка-императорша, как они объединяют усилия, чтобы бороться за благосклонность? Поскольку они сражаются по отдельности, многое становится гораздо проще».
Когда Чу Шаолин сказал это, вдовствующая императрица уже поняла и улыбнулась: «Линъэр по-прежнему самый мудрый».
Пока они разговаривали, утренний суд закончился. Чу Шаолин поболтал с вдовствующей императрицей о каких-то пустяках, а затем направился в переднюю.
По дороге во дворец Чэнцянь Чу Шаолин столкнулся с Чу Шаояном. Чу Шаолин усмехнулся про себя, довольно добродушно, избавив себя от необходимости идти во дворец Чжаоян, чтобы найти его.
Чу Шаоян, стоя перед Чу Шаолином, вёл себя уже не так небрежно, как прежде. Судя по предыдущим инцидентам, Чу Шаоян видел, что старший брат относится к нему иначе, чем прежде. Просто он привык к тому, как тот обожает Маленького принца, и какое-то время не мог прийти в себя. Хватит ли у Чу Шаолина смелости нанести ему смертельный удар? Это невозможно.
Будучи единственным родным младшим братом Чу Шаолина, Чу Шаоян, как бы он ни думал, чувствовал, что старший брат не станет относиться к нему как к врагу из-за этих мелочей. В лучшем случае, он просто пытался его запугать. Чу Шаоян наивно верил в свои силы.
Чу Шаоян вышел ему навстречу и с улыбкой сказал: «Старший брат, хорошо ли ты провел время во временном дворце?»
Чу Шаолин слегка улыбнулся, внимательно глядя на Чу Шаояна. Он вынужден был признать, что Чу Шаоян действительно чем-то на него похож, овладев искусством показывать одно на поверхности, а думать совсем другое. Чу Шаолин невольно снова вспомнил того глупца из дворца Битао. Несмотря на то, что он был одного возраста с Чу Шаояном, а то и старше на несколько месяцев, его мысли без всякого притворства отражались на его лице.
Чу Шаолин уже был удостоен титула принца, а за последние несколько месяцев он также упрочил своё положение при дворе. Больше не было нужды лицемерить с Чу Шаояном. Когда выгоды не было, Чу Шаолин не удосужился проявить доброту. Притворяться братом потеряло всякий смысл. Чу Шаолин слегка улыбнулся: «Хорошо я провёл время или нет, разве Ли Гуан тебе не рассказал?»
Лицо Чу Шаояна мгновенно побледнело. Ли Гуан и был тем самым евнухом, которого Чу Шаолин забил до смерти.
Чу Шаолин улыбнулся: «Ой, я забыл, Ли Гуан уже мертв».
Чу Шаолин только что вернулся, и Чу Шаоян ещё не знал о казни Ли Гуана. Чу Шаоюань тоже подошёл неподалёку. Чу Шаолин подошёл ближе, словно братья говорили о чём-то личном, и тихо сказал: «Я приказал забить его до смерти. Это продолжалось целый час. Этот раб жалобно стонал и нес всякий вздор, даже упомянул тебя».
Чу Шаоян постарался сохранить спокойствие и сказал: «Должно быть, это чушь».
Чу Шаолин кивнул и слегка улыбнулся: «Конечно. В будущем, если что-то захочешь узнать, обращайся напрямую к своему старшему брату. Я обязательно расскажу тебе всё, что знаю, без утайки».
Чу Шаоян не был уверен, насколько хорошо Чу Шаолин на самом деле знал, и не осмеливался говорить больше, чтобы не выдать свои недостатки. К тому же, Чу Шаожуань подошёл. Чу Шаоян лишь неопределённо ответил: «Я... я знаю».
Чу Шаолин кивнул с лёгкой улыбкой, в уголках его губ мелькнула насмешка. Он повернулся и первым вошёл в главный зал.
Император полностью оправился от болезни и выглядел вполне хорошо. Чу Шаолин доложил о ходе строительства временного дворца. Император кивнул: «Делай, как скажешь». Император редко бывал таким любезным. Хотя он и не хотел в этом признаваться, уверенность императора в присутствии старшего сына была не столь велика.
Чу Шаолину было всё равно. С самого начала он не мог жениться на Чжэнь Си. Не говоря уже о том, что он обещал Вэй Цзи не жениться, но даже если бы и женился, он не был бы настолько глуп, чтобы держать при себе дочь врага. Однако, похоже, позиция этой «дочери врага» уже изменилась.
Они ещё немного поговорили и обсудили старые отчёты Министерства доходов. Это всегда беспокоило Императора, но он был бессилен что-либо с этим поделать. Если бы он не принял мер, это не имело бы значения, но это всегда было источником беспокойства. Если бы он действительно хотел что-то сделать, это потребовало бы больших усилий. Приближался осенний сбор урожая, и Император стремился исправить ситуацию.
Хотя он и не хотел этого делать, среди нынешних принцев Чу Шаолин был единственным, на кого император мог положиться. Чу Шаоруань, хоть и был старше, уже взял Чжэнь Си в наложницы, поэтому слишком усердно ухаживать за Чу Шаоруанем не стоило. Придворные все пристально следили за ним, и, хотя император был предвзят, у него тоже были некоторые сомнения.
В прошлой жизни Чу Шаолин всегда отвечал за эту область, поэтому, естественно, у него не должно было быть головной боли. Он кивнул и принял назначение Императора. Император на мгновение задумался и сказал: «Боюсь, ты не справишься один. Пусть Ян’эр пойдёт с тобой».
Лицо императора было добрым, и он улыбнулся: «Пусть тоже наберётся опыта». Поскольку он не мог позволить Чу Шао-юаню разделить заслуги, он позволил Чу Шаояну пойти и связать его. Инцидент перед главным залом дворца Чэнцянь уже достиг ушей императора. Поскольку братья уже начали ссориться, он подлил масла в огонь.
Это вполне соответствовало намерениям Чу Шаолина. Хотя это и немного отклонялось от первоначального плана Чу Шаолина, это было безвредно. Чу Шаоян был слишком смел и осмелился выступить против Вэй Цзи, поэтому, конечно, он не мог так просто отпустить его.
Чу Шаоян инстинктивно не хотел идти с Чу Шаолином «набираться опыта», но у него не было другого выбора, кроме как подчиниться. Он поклонился и согласился, хотя сердце его было полно тревоги.
Несколько принцев отправились засвидетельствовать почтение императору, а наложницы во дворце Циань отдали дань уважения вдовствующей императрице. Вдовствующая императрица медленно отпила чай и улыбнулась: «Кто прислуживал императору вчера вечером?»
Сердце Чжэнь Си сжалось, она встала и сказала: «В ответ вдовствующей императрице, это была эта наложница».
«О, это снова наложница Чжэнь». Лицо вдовствующей императрицы было добрым, и она сказала: «Садитесь, здесь не так много правил. Император вас любит, и это ваше благословение. Здесь всё ещё много тонизирующих лекарств, и позже кто-то пришлёт их вам во дворец Юнфу».
Чжэнь Си поспешно поблагодарила ее и почтительно сказала: «Благодарю вас за вашу милость, вдовствующая императрица».
Вдовствующая императрица кивнула с улыбкой и медленно произнесла: «Я не только сочувствую вам за усердное служение Императору, но вы ещё и молоды и здоровы, что является подходящим возрастом для деторождения. Во дворце давно не рождались молодые принцы, а эта старушка ждёт, когда сможет подержать на руках золотого внука».
Услышав это, наложницы в зале почувствовали, будто им в сердце вонзили занозу. Бабушка Сунь подменила чашку чая для вдовствующей императрицы и улыбнулась: «Вдовствующая императрица встревожена. Наложница Чжэнь так молода, сколько принцев и принцесс она сможет родить в будущем? Люди из Имперского астрономического бюро единогласно утверждают, что наложнице Чжэнь уготована судьба парящих фениксов и птиц луань. С такой удачей это не может быть ошибкой».
Наложницы рассмеялись, услышав это, но некоторые не были искренними. Однако наложница Ли не смогла даже выдавить из себя улыбку. Последние несколько дней наложница Ли сдерживала гнев. С тех пор, как Чжэнь Си вошла во дворец, император ни разу не появлялся во дворце Линьчжи, что её беспокоило. После того, как Чжэнь Си вошла во дворец, она ни разу не навестила наложницу Ли, а когда наложница Ли отправлялась во дворец Юнфу, Чжэнь Си всегда находила предлоги, чтобы не видеться с ней. Прошло много дней, а наложница Ли так и не смогла сказать Чжэнь Си ни слова!
Супруга Ли изо всех сил старалась подавить гнев в своём сердце. Вернувшись, она просила мать и старшую невестку навестить дворец.
Глава 34
В этот день знатным родственникам гарема не полагалось входить во дворец для выражения почтения, но супруга Ли не могла ждать. Она притворилась больной и попросила у вдовствующей императрицы разрешения увидеться с семьёй. Вдовствующая императрица, даже не подозревая о намерениях супруги Ли, всё же дала разрешение.
Госпожа Сюй и госпожа Ло быстро переоделись в парадные наряды и, получив сообщение, вошли во дворец. Увидев мать и старшую невестку, супруга Ли почувствовала себя немного увереннее. Она подробно рассказала о недавних событиях и процедила сквозь зубы: «Матушка, посмотри, что пытается сделать Си. Хотя её приход во дворец несколько отличался от нашего первоначального плана, что сделано, то сделано, и нам остаётся с этим смириться. Я просто думала, что у меня появилась дополнительная помощница, но, послушай, матушка, Си вообще обращает на меня внимание? Раньше она называла меня «тётя» так, «тётя» сяк, а теперь совершенно игнорирует. Что же она пытается сделать?»
Госпожа Сюй также не ожидала, что после того, как Чжэнь Си вошла во дворец, она не станет сотрудничать с наложницей Ли. Ещё до того, как Чжэнь Си вошла во дворец, госпожа Сюй смутно чувствовала, что характер этой девушки изменился. Поначалу, выдав её замуж за Чу Шаолина, она действительно поступила несправедливо, но в итоге так и не вышла за него замуж. Неужели, попав во дворец, она всё ещё затаила обиду?
«Ваше Высочество, пожалуйста, успокойтесь. Возможно, супруга Чжэнь ещё не привыкла ко многому, едва войдя во дворец, и временно не может всё учесть», — медленно утешала госпожа Сюй супругу Ли. «Супруга Чжэнь молода и не до конца понимает, как устроен мир. Возможно, Вашему Высочеству придётся терпеть некоторые обиды».
Услышав это, наложница Ли пришла в ярость и презрительно усмехнулась: «Она совсем не считаетсь со мной? Она ходит во дворец Цянь по утрам и вечерам, каждый день рано уходит и поздно возвращается. Когда другие наложницы и наложницы посещают дворец Юнфу, она практически провожает их до самых ворот, будучи такой вежливой! С такими манерами и этикетом почему она так обращается только со мной?»
Наложница Ли разгневалась на Чжэнь Си, а увидев госпожу Ло, она тоже скривилась. «Эта девочка была так близка мне. Почему, едва войдя во дворец, она словно изменилась? Неужели кто-то что-то сказал ей за моей спиной?» Наложница Ли холодно усмехнулась: «Изначально выдать её замуж за Чу Шаолина было не моей идеей. У тебя был хороший план, заставивший меня тратить столько сил впустую. А потом ты отправил её во дворец. Я всё это вытерпела, а теперь она хочет мне противостоять. Неужели она думает стать правительницей?»
Госпожа Ло давно была полна обид. Поначалу она не хотела обещать Чжэнь Си Чу Шаолину, но семья её мужа не имела права голоса и была вынуждена терпеть. Теперь, когда всё дошло до этого, сердце госпожи Ло обрело твердую опору. Вместо того чтобы полагаться на невестку, которая не обращалась с ней и её дочерью по-человечески, лучше было положиться на собственную дочь. Теперь, когда Чжэнь Си вошла во дворец в качестве наложницы и была так благосклонна к императору, рождение собственного ребёнка было лишь вопросом времени.
Никто не был глупцом. Из-за того, что Чжэнь Си пользовался особой популярностью, у госпожи Ло и старшего брата наложницы Ли, Чжэнь Биньсы, в сердце зародились другие мысли. Конечно, в прошлом они получили немало преимуществ, полагаясь на наложницу Ли, но как бы ни была близка сестра, она не могла быть ближе дочери, а сын сестры не мог быть ближе сына дочери.
Госпожа Ло по-прежнему сохраняла смиренный и покорный вид, бормоча: «Я никогда не смею говорить глупости. У наложницы Чжэнь тоже нет такой дерзости. Когда дело касается благосклонности, кто во дворце и за его пределами не знает, что Ваше Высочество — номер один? Учитывая Ваш высокий ранг и любовь Императора к Второму Принцу, наложница Чжэнь, несмотря ни на что, не сможет превзойти Ваше Высочество».
Супруга Ли с удовольствием услышала эти слова и успокоилась. Нежно коснувшись жемчуга и нефрита у висков, она медленно проговорила: «В конце концов, она ещё молода. Неужели она действительно думает, что сможет устроиться во дворце, полагаясь только на себя? Сейчас она не придёт ко мне, но когда что-то случится и ей понадобится моя помощь, ей и тогда лучше не приходить. Я сказала всё, что нужно. Мы – семья, так что давайте не будем стесняться в выражениях. Матушка и старшая невестка, сходите во дворец Юнфу попозже и объясните ей эти серьёзные вопросы».
Мадам Сюй и мадам Ло кивнули в знак согласия.
Они покинули дворец Линьчжи и, вслед за евнухом, отправились во дворец Юнфу. Хотя Чжэнь Си не встретилась с наложницей Ли, ей всё же предстояло увидеться с бабушкой и матерью. В боковом зале госпожа Сюй и госпожа Ло наблюдали, как Чжэнь Си, облачённая в роскошный наряд и украшенная заколкой в виде феникса, украшенной драгоценными камнями, подобающим образом выполнила официальное приветствие. Чжэнь Си равнодушно отнеслась к этому и попросила дворцовых слуг помочь им встать и предложить места.
Госпожа Сюй по поведению внучки поняла, что сегодняшний разговор не заладится. Поэтому она сначала подробно расспросила Чжэнь Си, хорошо ли она себя чувствует и привыкла ли к жизни во дворце. Госпожа Сюй улыбнулась: «Если Вашему Высочеству что-то непривычно, просто найдите наложницу Ли. Наложница Ли — тётя Вашего Высочества, поэтому, естественно, она о вас позаботится».
Чжэнь Си улыбнулась и сказала: «Спасибо, бабушка, за заботу. Сейчас у меня всё хорошо. Вдовствующая императрица добра, и сёстры охотно беседуют со мной, чтобы скоротать время. Нет нужды беспокоить супругу Ли».
Госпожа Сюй смутилась и кивнула: «Хорошо, если ничего нет, хорошо, если ничего нет». Воспользовавшись этим, госпожа Сюй прямо и недвусмысленно посоветовала Чжэнь Си не ссориться с наложницей Ли, но Чжэнь Си, несмотря ни на что, не клюнула на приманку и всё исказила. Госпожа Сюй была очень разочарована и лишь улыбнулась: «Ваше Высочество, войдя во дворец, должно быть, разочаровалась в своей матери. У вашей матери тоже полно личных слов, которые нужно вам сказать. Я выйду первой».
Мадам Сюй взглянула на мадам Ло и отвернулась, чтобы подождать в передней комнате.
Госпожа Ло не видела Чжэнь Си уже полмесяца. Госпожа Сюй не успела высказаться, но теперь во внутренней комнате были только она и Чжэнь Си. Увидев дочь, госпожа Ло тут же заплакала. Опасаясь, что, если она заплачет, дворцовые слуги увидят её и начнут сплетничать о Чжэнь Си, ей пришлось плотно прикрыть рот. Через некоторое время она тихо пробормотала: «Всё это вина матери, что она не смогла тебя защитить».
Чжэнь Си тоже не смогла сдержать слёз. Она отвернулась и через некоторое время хрипло проговорила: «Мама не виновата. Я знаю, что ты не имеешь права голоса».
Госпожа Ло изо всех сил подавила своё горе и тихо сказала: «Ваше Высочество, не будьте своевольны. Наложница Ли сейчас в ярости. Положение Вашего Высочества во дворце ещё не прочно, и вам ещё во многих вопросах нужно полагаться на помощь наложницы Ли».
Чжэнь Си холодно усмехнуласб и сказала: «Конечно, я знаю это, но я не могу сейчас подавить ненависть в своём сердце. Забудь об этом, я понимаю».
Видя, что Чжэнь Си склона сдаваться, госпожа Ло почувствовала облегчение. Тихо она медленно проговорила: «Во-первых, вам нужно хорошо позаботиться о супруге Ли. Кроме того, Вашему Высочеству следует подумать и о себе. Благосклонность императора может не длиться вечно. Император сейчас в расцвете сил, поэтому Вашему Высочеству следует воспользоваться этой возможностью».
Чжэнь Си кивнул: «Я знаю».
Мадам Сюй всё ещё ждала снаружи, поэтому госпожа Ло не решилась долго задерживаться. Сказав всё необходимое, она поклонилась и вышла, оставив Чжэнь Си, облокотившуюся на диван и погруженную в раздумья.
В зале заседаний Чу Шаолин обсуждал с чиновниками Министерства доходов осенний урожай этого года. Чу Шаоян тоже слушал со стороны. После обсуждения, которое длилось полдня, все решили сначала сосредоточиться на налогах за осенний урожай. Старые счета были громоздкими, и если бы они занялись ими сейчас, у них могло бы не хватить людей, чтобы справиться с этим, когда наступит осенний урожай.
Министр доходов Чан Дунмао медленно произнёс: «Этот год выдался урожайным, но южные регионы используют несколько наводнений как предлог для уклонения от уплаты налогов. При этом они не отчитались должным образом о том, сколько населённых пунктов пострадало от наводнений и сколько полей было затоплено. Это нажива на голоде».
Чан Дунмао был бывшим учеником маркиза Цзыцзюня, поэтому Чу Шаолин был очень уверен в нём. Он кивнул: «Действительно, мы должны послать кого-нибудь лично проверить».
Чан Дунмао слегка нахмурился. Послать кого-то на разведку, конечно, было бы неплохо, но кого именно? Чан Дунмао мягко покачал головой: «Если статус человека слишком низок, он не сможет оказывать давление. Если же он жаден, его могут привлечь эти коррумпированные чиновники».
Чу Шаолин усмехнулся. Прежде чем он успел что-либо сказать, Чу Шаоян сказал: «Старший брат, пошли меня. Я обязательно тщательно разберусь с этими вопросами для тебя».
У Чу Шаояна были свои соображения. Он считал, что Чу Шаолин обеспокоен этим вопросом, и если бы он согласился, старший брат, несомненно, стал бы относиться к нему с большим уважением. К тому же, это улучшило бы отношения между ними.
Более того, это было выгодное задание для Чу Шаояна. В отличие от Чу Шаолина, которого поддерживали маркиз Цзыцзюнь и родня вдовствующей императрицы по материнской линии, а также щедрое войско и деньги, у Чу Шаояна из-за юного возраста было меньше сторонников, и он сталкивался со множеством ограничений в своей деятельности. Юг и налоги – эти два слова подразумевали выгоду. Чу Шаоян не хотел упускать такую выгодную возможность.
Чу Шаолин слегка нахмурился. Опасаясь, что Чу Шаолин не согласится, Чу Шаоян добавил: «Старший брат, не волнуйся. Сейчас в суде столько дел, что тебе неудобно идти туда лично. Не лучше ли мне съездить от твоего имени? Что бы ты ни хотел сделать или расследовать, просто скажи мне, и я сделаю это без малейшей ошибки. Никаких проблем не возникнет».
Чан Дунмао молча кивнул в глубине души. Чу Шаоян действительно был подходящим кандидатом. Однако до него недавно дошли слухи о разногласиях между двумя законными принцами, поэтому он промолчал, не осмеливаясь вмешаться.
Чу Шаолин всё ещё колебался. Через некоторое время он сказал: «Забудь, я правда не могу уйти. Тогда отпущу тебя».
Чу Шаоян почувствовал себя самодовольным. Видите ли, старшему брату всё ещё приходилось идти с ним на компромисс. В этом и заключалось преимущество статуса законного брата. Чу Шаоян сделал серьёзное лицо и кивнул: «Старший брат, не волнуйся. Я тебя точно не подведу».
Чу Шаолин положил документы на стол и сказал: «Однако эта поездка займёт не менее полумесяца. Пусть Вэй Чжань будет с вами. Его только что повысили до командира кавалерийского батальона. Ему будет уместно сопровождать серебро и зерно на обратном пути».
Чу Шаоян не хотел брать с собой человека, назначенного Чу Шаолином, тем более что Вэй Чжань был его родным старшим братом. Однако отказывать Чу Шаолину сейчас было неразумно. Чу Шаоян кивнул с улыбкой: «Это было бы здорово».
Чу Шаолин и Чан Дунмао также определились с сопровождающими и составили петицию, которая должна была быть представлена на утверждение императору. Заметив едва скрываемое самодовольство в глазах Чу Шаояна, Чу Шаолин усмехнулся про себя. Наслаждайся счастьем ещё несколько дней.
В полдень Чу Шаолин позвал Вэй Чжаня и дал ему подробные указания по этому вопросу. К счастью, Вэй Чжань был надёжным человеком и понимал всё без лишних слов. Он кивнул: «Ваше Высочество, не волнуйтесь. Этот чиновник точно не провалит задание».
Чу Шаолин был очень уверен в Вэй Чжане. Он усмехнулся: «Я подвергаю тебя испытаниям. Вернувшись, ты снова сможешь получить повышение. Должность генерала будет твоей».
Вэй Чжань быстро опустился на колени и торжественно произнёс: «Служить Вашему Высочеству — мой долг до самой смерти. Я не ищу процветания».
Чу Шаолин усмехнулся: «Вставай. Я знаю твои намерения. Ещё полмесяца. Сначала хорошенько подготовься».
Вэй Чжань кивнул и невольно оглядел зал. Чу Шаолин улыбнулся: «Вэй Цзи сегодня отправился в военный лагерь вместе с Чжан Лифэном. Он вернётся только вечером. Сегодня вы его, вероятно, не увидите. Не беспокойтесь. Под моей опекой Вэй Цзи чувствует себя отлично».
Вэй Чжань поклонился и сказал: «Я бы не осмелился. Моему брату выпала честь получить убежище у Вашего Высочества».
Чу Шаолин усмехнулся и дал ему еще несколько указаний, прежде чем позволить Вэй Чжаню уйти.
Перед ужином Вэй Цзи вернулся. Он принял ванну, прежде чем явиться, чтобы выразить почтение Чу Шаолину. Чу Шаолин приказал императорской кухне добавить блюдо из тушеной говядины и блюдо из тушеных свиных ножек. Тушеная говядина состояла из постного мяса, соединенного сухожилиями, тушенного до готовности, с соусом, пропитавшим говядину, что было очень вкусно. Вэй Цзи понравилось, но он был голоден. Он съел три миски риса с тушеным мясом. Чу Шаолин видел, как он ест с аппетитом, и сам ел много. Он усмехнулся: «Ешь медленно. Не говори мне, что ты не обедал в военном лагере?»
Вэй Цзи улыбнулся: «Да, но я не останавливался весь день. Генерал Чжан поручил мне тренировать войска. Распределять войска на поле боя действительно сложнее, чем на бумаге».
Чу Шаолин терпеливо слушал болтовню Вэй Цзи о военных делах, изредка задавая ему вопросы и испытывая его. К тому времени, как они закончили ужинать, уже была вторая ночная стража. Оба были заняты весь день и рано легли спать.
В императорском городе всё ещё было довольно жарко. В спальне дворца Битао стояло несколько чаш со льдом. Внутри было прохладно и уютно. Вэй Цзи устал за день и невольно закутался в пушистое тонкое одеяло. Чу Шаолин, взглянув на Вэй Цзи, усмехнулся: «Уходя в военный лагерь, ты оставил меня одного во дворце на целый день».
Вэй Цзи поджал губы. Хотя он и не хотел этого говорить, он тоже скучал по Чу Шаолину, которого не видел целый день. Теперь, глядя на Чу Шаолина, он чувствовал тепло на сердце. Он придвинулся ближе к Чу Шаолину. Чу Шаолин обнял Вэй Цзи и поцеловал его, нежно лаская и поглаживая спину Вэй Цзи, без вожделения, но отчего кости Вэй Цзи стали мягкими. Вэй Цзи тоже осторожно погладил Чу Шаолина по телу. Они довольно долго обнимались, прежде чем уснуть.
Глава 35
Август наступил быстро. Перед праздником Середины осени вдовствующая императрица всегда отправлялась в храм Дунхуа, чтобы помолиться о благословении для императорской семьи и народа, и этот год не стал исключением.
«Думаю, тебе стоит поехать со мной в этом году», — вдовствующая императрица, убеждённая буддистка, твёрдо убеждённая, что сколько бы сутр она ни читала для Чу Шаолина, это не сравнится с тем, если бы Чу Шаолин сам совершил земной поклон. «Иди, воскури благовония, возьми чётки и успокой свой ум, чтобы Будда мог благословить тебя».
Это путешествие займёт не менее десяти дней. Чу Шаолин считал, что Чу Шаоян уже уехала на юг, и даже если бы наложница Ли захотела побороться за её благосклонность, у неё не было бы времени. В одиночку Чу Шаожуань ничего не смог бы сделать. Казалось, ничего не произойдёт, если он покинет дворец на несколько дней. Чу Шаолин улыбнулся и кивнул: «Как пожелаете, императорская бабушка».
Вдовствующая императрица удовлетворённо улыбнулась: «Изначально я хотела взять Янъэра с собой, но, к сожалению, его нет во дворце. Теперь Янъэр может выполнять некоторые официальные обязанности».
Чу Шаолин улыбнулся и тут же сменил тему: «Значит, императорская бабушка забирает только этого внука? Кого-нибудь ещё?»
Вдовствующая императрица покачала головой. Никто из остальных принцев не оправдал её ожиданий. Чу Шаолин усмехнулся: «Почему бы не взять Четвёртую сестру? Она каждый день бездельничает во дворце и ей не помешает глоток свежего воздуха».
Вдовствующая императрица невольно вздохнула: «Ты – искреннее дитя. Ведь императрица заботилась о ней и её матери тогда, а после её смерти ты занял её место и всегда заботился о них…» Ближе к празднику Середины осени вдовствующая императрица была особенно склонна к сентиментальности. Чу Шаолин криво улыбнулся. Его забота о Фуи и супруге Нин объяснялась не только тем, что раньше о них заботилась императрица Лин. Конечно, вдовствующей императрице не стоило говорить об этом.
Чу Шаолин улыбнулся: «Хотя у нас разные матери, Фуи всё равно моя родная сестра. Она и её мать — жалкие создания. Если я могу заботиться о внуке, то, естественно, должен заботиться и о них. Кстати, Фуи в этом году уже тринадцать, она старшая из незамужних принцесс».
Вдовствующая императрица никогда не обращала внимания на замужество Фуи. Статус её матери был низким, и она не пользовалась особой популярностью, поэтому Фуи тоже была обделена вниманием. Вдовствующая императрица кивнула: «Да, больше о ней некому заботиться».
Чу Шаолин усмехнулся и медленно произнес: «Твой внук всегда думал о ней».
Услышав это, вдовствующая императрица рассмеялась: «Как старший брат, ты действительно внимательный. Ты имеешь её в виду? Кого ты имеешь в виду для неё?»
Чу Шаолин не ответил, лишь улыбнулся и сказал: «Императорская бабушка не знает, но теперь у меня в подчинении очень способный человек. Его первоначально повысил маркиз Цзыцзюнь. Я увидел, что он действительно талантлив, и активно продвигал его. Как и ожидалось, он полезный человек. Твой внук, безусловно, очень пригодится ему в будущем. Просто его положение в семье невысокое, поэтому дальнейшее повышение неизбежно вызвало бы сплетни».
Вдовствующая императрица слегка нахмурилась: «О ком ты говоришь? О ком-то, кого повысил твой дед по материнской линии, как я могу не знать?»
Чу Шаолин усмехнулся: «Командир кавалерийского батальона Вэй Чжань».
У вдовствующей императрицы сложилось смутное впечатление. Чу Шаолин затем подробно рассказал о происхождении Вэй Чжаня, сказав: «Кстати, этот Вэй Чжань — родственник императора. Его предки тоже были знатными, добились военных успехов и были женаты на принцессах, но в последние поколения состояние их семьи пошло на спад».
Позиция вдовствующей императрицы несколько смягчилась, сказав: «Благодать джентльмена сохраняется на протяжении пяти поколений. В таком случае, этот Вэй Чжань не из тех, кто почивает на лаврах своих предков, а знает, как добиться успеха».
Чу Шаолин кивнул: «По возвращении с этой миссии ему можно будет присвоить звание генерала Чжаоюн. Если женитьба будет оформлена, его даже можно будет пожаловать званием генерала Пяоци».
Чу Шаолин очень хотел использовать эту женщину, в то время как Фуи была принцессой, на которую вдовствующая императрица никогда не обращала особого внимания. Вдовствующая императрица, естественно, взвесила важность этого в своём сердце. Вдовствующая императрица усмехнулась: «Забудь. Раз ты хочешь использовать его, я, естественно, должна относиться к нему с большим уважением. К счастью, Фуи не так уж и знатна, так что она ему подходит. Только не говори об этом своему Отцу-Императору. Если ты поднимешь этот вопрос, а твой Отец-Император не согласится и сразу же отвергнет, то это будет невозможно. Лучше дождаться моего возвращения и постепенно донести этот вопрос до твоего Отца-Императора».
Для вдовствующей императрицы Фуи была несущественной. Она также не занимала особого места в сердце императора. Если бы вопрос был поднят должным образом, уладить его было бы несложно. Чу Шаолин успокоился и усмехнулся: «Тогда всё зависит от императорской бабушки».
Вернувшись во дворец Битао, Чу Шаолин рассказал Вэй Цзи о том, как он сопровождал вдовствующую императрицу, чтобы воскурить благовония. Услышав, что это храм Дунхуа, Вэй Цзи на мгновение замер. Чу Шаолин усмехнулся: «Что случилось?»
Вэй Цзи покачал головой и сказал: «Ничего. Я тоже там раньше бывал».
«Я тоже был там, сопровождал мать, чтобы возжечь благовония, но не остался на ночь». Чу Шаолин облокотился на ложе знатной наложницы и усадил Вэй Цзи рядом с собой. «На этот раз нам придётся пробыть там не меньше десяти дней. Главное, чтобы мы вернулись до праздника Середины осени, всё будет хорошо. В храме не будет мяса. Сможешь ли ты выдержать? Ты боишься трудностей?»
Вэй Цзи смущённо улыбнулся: «Как я могу потакать желаниям рта и желудка? Несколько дней питаться вегетарианской пищей — это нормально. Вегетарианская еда в храме Дунхуа очень вкусная, совсем не обременительная».
Чу Шаолин не удержался и поддразнил: «Притворяешься крутым? За каждым приёмом пищи ты специально выбираешь мясные блюда. Мне всегда приходится давать тебе овощи».
Лицо Вэй Цзи слегка покраснело. Он серьёзно произнёс: «Мне просто жаль, что еда пропадает, если мы её не доедаем. Чем больше мяса, тем меньше отходов».
Чу Шаолин не смог сдержать смеха. Он прижал к себе Вэй Цзи, который сидел прямо, и крепко обнял его, поцеловав: «Так это ты такой послушный, потому что боишься тратить время зря. Если боишься тратить время зря, ешь больше в будущем и увидишь, какой ты сейчас худой».
Чу Шаолин нежно гладил тело Вэй Цзи. Переехав во дворец Битао, Вэй Цзи заметно подрос, но стал ещё более удручающе худым. Чу Шаолин иногда задавался вопросом: неужели после такого количества еды всё это превратилось в кости?
Вэй Цзи не волновался. Его старший брат был таким в молодости, а теперь, подросши, немного располнел. Просто Чу Шаолину стало не по себе, когда он это увидел. Он сказал: «Сейчас я пойду давать указания Ван Муханю. Отныне он будет готовить тебе четыре обеда каждый день. Ты такой худой, что зимой не сможешь выдержать холода. Если ты заболеешь, будет очень плохо».
Поначалу Вэй Цзи хотел уговорить Чу Шаолина не утруждать себя такими делами, но, услышав эти слова, он потеплел на сердце и согласился. Кроме того, полезно было больше есть, чтобы не заболеть по-настоящему. Его собственные страдания были второстепенными; он просто не хотел снова впутывать Чу Шаолина.
Три дня спустя Чу Шаолин сопровождал вдовствующую императрицу из дворца в храм Дунхуа. Он сопровождал вдовствующую императрицу, чтобы воскурить благовония и помолиться о благословении в главном зале. После этого вдовствующая императрица всё ещё хотела прочесть сутры тысячу раз, поэтому Чу Шаолин ушёл первым.
Ван Мухань долго ждал снаружи. Увидев, что Чу Шаолин наконец вышел, он поспешно подошёл к нему и настойчиво произнёс: «Князь, есть важное дело!»
Чу Шаолин последовал за Ван Муханем, чтобы избежать встреч с другими, и тихо спросил: «В чем дело?»
Ван Мухань огляделся. Кроме Вэй Цзи, стоявшего вдали, никто не мог их потревожить. Затем он взволнованно прошептал: «С юга пришли новости, что Четвёртый принц сговорился с несколькими местными чиновниками после своего прибытия. Там творятся невообразимые вещи. В письме господина Вэя говорилось, что там действительно творятся тёмные дела. Места, пострадавшие от засух и наводнений, превратились в бесплодные земли, не причиняя никакого вреда местным сельскохозяйственным угодьям. Теперь местные чиновники напуганы и считают Четвёртого принца своей спасительной жилой, готовы отдать ему всё своё семейное состояние, чтобы спасти свою жизнь. Господин Вэй сказал, что только за эти несколько дней Четвёртый принц получил не менее ста тысяч таэлей серебра. Кто знает, сколько ещё он получит через несколько дней?»
Чу Шаолин слегка нахмурился: «Он смеет принимать столько серебряных купюр? Неужели он не боится, что его начнут допрашивать, когда он обменяет их на официальное серебро после возвращения?» Чу Шаоян не должен был быть таким глупцом.
Ван Мухань с горечью сказал: «Вот тут-то и загвоздка. Эти чиновники знают, что происходит. Они дают Четвёртому принцу только золото и серебро. Как это можно расследовать?»
От новостей от Вэй Чжаня у Ван Муханя заболела голова. Четвёртый принц становится всё более хитрым, с ним становится нелегко справиться.
Ван Мухань продолжил: «Четвёртый принц, опасаясь, что его следы будут обнаружены, приказал этим чиновникам отдать ему всё официально отчеканенное серебро. Когда придёт время, оно поступит в столицу вместе с осенними налогами. Сколько бы городов оно ни проходило для проверки, проблем не возникнет! Кто найдёт что-нибудь неладное во время проверки? После того, как серебро попадёт в город, оно будет смешано с местными товарами, которые привезёт Четвёртый принц, и вывезено в другое место, и его больше никто не отследит».
Услышав это, Чу Шаолин нахмурился. Он усмехнулся: «Разве это не удобно? Передай Вэй Чжаню, чтобы не торопился. Пусть Чу Шаоян возьмёт столько взяток, сколько захочет, чем больше, тем лучше».
Услышав это, Ван Мухань был ошеломлён и с тревогой воскликнул: «Ваше Высочество, что вы делаете?! Этой осенью вы отвечаете за сбор южных налогов. Когда придёт время, если вы соберёте хотя бы эту небольшую сумму, разве Император не осудит вас!» Чем больше Ван Мухань думал об этом, тем холоднее становилось его сердце. Чу Шаоян сам брал крупные взятки, но что будет, когда вернётся Чу Шаолин – как он объяснит всё императору и Министерству доходов?
Не желая беспокоить Ван Муханя, Чу Шаолин беззаботно рассмеялся: «Не волнуйся. Забудь, сначала расскажи Вэй Чжаню. Прежде чем войти в императорский город, найди способ сжечь повозку с налоговыми документами. Тогда я лично пойду встречать Четвёртого принца. Без документов всё официальное серебро, которое будет возвращено, будет налогом! Я лично прослежу за его поступлением в сокровищницу. Он не сможет взять ни одного таэля серебра. Южные налоги в этом году точно не будут недостаточными».
Ван Мухань долго стоял в растерянности, прежде чем понял. Он похлопал себя по лбу и рассмеялся: «Да, да, это действительно... Ха-ха!»
Успокоившись, Ван Мухань поспешил дать указания разведчикам.
Вэй Цзи непонимающе посмотрел на Чу Шаолина. Чу Шаолин обернулся и спросил: «Что, ты испугался?»
Вэй Цзи покачал головой. Он был добрым человеком, но не терпел, чтобы кто-то действовал против Чу Шаолина.
Увидев пепел от благовоний на подоле одежды Вэй Цзи, Чу Шаолин смахнул его и усмехнулся: «Где ты только что тёрся? Ты что, извалялся в угольной золе?»
Вэй Цзи покраснел. К счастью, никто вокруг этого не заметил. Помедлив мгновение, он тихо сказал: «Я тоже только что вышел прогуляться и не был осторожен».
Чу Шаолин взглянул на Вэй Цзи слегка приподнятыми глазами феникса, но не стал вдаваться в подробности.
Вдовствующая императрица вышла из зала Будды только в час Ю. Чу Шаолин и Фуи сопровождали вдовствующую императрицу, чтобы отведать вегетарианскую пищу. После этого Чу Шаолин сопровождал вдовствующую императрицу в зал Цинфэн храма Дунхуа, где некоторое время беседовал с ней, а затем вернулся в свою резиденцию, зал Бодхи.
После купания Чу Шаолин и Вэй Цзи прислонились друг к другу на диване, глядя на луну за коридором. Чу Шаолин нежно погладил Вэй Цзи по животу и усмехнулся: «Почему он впалый?»
Вэй Цзи слегка покраснел и сказал: «Нет». Он потрогал свой живот. Он совсем не был впалым, просто не так выпирал, как обычно. Вэй Цзи также чувствовал себя неуверенно. Последние полгода Чу Шаолин слишком хорошо кормил его во дворце Битао. Хотя Вэй Цзи не был высокомерным, его аппетит стал привередливым. Сейчас, глядя на стол, полный вегетарианской еды, ему совсем не хотелось есть.
Чу Шаолин тихонько рассмеялся. Он встал, достал из багажника свёрток и, улыбаясь, протянул его Вэй Цзи: «Я знал, что ты не будешь хорошо есть».
Вэй Цзи открыл тканевый свёрток и обнаружил, что внутри оказалась пачка вяленого мяса! Он быстро завязал свёрток и тихо сказал: «Как мы можем это сделать? Это место…»
«Вино и мясо проходят через кишечник, оставляя Будду в сердце», — Чу Шаолин погладил Вэй Цзи по голове. «Мы не монахи. Какие заповеди нам нужно соблюдать? Ешь».
Вэй Цзи съел за ужином лишь половину. Учуяв аромат вяленого мяса, он с нетерпением его ждал. Он отщипнул небольшой кусочек и съел. Чу Шаолин налил ему чашку чая. Медленно съев, Вэй Цзи спросил: «Ваше Высочество не верите в буддизм? Тогда почему вы всё ещё жжёте благовония и читаете сутры?»
Чу Шаолин рассмеялся: «Это для виду. Раньше я не верил, но теперь у меня есть вера».
Вэй Цзи недоумённо посмотрел на Чу Шаолина, не понимая, что тот имеет в виду. Он сказал: «У меня есть некоторая вера. Я слушал проповеди великого монаха. Он говорил, что Будда знает всё прошлое и настоящее, спасает мириады живых существ, устраняет тысячи кармических препятствий и дарует освобождение животным, людям и всему миру. Слушая его, я нахожу в этом долю истины».
Чу Шаолин лёг, взял Вэй Цзи за руку и кивнул: «К сожалению, мои грехи слишком глубоки. Будда может спасти животных, людей и мир, но не меня». Он небрежно, но с величайшей торжественностью приложил руку Вэй Цзи к своему сердцу и тихо произнёс: «Единственный, кто может меня спасти, — это Вэй Цзи».
Древний колокол на горе зазвонил, далёкий и спокойный. Сердце Вэй Цзи мгновенно забилось чаще.
С того момента, как они покинули дворец, Вэй Цзи, услышав, что они направляются в храм Дунхуа, сразу же помрачнел. Позже, вернувшись, он каким-то образом испачкался пеплом от благовоний. Вэй Цзи думал, что хорошо спрятал его, но ни одна деталь не ускользнула от внимания Чу Шаолина. Чу Шаолин терпеть не мог, когда Вэй Цзи что-либо от него скрывал. Без особых усилий он узнал, что Вэй Цзи отправился возжигать благовония в храмах перед храмом Дунхуа.
Несколько храмов перед храмом Дунхуа предназначались не только для императорской семьи. Чиновники также могли приходить сюда, чтобы воскурить благовония. Чу Шаолин созвал монахов и расспросил их, но выяснилось, что Вэй Цзи бывал там много раз.
Монах рассказал, что когда Вэй Цзи впервые пришёл два года назад, он слушал проповедь монаха, состоящую из сутры. Затем он пожертвовал всё серебро, которое у него было, и попросил монаха зажечь для кого-то вечный светильник.
С тех пор Вэй Цзи время от времени поднимался на гору. Каждый раз он делал пожертвования этому вечному светильнику, молясь о том, чтобы кто-то обрёл вечный мир и радость.
Глава 36
«В горах нет ощущения времени. Мы здесь уже пять дней, верно?» Чу Шаолин закрыл буддийское писание, положил его на столик рядом с мягким диваном и притянул к себе Вэй Цзи. «Ты так сосредоточен на чтении писаний».
Вэй Цзи закрыл книгу и зевнул. Подумав немного, он сказал: «Прошло ровно пять дней. Ваше Высочество, хотите вернуться?»
Чу Шаолин покачал головой и усмехнулся: «Я никуда не тороплюсь. А ты, напротив, совершенно спокоен и успокоил свой разум, чтобы догнать этого монаха, звонящего в колокол».
В отличие от Чу Шаолина, который каждый день совершал рутинные действия, Вэй Цзи отправился в это путешествие, чтобы искренне поклоняться Будде. Он просыпался рано, чтобы понаблюдать за монахами на утренних занятиях, затем преклонял колени и читал священные тексты. Возвращаясь в комнату в полдень, чтобы отдохнуть, он продолжал читать буддийские учения. У Вэй Цзи был чистый ум, и он мог полностью погрузиться в них. Когда он объяснял это Чу Шаолину, в нём были некоторые доводы, но ум Чу Шаолина был слишком полон прошлых событий, и он совсем не мог слушать.
Чу Шаолину было скучно, и он поддразнивал Вэй Цзи, прося его рассказать интересные истории из прочитанных им писаний. Вэй Цзи держал в руках Махаяну Трипитаку и рассказал историю о девятицветном олене. Не закончив, Чу Шаолин рассмеялся: «Этот девятицветный олень слишком беспечен. Если он знает, что его мех драгоценен, зачем спасать людей и говорить им, чтобы они не рассказывали другим? Люди жадные, как они могут держать слово?»
Вэй Цзи услышал это и торжественно произнёс: «Не думаю. Девятицветный олень явился, чтобы спасти утопающего. Кто знал, что этот человек отплатит за доброту враждой и выдаст место, где прятался олень, в обмен на богатство и почести? Как можно винить оленя за неосторожность? Всё потому, что этот человек нарушил своё обещание, что и привело к тому, что произошло позже. Неужели все в мире должны просто смотреть, как умирают другие, и не спасать их?»
Чу Шаолин слушал, как Вэй Цзи читал ему лекции о человеколюбии, праведности и нравственности, улыбаясь и облокотившись на диван. В конце концов, он лишь кивнул: «Да, я ошибался».
Вэй Цзи смутно чувствовал, что с Чу Шаолином что-то не так, но для него всё, что Чу Шаолин делал или говорил, было правильно, даже важнее императорского указа. Вэй Цзи был немного озадачен и вспомнил историю о том, как Будда резал свою плоть, чтобы накормить орла. Чу Шаолин просто не мог этого выносить. Он рассмеялся и перебил: «Орлы должны есть мясо. А это…»
Видя неодобрение в глазах Вэй Цзи, Чу Шаолину пришлось изменить свои слова: «Поздней весной, в марте, когда ягнята резвятся и растёт трава, на холодной и промёрзшей земле кто кормит волков? Все жалеют овец, только сердце волка болит. Слабые становятся добычей сильных, таков закон природы. Кусочком плоти из сердца можно накормить только одного орла, чтобы спасти одного голубя. А как же остальные голуби? Или остальным орлам придётся терпеть и голодать, не питаясь мясом? Что тогда?»
Когда дело касалось благовидных доводов, Вэй Цзи, естественно, не мог сравниться с Чу Шаолином. Вэй Цзи открыл рот, но не смог найти слов для возражений. Он мог лишь сказать: «То, что сделал Будда, должно быть, правильно. Обычные люди, естественно, не могут поступать так же, они могут лишь стараться подражать. Если они не могут спасти всех голубей, то спасут столько, сколько смогут. Если они не могут прокормить всех орлов, то прокормят столько, сколько смогут. Я думаю…»
«Ладно, ладно, я ошибался», — Чу Шаолин признал поражение. Он перевернулся и поцеловал Вэй Цзи в голову, посмеиваясь: «Поэтому мне просто нужно спасти тебя, голубчик».
Вэй Цзи покраснел и не мог вымолвить ни слова, позволив Чу Шаолину на некоторое время быть с ним наедине, прежде чем тихо произнести: «Ваше Высочество слишком враждебно настроено. Слишком жёсткий меч легко сломается. Я не умею читать другим нотации, просто боюсь, что Ваше Высочество понесёт из-за этого убытки в будущем».
Вэй Цзи боялся, что Чу Шаолин расстроится. В его взгляде читалась робость. Чу Шаолин почувствовал тепло в сердце. Фу Цзинлунь говорил то же самое, но Фу Цзинлунь не осмеливался давать столь строгие советы и не мог его так утешить.
Чу Шаолин естественным образом понимал принципы, о которых говорил Вэй Цзи. Праведный путь неба и земли – это то, чему он учился с шести лет, поступив в институт Хуэйсинь. Однако жизнь Чу Шаолина была нелёгкой как в прошлой, так и в нынешней жизни, и его сострадательное сердце давно угасло.
Чу Шаолин прижал Вэй Цзи к груди, нежно погладил его и тихо сказал: «Хм, я знаю. Мне будет полезно получить от тебя советы в будущем. Только тогда я смогу слушать твои рассказы об этих великих верованиях и церемониях».
Вэй Цзи согласился. Он лежал на Чу Шаолине, и золотая печать прижималась к его груди. Вэй Цзи потянул за тонкую цепочку, чтобы вытащить печать. Последние несколько дней Чу Шаолин специально просил пожилого и добродетельного настоятеля храма Дунхуа благословить эту печать. Теперь Вэй Цзи дорожил ею и часто прикасался к ней время от времени.
Чу Шаолин, казалось, был равнодушен к Вэй Цзи, но в глубине души всё ещё смутно верил в это. Однако он понимал, что, совершив столько зла в этой жизни, он, вероятно, уже не сможет получить благословения Будды. Он лишь надеялся, что Будда защитит его маленького телохранителя. Вэй Цзи не совершил ни одного плохого поступка в своей жизни и, несомненно, должен был наслаждаться жизнью, полной мира и счастья.
В зале Цинфэн храма Дунхуа вдовствующая императрица молча читала молитвы. Услышав слова бабушки Сунь, вдовствующая императрица слабо улыбнулась и неожиданно спросила: «Что в этом особенного?»
Бабушка Сан встревожилась и сказала: «Почему вдовствующая императрица не воспринимает это всерьёз? Когда эта служанка впервые услышала об этом, моё сердце сжалось. Что же задумал наследный принц? Ну, и что заставило его подумать о...» Бабушке Сан было немного трудновато говорить, и она понизила голос: «Как он мог влюбиться в мужчину? Да ещё и в телохранителя».
Вдовствующая императрица опустила чётки и равнодушно сказала: «Линъэр ещё молод. Наверное, он где-то услышал об этой новинке и захотел её опробовать. К тому же, этот, как его там, Вэй Цзи. Я слышала, как Линъэр упоминала о нём. Ты же помнишь тот случай с убийством во время церемонии пахоты, да?»
Бабушка Солнце кивнула: «Как я могла забыть? Наследный принц чуть не понес потерю».
Вдовствующая императрица улыбнулась: «После возвращения Линъэр рассказала мне об этом человеке, сказав, что он был ранен из-за Линъэр. Полагаю, это из-за этого. Он просто предпочитает телохранителя, ничего страшного».
Бабушка Сунь всё ещё была обеспокоена и прошептала: «Эта служанка никак не может успокоиться. Наследный принц упомянул вдовствующей императрице о принцессе, сказав, что Вэй Чжань — родной старший брат этого телохранителя. Благосклонность наследного принца — не просто благосклонность. Последние несколько дней наследный принц даже спал в одной постели с этим телохранителем».
Вдовствующая императрица тихо вздохнула и сказала: «Думаешь, я действительно не знаю?» Вдовствующая императрица взяла Бабушку Сунь за руку и села, переместившись в императорское кресло. Бабушка Сунь быстро принесла два подлокотника, чтобы вдовствующая императрица могла на них опереться. Поясница вдовствующей императрицы немного болела от полудня, проведенного на коленях, поэтому она смогла лишь лечь и медленно произнести: «Линъэр прячет кого-то во дворце Битао, осыпая его лаской. Неужели это скрыто от меня?»
Бабушка Солнце была озадачена и с сомнением спросила: «Тогда почему вдовствующая императрица...»
«Что я могу сделать? Казнить этого телохранителя?» — Вдовствующая императрица улыбнулась и отпила глоток чая, который ей передала Бабушка Сунь. «Лингэр не только возненавидит меня всю жизнь, но и никогда не забудет этого человека. Линэр благоволит этому телохранителю, но это не мешает ему бороться за пост наследного принца, не мешает его участию в политике и не мешает его сыновней почтительности ко мне. Зачем мне усложнять жизнь этому телохранителю?»
Вдовствующая императрица вздохнула и продолжила: «Подумай хорошенько. Была ли Линъэр по-настоящему счастлива после смерти Императрицы? Его родная мать умерла, а ты знаешь, как Император относится к Линъэр. Что же касается Янъэра, то он бессердечен и никогда не думает проявлять уважение к старшему брату. Сердце Линъэра занято только борьбой за трон и власть. Какая радость в такой жизни? Ребёнок страдает внутри, но слишком горд, чтобы кому-то об этом рассказать. Теперь у него наконец-то есть тот, кто ему нравится, и этот человек готов баловать его и позволять Линъэр формировать его по своему усмотрению. Только теперь в Линъэре появилось подобие жизни. Мне следует благодарить этого стражника, а не стоять у них на пути!»
«Ваша мудрость не имеет себе равных, вдовствующая императрица», — сказала госпожа Сунь, всё ещё с трудом принимая это. Она помедлила: «Но жаль, что это мужчина. Это противоречит естественному порядку вещей и нетрадиционно».
Вдовствующая императрица улыбнулась, и выражение её лица стало даже несколько надменным. «Кто такой Лин’эр? Он тот, кто станет Императором. Весь мир поддержит его. Пока он не совершит серьёзных ошибок и не переступит черту дозволенного, Лин’эр может делать всё, что захочет. Почему я должна позволять Лин’эр страдать?»
Мадам Сан была полностью убеждена. «Вдовствующая императрица редко бывает такой понимающей».
Вдовствующая императрица слабо улыбнулась. Она искренне любила и обожала Чу Шаолина. Как она и сказала, если это не мешало Чу Шаолину бороться за трон, то какое значение имели эти мелочи? Вдовствующая императрица была рада позволить Чу Шаолину обрести своё счастье, пусть даже это счастье и не было слишком презентабельным. Однако вдовствующая императрица не верила, что Чу Шаолин всегда будет благоволить этому стражнику. Но много лет спустя вдовствующая императрица не смогла ни увидеть, ни контролировать произошедшее.
Глава 37
Вопреки ожиданиям Чу Шаолина, в храме Дунхуа все задержались недолго. На седьмой день император послал за вдовствующей императрицей.
Евнух поклонился императору и сказал: «Вторглось государство Ляолян, приграничное с Китаем, и это вызвало хаос. Император обеспокоен состоянием вдовствующей императрицы, наследного принца и четвёртой принцессы, поэтому он послал этого слугу привести три тысячи императорских гвардейцев, чтобы сопроводить вдовствующую императрицу, принца и принцессу обратно во дворец пораньше».
Сердце вдовствующей императрицы сжалось, и она быстро спросила: «Случилось что-то важное?! Говори яснее».
Евнух поспешно ответил: «Ничего серьёзного, ничего серьёзного. Увы, вдовствующая императрица действительно создаёт трудности этому слуге. Откуда этому слуге знать о важных делах двора? Этот слуга знает только, что Императора последние несколько дней беспокоила эта маленькая чужая страна, он не мог ни есть, ни спать. Хотя это и не так уж важно, но всё равно неспокойно. Император обеспокоен тем, что вдовствующая императрица находится на улице, поэтому он попросил этого слугу забрать вас. К тому же, приближается праздник середины осени. Вдовствующей императрице было бы полезно вернуться во дворец пораньше, чтобы подготовиться к празднику и любованию луной».
«Когда на границе война, как мне быть в настроении любоваться луной? Забудь об этом, давай собираться». Вдовствующая императрица на мгновение задумалась, всё ещё чувствуя себя неловко. «Янъэр тоже снаружи! Император что-нибудь сказал?»
Евнух поклонился и ответил: «Вдовствующая императрица может быть спокойна. Император также отправил кого-то доставить послание на юг. К счастью, задача Четвёртого принца там почти выполнена, так что он сможет вскоре вернуться без каких-либо проблем».
Вдовствующая императрица почувствовала лёгкое облегчение и похлопала себя по груди. «Это хорошо. Иди, скажи Линъэр и Фуи, чтобы собирали вещи. Мы немедленно вернёмся во дворец».
Снаружи слуги торопливо загружали повозки и седлали лошадей. Получив сообщение, Чу Шаолин первым делом пошёл утешить вдовствующую императрицу. Вдовствующая императрица всё ещё вздыхала: «Какой смысл мне читать писания и поклоняться Будде? Почему всегда неспокойно?»
Чу Шаолин тихо сказал: «Прошло сорок лет с тех пор, как покойный император совершил поход на Ляолян на запад. Сюнну постепенно снова стали беспокойными. Каждую осень и зиму они вторгаются на границу, сжигая, убивая и грабя. Кто знает, что случилось на этот раз? Императорская бабушка, не волнуйтесь. Ляолян — всего лишь маленькая страна, не достойная страха».
Услышав слова утешения внука, вдовствующая императрица всё ещё была неспокойна. Она сказала: «Откуда тебе знать, насколько могущественна эта маленькая страна? В те времена, когда покойный император лично возглавил поход против Ляоляна, сотни тысяч солдат были потеряны. Эта бесплодная земля отсрочила войну на полгода, прежде чем Ляолян был покорен».
Говоря о прошлых событиях, вдовствующая императрица невольно вздохнула: «В то время вашему императору-отцу было всего семь лет, и он ничего не понимал. Старые принцы при дворе глядели на трон, словно тигры. Если бы покойный император не доверял этим старым министрам, держа их под контролем, кто знает, что бы случилось? В те дни я постоянно дрожала от страха в дальнем дворце, опасаясь, что что-то может пойти не так. Даже сейчас, вспоминая то время, моё сердце всё ещё болит».
Чу Шаолин усмехнулся: «Императорская бабушка, будучи старейшиной, пережила немало потрясений. Нынешняя ситуация — ничто в сравнении с этим. Всё будет хорошо, как только мы вернёмся во дворец».
Вдовствующая императрица всё ещё была обеспокоена и снова дала указание: «Если после возвращения ко двору дела пойдут плохо, не проси идти на войну! Я знаю, что вы, молодые люди, ничего не боитесь и думаете только о битве!»
Великий Чу всегда отправлял принцев на войну, чтобы поднять боевой дух армии. Услышав это, Чу Шаолин тихонько рассмеялся: «Великая бабушка, не волнуйтесь. Я даже плечи пошевелить не могу, да и руки тоже, что я могу сделать?»
Утешив вдовствующую императрицу, Чу Шаолин вернулся в зал Бодхи. Дворцовые слуги входили и выходили, упаковывая вещи, но Вэй Цзи нигде не было видно. Чу Шаолин подозвал Ван Муханя и спросил. Ван Мухань тоже ничего не знал и ответил: «Этот слуга видел его только что. Стражник Вэй как раз упаковывал свои свёртки в комнате Вашего Высочества. В мгновение ока он исчез».
Видя, как потемнело лицо Чу Шаолина, Ван Мухань быстро сказал: «У стражника Вэя, вероятно, были дела, и он воспользовался случаем, пока Ваше Высочество отправилось к вдовствующей императрице. Стражник Вэй понимает правила и обязательно скоро вернётся».
Анализ Ван Муханя был логичен, но Чу Шаолин всё равно не мог отделаться от беспокойства. Куда же убежал этот дурак?! Зная, что вокруг царит хаос, он всё равно бродит вокруг.
Чу Шаолин уже собирался послать кого-нибудь на его поиски, как вернулся Вэй Цзи. Чу Шаолин почувствовал облегчение, но в сердце его всё ещё теплился гнев. Однако, учитывая ранимое лицо Вэй Цзи, было нехорошо ругать его перед этими людьми. Он сказал: «Собирай свои вещи и пусть евнух Ван положит их в мой багаж. Не позволяй никому трогать их».
Вэй Цзи совершенно не чувствовал гнева Чу Шаолина. Он почему-то продолжал счастливо улыбаться, уголки его губ приподнялись. Услышав это, он кивнул и пошёл собирать вещи.
Час спустя все закончили собирать вещи. Чу Шаолин помог вдовствующей императрице сесть в карету и устроил её. Он также подошёл проверить карету Фуи, которая ехала следом, и дал несколько наставлений служанкам, обслуживавшим Фуи. Управившись со всем этим, Чу Шаолин повернулся и сел в свою карету.
После того, как Чу Шаолин сел в экипаж, Ван Мухань, следовавший за ним, крикнул: «Поехали!» Евнухи, ехавшие впереди, тоже закричали один за другим, и звук разнесся до самых передних рядов. Главный евнух, ехавший впереди, услышал его и крикнул: «Поехали!» С этими словами величественная процессия экипажей медленно двинулась к Императорскому городу.
Чу Шаолин, едва сел в карету, позвал Вэй Цзи. Вэй Цзи всё ещё был в хорошем настроении, изредка поворачивая голову набок и улыбаясь, поджав губы. Чу Шаолин невольно рассмеялся: «Ты что, только что выскользнул и прихватил что-то стоящее? Ты так счастлив?!»
Вэй Цзи улыбнулся. Получив сообщение о немедленном возвращении во дворец, Вэй Цзи тут же подумал, что на этот раз у него не было времени отдать монахам деньги на благовония.
Вэй Цзи становилось всё труднее покидать дворец, и даже вернуться домой, не говоря уже о храме Дунхуа, было непросто. Денег на благовония для вечной лампы Чу Шаолина было предостаточно. К счастью, теперь у него было достаточно средств. Серебро, которое Вэй Мин дважды передал Чу Шаолину, всё перешло в карман Вэй Цзи. На этот раз Вэй Цзи лично передал великому монаху двести таэлей серебра на случай, если тот не сможет прийти какое-то время.
Отдав благовония, Вэй Цзи пошел выразить свое почтение и внезапно обнаружил, что рядом с вечной лампой, которую он зажег для Чу Шаолина, есть еще одна точно такая же лампа.
Согласно правилам зажигания лампад, на каждой полке можно было зажечь только одну. Великий монах спокойно улыбнулся: «Однажды пришёл благодетель в одежде, расшитой драконами, и дал этому старому монаху десять тысяч таэлей благовоний, прося его зажечь вечную лампаду для одного человека на всю жизнь. Он особо указал, что эти две лампы должны быть поставлены рядом, чтобы они сопровождали друг друга из жизни в жизнь. Амитабха».
В этот момент глаза Вэй Цзи покраснели. Чу Шаолин уже знал об этом и даже зажёг для него лампу.
Чу Шаолин поднял руку и погладил Вэй Цзи по голове, говоря: «Я спрашиваю тебя, что ты только что делал?»
Вэй Цзи улыбнулся и покачал головой. Чу Шаолин и раньше был встревожен, но теперь догадался, что произошло. Он всё ещё любил поддразнивать его: «Чего ты качаешь головой? Говори, я ещё не свёл с тобой счёты».
Вэй Цзи почувствовал тепло в сердце. Чу Шаолин вытянулся и откинулся на мягкую подушку, притягивая Вэй Цзи к себе. Он тихонько пожурил его: «Если в следующий раз посмеешь бегать без оглядки, посмотри, как я с тобой разберусь. Ты голоден?»
«Нет, я ещё не голоден». Вэй Цзи приоткрыл небольшую щель в занавеске кареты и выглянул наружу. Императорская гвардия очень надёжно охраняла их конвой. Вэй Цзи никогда раньше такого не видел. Он тихо спросил: «Ваше Высочество, Ляолян недалеко от нас, почему нас всё ещё так усиленно охраняют?»
Чу Шаолин нежно погладил Вэй Цзи по спине и тихо сказал: «Во времена императора Жуйцзуна произошёл конфликт с Северным И. В то время убийцы из Северного И проникли в императорский город и похитили молодого принца».
Вэй Цзи никогда не слышал о подобном и удивленно сказал: «Я не знаю, что произошло потом».
Чу Шаолин усмехнулся: «А что потом? Правитель Северного И использовал молодого принца в качестве заложника, чтобы заставить императора Жуйцзуна отвести свои войска».
«Я помню отступление императора Жуйцзуна из Северного И, но...» Вэй Цзи был немного сбит с толку, «нигде не упоминалось о том, чтобы принца брали в заложники».
Чу Шаолин презрительно усмехнулся: «Конечно, ты не знаешь, ведь то, что произошло дальше, не стоит рассказывать посторонним. Император Жуйцзун никогда не собирался спасать молодого принца. Публике император Жуйцзун заявил, что молодой принц внезапно умер, а похищение Северного И было всего лишь делом его приближенных, поэтому война продолжилась».
Глаза Вэй Цзи расширились. Как такое возможно?!
Чу Шаолин нежно погладил Вэй Цзи по спине и медленно произнёс: «Возможно, генералы не поверили, но им пришлось. Северный И вторгся на территорию нашей страны, и мы не могли с этим мириться. Им пришлось принести в жертву молодого принца, хотя он был младшим братом самого императора Жуйцзуна».
Вэй Цзи пробормотал: «Тогда что же случилось с этим молодым принцем?»
Чу Шаолин помолчал немного, а затем сказал: «Когда правитель Северного И узнал об этом, он пришёл в ярость и подверг юного принца жестоким пыткам. Узнав ответ императора Жуйцзуна, юный принц понял глубокий смысл слов императора. Он стиснул зубы и настаивал, что он всего лишь стражник. Правитель Северного И наполовину верил, наполовину сомневался. Перед сражением двух армий он привёл юного принца на передовую. В тот день юный принц находился всего в ста шагах от императора Жуйцзуна. Юный принц проклял собак Северного И перед войсками, чтобы поднять боевой дух, а затем был убит правителем Северного И».
Позже, после окончания войны, император Жуйцзун оказал щедрые почести молодому принцу, принесённому в жертву, возвёл его старшего сына в князья и даровал дворянство на десять поколений. В народе лишь говорили, что император Жуйцзун лелеял своего младшего брата, рано умершего. Конечно, такие вещи не могут быть известны посторонним. Многие поколения спустя большинство членов императорской семьи не знают об этом давнем инциденте. Просто во время войны императорская семья и родственники должны быть надёжно защищены, чтобы избежать новых похищений.
«Ты находишь это невероятным?» Чу Шаолин с улыбкой посмотрел на Вэй Цзи: «Это отличается от того, что ты думал, верно?»
Вэй Цзи впервые соприкоснулся с императорскими тайнами и был лишь потрясён. Из нескольких слов Чу Шаолина он смутно ощутил терпение императора Жуйцзуна, принявшего тогда это решение, и трагический героизм молодого принца, не побоявшегося смерти перед лицом армии.
Вэй Цзи понимал молодого принца. Если бы он сам когда-нибудь стал обузой для Чу Шаолина, он бы тоже решил покончить с собой, чтобы избавить Чу Шаолина от забот. Вэй Цзи немного подумал и сказал: «Молодой принц был верным подданным, а император Жуйцзун — мудрым правителем. Императору Жуйцзуну было нелегко принять такое решение — обменять родного брата на мир народа и вынести критику окружающих. Это было нелегко».
Чу Шаолин кивнул, думая про себя, что именно поэтому он не смог стать мудрым правителем. Если бы с Чу Шаолином случилось то же самое, он бы никогда не смог принять такое же решение, как император Жуйцзун.
Чу Шаолин посмотрел на Вэй Цзи, всё ещё почитавшего героев, и усмехнулся. У него тоже не было возможности принять такое решение. Как он мог позволить Вэй Цзи уйти и позволить другим увести его?
Поразмыслив некоторое время, Вэй Цзи снова задумался об этом и тихо спросил: «Разве Ляолян не был завоёван предыдущим императором и уже не покорился? Почему же они снова нападают сейчас?»
«Половина земель Ляоляна — пустыня, бесплодная земля, и нет ничего, что можно было бы обменять на еду. В хорошие годы её едва хватает, но если случится стихийное бедствие или голод, они просто не смогут прокормить себя». Чу Шаолин мягко объяснил Вэй Цзи: «Покорность — это лишь временное явление. Когда их побеждали, им, конечно, приходилось покоряться. Но как только они отдохнут, они всё равно будут творить зло».
Вэй Цзи вспомнил общую ситуацию в Ляоляне, о которой ему ранее рассказывал Чжан Лифэн, и у него в голове возникла общая идея. Он сказал: «Генерал Чжан говорил мне, что жители Ляоляна храбры и свирепы, и даже женщины могут идти в бой и убивать врагов, проявляя настоящий героизм. Думаю, их тоже заставляют это делать, иначе им нечем было бы накормить».
Чу Шаолин кивнул и усмехнулся: «Я слышал, что у Ляоляна раньше даже была королева».
Чу Шаолин время от времени беседовал с Вэй Цзи о Ляоляне, размышляя про себя о предстоящей войне. Он не знал, за войну или за мир император. Если за войну, то стоит ли ему найти способ подтолкнуть Чу Шаожуаня или Чу Шаомо к битве? На самом деле, Чу Шаолин предпочёл бы отпустить Чу Шаояна, но Чу Шаоян был слишком молод, и это было не очень осуществимо.
А что, если император за мир? Чу Шаолин тайно планировал, что по возвращении в этот раз ему нужно будет поторопиться и уладить дело с Фуи. Если император за мир, то судьба Вэй Чжаня и Фуи будет под вопросом. Хотя у Великого Чу никогда не было обычая жениться на принцессах ради мира, лучше было проявить осторожность.
Пока Чу Шаолин отвечал на вопросы Вэй Цзи, он также размышлял о том, что произошло после возвращения во дворец. Придя в себя, он увидел, что Вэй Цзи каким-то образом взял лист бумаги и начал рисовать. Присмотревшись, Чу Шаолин с удивлением обнаружил, что это действительно граница между Великим Чу и Ляоляном.
По обе стороны границы Вэй Цзи нарисовал круги, представляющие столицы. На стороне Чу он также изобразил несколько отрядов, каждый из которых был обозначен как тысяча воинов, две тысячи воинов и тысяча воинов.
Чу Шаолин был слегка потрясён в глубине души. Не говоря уже о чём-либо другом, даже об этой границе, которую он сам не смог бы провести так чётко. Неужели Вэй Цзи так многому научился, следуя за Чжан Лифэном? Или этот ребёнок знал это и раньше?
Лицо Чу Шаолина оставалось спокойным, когда он указал на чернильные отметки, обозначающие войска, и спросил: «Зачем выстраивать строй орлов и как ты определил их количество?»
Вэй Цзи на мгновение замер, а затем сказал: «Наши границы с Ляоляном пересекаются не так уж часто, и местность, пригодная для ведения войны, неровная и неширокая. Я помню это место, когда смотрел на него раньше».
Вэй Цзи начертил круг на северо-западе и продолжил: «В этой местности много гор и долин, но местами встречаются ровные и обширные пространства. Однако, поскольку это не равнина, крылья не нужно расправлять слишком широко, поэтому тысячи воинов будет достаточно. Ключ к успеху — использовать орлиную голову, чтобы рассечь вражеский строй, затем собраться здесь, чтобы обняться, а затем орлиная голова превратится в орлиные крылья, чтобы вместе сразиться с врагом, устремившись к центру. Таким образом, нет необходимости углубляться вглубь Ляоляна, и это недалеко от пунктов снабжения на нашей границе. Если всё пройдёт гладко, мы сможем уничтожить пятьдесят тысяч ляолянских воинов одним махом».
Когда Вэй Цзи закончил говорить, видя, что Чу Шаолин ничего не говорит, он поднял голову, чтобы взглянуть на Чу Шаолина, и робко сказал: «Я просто говорил глупости».
Чу Шаолин наклонился и поцеловал Вэй Цзи в макушку, его глаза сияли от восторга: «Когда ты успел так много понять? Тихо, ты и так это знаешь».
Лицо Вэй Цзи залилось краской. Некоторые из этих военных законов и правил он знал с детства, а другим его научил позже Чжан Лифэн. Занимаясь, Вэй Цзи думал о том, как Чу Шаолин специально пригласил для него учителя, и что он подведёт Чу Шаолина, если не будет усердно учиться. Он также подумал, что если Чу Шаолин когда-нибудь решит проверить его, ему нужно будет ответить правильно. Вэй Цзи усердно учился, всё ради того, чтобы когда-нибудь получить от Чу Шаолина хотя бы пару похвальных слов.
Глава 38
Группа шла два часа, прежде чем вернуться во дворец. Чу Шаолин привёл Вэй Цзи обратно во дворец Битао. Дворцовые слуги упаковывали багаж, произведённый в пути, что вызвало новую волну суеты.
Чу Шаолин приказал всем прибраться, а сам отправился с Вэй Цзи отдохнуть в спальню. Вошли дворцовые слуги и сняли с них верхние одежды, переодев их в повседневную одежду. Чу Шаолин переоделся в свободный шёлковый халат, подпоясанный поясом, и сразу почувствовал себя гораздо комфортнее.
Вэй Цзи вытащил свои вещи из сундуков Чу Шаолина и сложил их в небольшую кучку, всё ещё молча размышляя о Ляоляне. Чу Шаолин нашёл это забавным. Он потёр шею, болевшую после поездки в экипаже, подошёл и обнял Вэй Цзи сзади, лениво спросив: «Ты сегодня в экипаже карты рисовал?»
Вэй Цзи на мгновение замер, прежде чем поспешно вытащить карту и передать её Чу Шаолину. Они обсуждали её в карете полдня, сверяясь с картой. Чу Шаолин внёс несколько мелких изменений в боевой порядок Вэй Цзи. В непринуждённой беседе они уже составили план решительной кампании по уничтожению. Чу Шаолин взял карту, взглянул на неё, повернулся, чтобы открыть курильницу, и небрежно бросил её в курильницу.
«Ваше Высочество?» Вэй Цзи в недоумении посмотрел на Чу Шаолина. Что это значит?
Чу Шаолин тихонько усмехнулся, обнял Вэй Цзи и поцеловал его, медленно произнеся: «Помни, что бы ты ни делал, ты не сможешь превзойти Вэй Чжаня. Твой старший брат всё ещё усердно тренируется в армии, а ты смеешь думать о войне? Какие грандиозные амбиции».
Поначалу Чу Шаолин чувствовал, что Вэй Цзи обладает неким талантом в военной стратегии. Сегодня он намеренно испытал его и обнаружил, что у него действительно редкий талант. Особенностью было то, что, когда Вэй Цзи говорил о военной стратегии, он не проявлял свойственной его возрасту импульсивности, а был тверд и последователен, шаг за шагом продвигаясь вперёд, что было весьма уместно. Чу Шаолин, естественно, был приятно удивлён, но тот факт, что Вэй Цзи обладал этим талантом, не означал, что ему нужно было идти на поле боя, чтобы использовать его.
Не говоря уже о том, что Чу Шаолин не мог принять решение сейчас, а нынешний статус Вэй Цзи также не позволял ему выйти на поле боя. Даже если бы Чу Шаолин когда-нибудь смог принять решение сам, он всё равно не позволил бы Вэй Цзи идти на войну одному. Чу Шаолин никак не мог позволить Вэй Цзи уйти.
Чу Шаолин даже подумывал, не запретить ли Чжан Лифену преподавать Вэй Цзи в будущем. Поначалу он считал, что Вэй Цзи нравится это искусство, и с радостью его освоит. Кроме того, он хотел позволить ему стать учеником Чжан Лифена и облегчить себе дальнейшее продвижение по службе. Но теперь Чу Шаолин засомневался. На самом деле, ему не нужно было, чтобы Вэй Цзи был таким выдающимся.
Хотя это было очень эгоистично, Чу Шаолин предпочёл бы, чтобы Вэй Цзи ничего не знал. Лишь бы он мог беззаботно сидеть рядом с ним, есть, пить и веселиться, это было бы хорошо. Ведь он ведь каждый день так усердно трудился во дворце, чтобы однажды удержать власть и позволить Вэй Цзи наслаждаться мирной жизнью, верно? Тогда почему же Вэй Цзи всё ещё нужно было так усердно трудиться?
Более того, Чу Шаолин лелеял в сердце ещё более тёмную мысль. Разве не было бы хорошо, если бы Вэй Цзи всю жизнь полагался на него? Тогда мало кто знал бы о существовании такого человека. Пусть Вэй Чжань несёт бремя семьи Вэй, а Вэй Цзи спокойно наслаждается её славой. Разве не для этого Вэй Чжань постоянно продвигался по службе?
Вэй Цзи всё ещё ошеломлённо смотрел на Чу Шаолина. Чу Шаолин закрыл глаза и тихо сказал: «Пусть эти военные чины занимаются этими важными делами. Мы пока не можем этим заняться, понимаешь?»
Вэй Цзи на мгновение замялся, прежде чем кивнуть. На самом деле, он всё ещё не совсем понимал, что происходит, но Вэй Цзи видел, что Чу Шаолину не понравилось упоминание о войне в Ляоляне. Естественно, он больше не поднимал эту тему. Раз уж такова воля Чу Шаолина, Вэй Цзи подчинится.
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи и поцеловал его в макушку. В этот момент Чу Шаолин даже немного презирал собственное лицемерие. Если бы он действительно заботился о благополучии Вэй Цзи, ему следовало бы отправить его в армию пораньше и позволить Чжан Лифэну хорошо его обучить. Каждый раз, когда наступала война, он должен был брать Вэй Цзи с собой. Тогда Вэй Цзи определённо вырос бы доблестным генералом, чьё имя вошло бы в историю.
Но он этого не сделал. Вместо этого он воспользовался абсолютным доверием и повиновением Вэй Цзи, чтобы безжалостно сломать ему крылья.
Когда Вэй Цзи вырастет и все поймет, возненавидит ли он его?
Чу Шаолин нежно погладил Вэй Цзи по спине и прошептал: «Если я позволю тебе сделать что-то, что причинит тебе вред, ты сделаешь это?»
Вэй Цзи не ожидал, что Чу Шаолин внезапно спросит его об этом, но всё же честно ответил: «Я бы с удовольствием». Не говоря уже о том, чтобы причинить себе вред, даже если бы Чу Шаолин приказал ему немедленно умереть, Вэй Цзи не колеблясь ни секунды.
Вэй Цзи также почувствовал, что с выражением лица Чу Шаолина что-то не так, и тихо спросил: «Что случилось, Ваше Высочество?»
Чу Шаолин покачал головой и легкомысленно сказал: «Ничего страшного. Я просто вдруг почувствовал, что недостаточно хорош для тебя».
Вэй Цзи был ошеломлён. Он всё ещё не мог понять, что происходит с Чу Шаолином, и лишь нежно обнял его в ответ, говоря: «Нет никого, никого, кто относился бы ко мне лучше, чем Ваше Высочество».
Чу Шаолин потеплел. Глупо, что ли… Чу Шаолин согнул колени и опустился на кровать, воспользовавшись случаем, чтобы прижать Вэй Цзи к земле и навалившись на него сверху, хрипло пробормотал: «Сегодня ты меня провоцируешь».
«Ваше Высочество! Ммм...»
Из спальни вышла главная фрейлина вдовствующей императрицы, которая принесла комплект парадных одежд. Она склонила голову и сказала: «Это комплект парадных одежд, которые вдовствующая императрица приказала Министерству внутренних дел сшить для принца Циня. Вдовствующая императрица велела этой служанке принести их принцу для примерки. Если они подойдут, вышивальщицы вышьют на них узор с драконом на спине, чтобы принц мог надеть их 15-го числа, чтобы оценить лунный день».
Ван Мухань заглянул внутрь и тихо сказал: «Подождите немного. Принц сейчас отдыхает».
Дворцовая служанка также могла говорить перед вдовствующей императрицей. Слуги вдовствующей императрицы имели больший статус, чем другие дворцовые служанки. Дворцовая служанка также была знакома с Ван Муханем и улыбнулась, услышав это: «Евнух Ван снова меня дразнит. Вдовствующая императрица ещё не отдохнула после возвращения, а принц уже такой? Евнух Ван, пожалуйста, сделай одолжение и доложи мне. Когда я закончу это дело, я смогу вернуться. Меня ещё ждёт куча дел у вдовствующей императрицы».
Ван Мухань криво усмехнулся: «Я вовсе не пытаюсь тебя напугать. Просто подожди немного. Это всего лишь минутка. Если ты очень спешишь, отдай вещи мне. После того, как принц их примерит, я попрошу кого-нибудь прислать».
Дворцовая служанка заглянула внутрь и с улыбкой покачала головой: «Так не пойдёт. Если я вернусь в таком виде, и вдовствующая императрица спросит меня, подходит мне это или нет, что мне ответить? Я просто подожду». Дворцовая служанка понизила голос и усмехнулась: «Теперь и у принца есть кто-то любимый?»
Ван Мухань внутренне рассмеялся и смог лишь формально ответить: «Хм, да, так оно и есть».
Дворцовая служанка скучала в ожидании и непринужденно болтала с Ван Муханем: «Раз он так любим, почему я не слышала, чтобы принц обращался к вдовствующей императрице с просьбой воспитать наложницу? Вдовствующая императрица так любит принца. Это всего лишь вопрос предложения».
Дворцовая служанка что-то задумала и усмехнулась: «Может быть, принц слишком молод и застенчив, чтобы сказать это? Тогда евнух должен был сделать это за него. Вдовствующая императрица каждые несколько дней вызывает евнуха, чтобы справиться о самочувствии принца, но евнух так хорошо это скрывает!»
Ван Мухань рассмеялся: «Откуда вы знаете? Госпожа, пожалуйста, сжальтесь надо мной и не говорите об этом в присутствии вдовствующей императрицы».
Дворцовая служанка подумала, что это указание Чу Шаолина, и прикрыла рот рукой, усмехнувшись: «Знаю, какой смысл в лишнем рту? Не волнуйся».
Они тихо беседовали у входа в спальню. Примерно через столько же времени, сколько нужно, чтобы сгорела палочка благовония, кто-то позвал изнутри. Дворцовые слуги, стоявшие снаружи, быстро принесли воду. Вошедшие не смели поднять головы и, опустив вещи, поспешно отступили и встали за ширмой.
Чу Шаолин откинулся на мягкую подушку, нежно поглаживая всё ещё слегка дрожащего Вэй Цзи, и усмехнулся: «Что случилось? Посмотри на своё раскрасневшееся лицо, ты что, заболел?»
Услышав это, Вэй Цзи покраснел. Чу Шаолин улыбнулся, перевернулся и встал с кровати, чтобы взять тряпку, смоченную водой. Вэй Цзи не решился позволить Чу Шаолину обслужить его и поспешно хотел тоже встать. Чу Шаолин рассмеялся: «Оставайся на месте, твои ноги мягкие, а ты всё ещё двигаешься».
Чу Шаолин выжал ткань и подошёл к кровати. Вэй Цзи встал на колени, чтобы взять ткань, но Чу Шаолин увернулся и сказал: «Закрой глаза».
Чу Шаолин сначала вытер лицо Вэй Цзи, затем вымыл ткань и обтер его тело. Вэй Цзи был одновременно смущён и напуган. Когда Чу Шаолин велел ему поднять руку, он поднял её; когда ему велели повернуться, он повернулся. Вытерев, Чу Шаолин принёс Вэй Цзи ещё один комплект нижнего белья. Не имея выбора, Вэй Цзи пришлось переодеться в него перед Чу Шаолином.
Вэй Цзи был так смущён, что даже уши у него покраснели. Чу Шаолин улыбнулся и обнял его сзади, не удержавшись от поддразнивания: «Тебе было приятно?»
Вэй Цзи не знал, сказать ли ему «приятно» или «нет», он заикался, покраснев и не в силах вымолвить ни слова. Чу Шаолин не стал его принуждать и тихо сказал: «Когда ты подрастёшь, я сделаю так, что тебе будет так хорошо, что я тебя так просто не отпущу. Даже если ты будешь плакать и молить о пощаде, это бесполезно».
Чу Шаолин натянул на себя верхнюю одежду, накинул ее и крикнул: «Ладно, входи».
Дворцовые слуги вошли, забрали таз, тряпки и другие вещи, а также положили на кровать постельное бельё, мягкие подушки и всё прочее. Ван Мухань услышал шум снаружи и поспешил войти, кланяясь: «Принц, вдовствующая императрица прислала кого-то, чтобы доставить церемониальное платье, которое вы наденете на Праздник середины осени. Она хочет, чтобы вы его примерили, и если оно вам не подойдёт, его можно будет вернуть для подгонки».
Чу Шаолин кивнул. После того, как всё было убрано и Вэй Цзи закончил одеваться, он приказал им войти. Пока дворцовые служанки помогали ему одеться, он спросил: «От вдовствующей императрицы больше ничего нет, верно?»
Дворцовая служанка быстро опустила голову: «Нет, когда пришёл этот слуга, Его Величество был во дворце вдовствующей императрицы».
Чу Шаолин кивнул и отпустил их, примерив халат.
Чу Шаолин повернулся к Вэй Цзи и улыбнулся: «Все еще смущен?»
Вэй Цзи уже почти успокоился, но когда Чу Шаолин спросил об этом, его лицо снова покраснело. Он смог лишь неловко сменить тему: «Ваше Высочество, разве вы не собираетесь почтить Его Величество?»
«Я ненадолго зайду», — Чу Шаолин налил себе чашку чая и выпил. «Я знал, что он пойдёт во дворец Цянь. Если я пойду, это будет неудобно для вдовствующей императрицы».
Вэй Цзи нахмурился: «Какие неудобства будут, если Ваше Высочество уйдет?»
Чу Шаолин посчитал, что будет лучше сказать Вэй Цзи раньше: «Вдовствующая императрица устраивает свадьбу, поэтому, естественно, будет неудобно, если я уйду».
Чу Шаолин сел и усмехнулся: «Ты же знаешь Четвертую принцессу, которая на этот раз отправится с нами в храм Дунхуа, да?»
Вэй Цзи кивнул.
«Фуи уже совершеннолетняя, и вдовствующая императрица хочет найти ей достойную пару». Чу Шаолин потянул Вэй Цзи к себе. «А как же твой брат Вэй Чжань?»
Вэй Цзи был поражен: «Мой брат?!»
Во дворце Цянь император поставил чашку и медленно произнес: «Вэй Чжань?»
«Да», — усмехнулась вдовствующая императрица. «Ваше Величество, должно быть, знает об этом человеке больше, чем я. Я как раз собиралась спросить вас, какой он по характеру? А каков его внешний вид? Я слышала о нём только хорошее, но никогда его не видела».
Император никогда не питал особой симпатии к Фуи, но и не думал выдавать принцессу замуж за Вэй. Он яснее всех говорил о том, кто возвысил Вэй Чжаня. Если бы он теперь позволил Вэй Чжаню жениться на принцессе, разве это не означало бы, что Чу Шаолин получил слишком много власти?
Вдовствующая императрица видела, что император недоволен, чего и ожидала. Чтобы добиться согласия императора, ей, естественно, пришлось пойти на некоторые жертвы. Вдовствующая императрица улыбнулась: «Император занят государственными делами, а теперь, после инцидента с Ляоляном, вы, вероятно, не помните. Но Фуи уже тринадцать лет. Я знаю, что император любит принцесс и не хочет выдавать их замуж раньше времени, но никогда не будет ошибкой решить вопрос о браке раньше времени. Теперь, когда принцы и принцессы выросли, император должен уделять им больше внимания».
Вдовствующая императрица благосклонно улыбнулась: «Меня интересуют только Линъэр, Янъэр и Фуи. Я не буду вмешиваться в браки других принцев и принцесс. Но для этих троих детей я хочу сама присмотреть за их парами».
Сердце императора дрогнуло. Пока вдовствующая императрица вмешивалась только в браки Чу Шаолина, Чу Шаояна и Фуи, это было неплохо.
Императрица Лин рано скончалась, поэтому теперь браки принцев и принцесс решались императором и вдовствующей императрицей. Не говоря уже о браке Фуи, даже брак Чу Шаоруаня и браки всех остальных принцев и принцесс должны были учитывать волю вдовствующей императрицы. Теперь, когда вдовствующая императрица пошла на уступки и больше не вмешивалась в чужие браки, это стало для императора большим искушением.
Вдовствующая императрица проявила большую искренность, поэтому император, естественно, тоже должен был проявить сыновнюю почтительность. Император улыбнулся: «Кто не знает, что мать любит детей? Раз он понравился матери, значит, он хороший выбор. Сделаем так, как хочет мать».
Вдовствующая императрица поправила платье и улыбнулась, принимая чашку чая, которую ей подал император.
Глава 39
Весть о замужестве принцессы Фуи тихо разнеслась по дворцу. Император не принял это близко к сердцу, и, поскольку Вэй Чжань не находился в императорском городе, он даже не уведомил Министерство внутренних дел о подготовке к свадьбе. Вдовствующая императрица участвовала в этом деле исключительно ради Чу Шаолин. Она сама этого не ожидала, и никто не говорил об этом при других. Однако, когда весть о браке принцессы Фуи и Вэй Чжаня распространилась из дворца Цянь, об этом стало известно всем.
Принцесса Фуи и супруга Нин были в панике, услышав эту новость. Мать и дочь всегда были осторожны и почтительны с вдовствующей императрицей, надеясь, что принцесса Фуи в будущем сможет удачно выйти замуж. Они и представить себе не могли, что всё будет так поспешно устроено с командиром кавалерийского батальона.
Принцесса Фуи прекрасно понимала свой статус. Её мать была всего лишь дворцовой фрейлиной при императоре, без родственных связей и поддержки. Естественно, она не осмеливалась сравнивать свой брак с браками предыдущих принцесс. Однако она не ожидала, что всё будет устроено так поспешно.
Наложница Нин была человеком без стратегии. Узнав новость, она плакала от беспокойства, не в силах придумать план. Она уже послала кого-то разузнать об этом.
Семья Вэй пришла в упадок несколько поколений назад. Высшую официальную должность в семье Вэй занимал Вэй Чжань, и не сохранилось никаких сведений о каких-либо способных отцах, дядях или братьях. Хотя их положение в семье было не таким уж низким, богатство семьи было ограниченным. Принцесса Фуи, в конце концов, была принцессой императора. Выйти замуж за члена семьи Вэй было для неё слишком большой обидой.
Принцесса Фуи не была рождена императрицей, а супруга Нин не была высокопоставленной наложницей. Согласно древним правилам Великого Чу, только законные принцессы, рождённые императрицей, получали поместье принцессы после замужества. Хотя были и исключения, причиной тому были либо знатное происхождение и высокий чин матери принцессы, либо глубокая любовь императора к принцессе, который не мог допустить страданий своей дочери. Что же касается принцессы Фуи, то она не соответствовала ни одному из этих критериев.
Не было ничего страшного в том, что она не могла иметь собственное поместье. Супруг Нин и принцесса Фуи никогда не строили столь заоблачных планов. Просто семья Вэй была не очень богата. Разве принцесса Фуи не пострадала бы, если бы вышла замуж за члена их семьи?
Чем больше супруга Нин размышляла об этом, тем более неподходящим казалось это решение. Няня принцессы Фуи тоже плакала и говорила: «Император так жесток. Как он мог так небрежно устроить брак принцессы? Что нам делать? Ваше Высочество, почему бы вам не отвезти принцессу к вдовствующей императрице, чтобы уговорить её, прежде чем дело будет улажено? В конце концов, она внучка вдовствующей императрицы. Как выходили замуж предыдущие принцессы? Почему с нашей принцессой всё так получилось?»
Наложница Нин колебалась, а лицо принцессы Фуи побледнело. Она покачала головой и сказала: «Это бесполезно. Если мы пойдём сейчас, вдовствующая императрица нас только разозлит. Лучше пойти и спросить совета у Старшего Брата».
Супруга Нин была так взволнована, что совсем растерялась. Только тогда она вспомнила о Чу Шаолине. Она быстро кивнула и сказала: «Да, как я могла забыть о наследном принце? Наследный принц всегда души не чаял в принцессе. Он обязательно найдёт решение. Я пойду прямо сейчас...»
Прежде чем супруга Нин успела пойти и найти его, появился сам Чу Шаолин.
Во дворце принцессы Фуи наложница Нин выглядела ошеломлённой. Принцесса Фуи быстро позволила наложнице Нин спрятаться во внутренней комнате, а сама вытерла слёзы, привела в порядок одежду и встала, почтительно ожидая Чу Шаолина.
Как только Чу Шаолин вошёл в комнату и увидел выражение лица принцессы Фуи, он понял, что она уже всё поняла. Чу Шаолин усмехнулся: «Почему Четвёртая сестра плачет?»
В конце концов, принцесса Фуи была ещё совсем маленькой. Многое она не могла сказать. Няня принцессы Фуи, приехавшая по соседству, не выдержала и не удержалась, чтобы не вмешаться: «Теперь, когда наследный принц здесь, у нашей принцессы есть характер. А наследный принц знает? Император и вдовствующая императрица уже нашли жениха для принцессы».
Чу Шаолин усмехнулся: «Я думал, это что-то серьёзное. Я уже знаю об этом. Я пришёл сегодня сказать Четвёртой сестре, что это моя идея. Тебе не о чем беспокоиться. Просто спокойно дождись свадьбы».
Принцесса Фуи на мгновение остолбенела и произнесла в изумлении: «Большой брат...»
Чу Шаолин оглядела присутствующих. Дворцовые служанки опустили головы и отступили. Няня принцессы Фуи, хоть и была встревожена, не осмелилась переступить черту дозволенного в присутствии Чу Шаолин и тоже отступила.
Чу Шаолин взглянул на принцессу Фуи и легкомысленно произнёс: «Твоё обручение с Вэй Чжань не было спонтанным решением. Этот вопрос уже был решён в прошлом году. Конечно, у меня есть личные мотивы, но, учитывая обстоятельства, это лучшая семья, которую я могу для тебя найти».
Сердце принцессы Фуи дрогнуло. Она, естественно, поверила словам Чу Шаолина.
Если бы не защита императрицы Лин в то время и забота Чу Шаолина впоследствии, она бы не смогла вырасти в безопасности и благополучии до сих пор, а супруга Нин не смогла бы жить спокойно и мирно, будучи дворцовой служанкой. Чу Шаолин был холодным человеком с холодным сердцем и не испытывал особой нежности к принцессе Фуи. Поначалу он лишь продолжал доброту матери. Но даже это было нелегко в этом холодном и опасном дворце.
Чу Шаолин тихо сказал: «Я знаю, что семья Вэй сейчас не очень влиятельна в императорском городе, а их происхождение и положение несколько невелики, не совсем то, что нужно тебе. Но не волнуйся, это определённо временно. Я не могу не продвигать семью Вэй. Вэй Чжань — молодой и перспективный мужчина, отважный и красивый, с превосходным характером. Вэй Чжань — тот, кем я хочу воспользоваться. Будь уверен, он точно не опозорит тебя».
Принцесса Фуи опустила голову и, не говоря ни слова, теребила платок. Слова Чу Шаолина были слишком резкими, и принцесса Фуи немного смутилась.
Чу Шаолин, увидев, что принцесса Фуи немного расслабилась, усмехнулся: «Кто не знает, что среди принцесс я больше всего ценю Четвёртую сестру? Разве я причиню тебе вред?»
Глаза принцессы Фуи покраснели. Конечно же, она это знала. Помимо наложницы Нин, самым близким человеком во дворце для неё был Чу Шаолин.
Увидев свою младшую сестру, которая вот-вот выйдет замуж, Чу Шаолин на мгновение смягчился. Он опустился, положил руку на руку принцессы Фуи и тихо сказал: «Не беспокойся о свадьбе. В дополнение к приданному, установленному вдовствующей императрицей, я приготовлю ещё 200 000 таэлей серебра в дополнение к твоему приданному. В день свадьбы я лично буду сопровождать твой паланкин и обязательно устрою пышную свадьбу. Я также предупрежу семью Вэй, и они, конечно же, не будут с тобой плохо обращаться. Будь уверена, меньше чем через десять лет ни у одной принцессы не будет более знатного мужа, чем ты».
Чу Шаолин произнес эти слова искренне, хотя это обещание было дано не только ради принцессы Фуи.
Принцесса Фуи была благодарна в глубине души. Выросшая во дворце, она не была настолько наивна, чтобы думать, что Чу Шаолин делал всё это только ради неё. Но ведь Чу Шаолин выбрал её среди других принцесс, верно? Среди принцесс, чьи матери занимали низкие должности, во дворце была не только она.
Многолетняя доброта Чу Шаолин к принцессе Фуи не была притворной. Не говоря уже об обещании Чу Шаолин использовать своего будущего мужа во благо, даже если бы этого не было, чтобы отплатить императрице Лин и Чу Шаолину за их многолетнюю доброту, принцесса Фуи приняла бы предложение Чу Шаолин.
Если бы не слова Чу Шаолина, где бы сейчас были они с матерью? Изначально они зависели от императрицы Лин, чтобы укрепиться во дворце. Теперь, когда императрица Лин умерла, им оставалось лишь полагаться на Чу Шаолина и следовать его указаниям.
Женитьба на принцессе была для Вэй Чжаня кратчайшим путём к продвижению по службе, особенно на скромной и непопулярной принцессе, которая не привлекала бы к себе слишком много внимания. Это было слишком уместно. Конечно, это не было главной целью Чу Шаолина.
Чу Шаолин наблюдал, как лицо Фуи постепенно смягчалось, и на его лице появилась лёгкая улыбка. После того, как Фуи вышла замуж за Вэй Чжаня, Чу Шаолину оставалось всего несколько лет, чтобы принести хорошие новости. Перспектива ребёнка, сочетающего в себе кровь Чу Шаолина и Вэй Цзи, невероятно воодушевляла Чу Шаолина. Он обещал очень хорошо относиться к этому будущему ребёнку, позволить ему унаследовать славу семьи Вэй и стать достойным преемником для себя и Вэй Цзи.
Чу Шаолин терпеливо утешал Фуи, и та почувствовала себя гораздо лучше. Честно говоря, учитывая, что её будущий муж обладал хорошим характером, был амбициозен и принадлежал к фракции Чу Шаолина, это было неплохо. Более того, положение семьи её мужа было невысоким, поэтому они, вероятно, отнеслись бы к ней с большим уважением. Фуи не была человеком, жаждущим богатства и почестей. Она родилась принцессой, уже обладая высшим дворянством, но, к сожалению, ей не довелось ни дня спокойной жизни.
Каждый день ей приходилось быть осторожной и осмотрительной во всём, боясь ошибиться. Фуи уже устала от таких дней. Раньше она хотела удачно выйти замуж, чтобы придать наложнице Нин больше уверенности во дворце. Если она выйдет замуж в семью Вэй и получит поддержку Чу Шаолина, то, вероятно, никто больше не посмеет осложнять ей жизнь.
Чу Шаолин тоже подумал о соображениях Фуи и усмехнулся: «После того, как ваш вопрос будет решён, положение наложницы Нин, естественно, повысится. Можете быть в этом уверены. К тому времени, когда она станет хозяйкой дворца, ей больше не придётся жить во дворце с другими наложницами, и у неё будет гораздо меньше проблем».
Фуи на мгновение остолбенела, а затем опустила голову, и слёзы полились каплями. Она подавила рыдания, но не смогла сдержаться и отвернулась, чтобы заплакать. Чу Шаолин почувствовал себя немного беспомощным. Зачем плакать, когда всё идёт хорошо? Фуи изо всех сил старалась сдержаться и сквозь рыдания проговорила: «Старший брат, не волнуйся, я обязательно проживу свои дни достойно, не позволив старшему брату напрасно заботиться обо мне и матери. Если старшему брату понадобится что-то от меня в будущем, я обязательно…»
Чу Шаолин усмехнулся: «Мне не нужно, чтобы ты что-то делала. Главное, чтобы ты могла жить мирно и благополучно, этого достаточно. Ни о чём не беспокойся. Ты принцесса, рождённая благородного происхождения. Даже если сейчас дела идут неважно, в будущем всё наладится».
Фуи ещё немного поплакала, прежде чем ей стало лучше. Чу Шаолин утешал Фуи, пока её тревога не утихла. Теперь им оставалось лишь ждать возвращения Вэй Чжаня.
Покинув Фуи, Ван Мухань поспешил найти его и с тревогой спросил: «О, мой принц, что происходит? Император ищет тебя. Этот слуга только что отправился во дворец Циань, но тебя там не было».
Чу Шаолин равнодушно ответил: «Ничего страшного, наверное, просто Ляолян. Я сейчас пойду».
И действительно, в зале совета обсуждали войну с Ляоляном. Чу Шаолин вошёл в зал, сначала отдав дань уважения императору, а затем встал в стороне, чтобы послушать. Несколько генералов были за войну, считая, что Ляолян просто отправил меньше десяти тысяч человек для преследования границы, что бояться нечего, и что их нужно убить, чтобы вселить страх.
Некоторые высокопоставленные чиновники выступали за мир, полагая, что Ляолян уже в глубине души охвачен страхом. Престиж предыдущего императора всё ещё сохранялся, и эти варвары не осмелились бы на безрассудство. Они были просто голодны и пришли украсть что-то, не стоящее войны.
Чу Шаолин оценил намерения императора и, как ни странно, высказался за мир.
Чу Шаолин внутренне усмехнулся. Большинство предков любили войну, но его отец-император был поистине уникальным, очень уравновешенным и стабильным.
Император по природе своей не любил неприятностей. Иначе он не допустил бы такого завала в старых счетах Министерства доходов. На этот раз конфликт с Ляоляном действительно не был крупным, но если бы они действительно хотели сражаться, ситуация усложнилась бы. Кого послать? Какой прямой подчинённый был бы подходящим? Должен ли императорский принц лично возглавить войска для поднятия боевого духа? Тогда какой принц был бы подходящим? Сколько войск и лошадей отправить? Сколько провизии подготовить? Откуда переправить эту партию?
Энергия императора ещё больше угасла после болезни, и теперь ему крайне не хотелось провоцировать новые беспорядки. После полудневных обсуждений группа решила заключить мир. Те, кто мог войти в этот зал для участия в политических дискуссиях, были старожилами, сопровождавшими императора долгие годы. Все они более или менее знали его нрав. За исключением нескольких генералов, выступавших за войну, почти все остальные разделяли намерения императора.
Чу Шаолин всё это время стоял в стороне, не произнося ни слова. Император посмотрел на Чу Шаолина и спросил: «Что думает принц Цинь?»
Чу Шаолин склонил голову: «Рассуждения Отца-Императора совершенно верны. Этот сын тоже так думает». Конечно же, это была ложь. Будь на то Чу Шаолин, он бы решительно и немедленно отправил войска в атаку, уничтожив Ляоляна, чтобы те не осмелились напасть ещё десятилетия. Страна теперь богата и могущественна, так почему бы не начать войну? Если бы они могли воспользоваться этим шансом и захватить часть территории Ляоляна, это было бы здорово. Защита земли, расширение границ – вот чего хотел каждый достойный император.
Поскольку они решили заключить мир, им нужно было обсудить способ. Император, под предлогом сочувствия простому народу, не желал начинать войну. Высшие сановники ещё полдня совещались о выборе посланника. Отправка в Ляолян была не самым лучшим поручением. Вернуться живым уже было бы большой удачей. Никто не хотел ехать. Этот человек должен был быть не только хорошим оратором, но и обладать положением, способным внушить благоговейный трепет другим. Все горячо обсуждали, но так и не смогли прийти к единому мнению. К этому времени у Чу Шаолина больше не хватило терпения выслушивать всё это. Поскольку они заключали мир и не собирались выдавать замуж Фуи, вопрос Ляоляна больше не имел для Чу Шаолина никакого значения.
Мысли Чу Шаолина уже перенеслись в главный зал дворца Чэнцянь. Вэй Цзи, вероятно, стоял там на страже, ожидая его. Эта группа людей была слишком многословной. Хотя погода уже не была жаркой, стоять прямо под палящим солнцем в это время всё равно было тяжело. Чу Шаолин ранее велел Вэй Цзи отдохнуть во дворце Битао, но этот глупец настоял на том, чтобы последовать за ним, чтобы погреться на солнце.
«Кстати, Четвёртый принц тоже вернулся в столицу?» Теперь, когда вопрос с посланником был решён, император вспомнил о налоговых поступлениях с юга в этом году. «Завтра или послезавтра?»
Министр обрядов вышел вперёд и сказал: «Отвечая Вашему Величеству, это будет именно завтра. Этот чиновник уже всё подготовил. В это время мы выедем за десять миль от города, чтобы приветствовать его».
Чу Шаолин, отвлекшийся, услышал это и вышел вперед, чтобы сказать: «Этот сын готов приветствовать Четвертого Императорского Брата, вернувшегося ко двору».
По незначительному вопросу, не имеющему отношения к общей картине, император кивнул: «Тогда принц Цинь может обсудить его с Министерством обрядов».
Сказав всё, что требовалось, они разошлись. Чу Шаолин вышел из главного зала. Министр ритуалов догнал его и сказал: «Принц, пожалуйста, помедленнее…»
Чу Шаолин остановился и спросил: «Министр, в чем дело?»
Министр ритуалов высоко ценил Чу Шаолина с тех пор, как тот лично вспахал поле. Чу Шаолин был человеком с идеями. Раз уж он взял на себя смелость отправиться за город, чтобы встретить Чу Шаояна, министру ритуалов, естественно, пришлось задать ещё несколько вопросов, чтобы всё было организовано как следует. Чу Шаолин, думая о Вэй Цзи, не стал много говорить и лишь сказал: «Выехать на десять миль от города – это мало. Лучше на двадцать». Завтра он собирался предпринять решительные действия. Отъезд всего на десять миль привлечёт слишком много внимания. Лучше идти дальше.
Министр обрядов кивнул, затем поклонился и спросил: «Есть ли у Принца какие-либо другие указания?»
Чу Шаолин усмехнулся: «Больше ничего не нужно. Остальное пусть решает министр».
Только получив разрешение Чу Шаолина, министр ритуалов успокоился. Обменявшись ещё несколькими фразами, он ушёл.
Глава 40
Чу Шаолин отпустил министра ритуалов и вышел из главного зала. Как и ожидалось, Вэй Цзи всё ещё стоял там, словно каменная статуя. Среди стражников не было никого, кто был бы столь же прям и высок, как он. Чу Шаолин чувствовал себя немного расстроенным – сам он выходил не больше чем на час каждый день, а Вэй Цзи приходилось безмятежно ждать снаружи. Этот глупец не умел незаметно расслабляться. Он стоял на страже с такой осторожностью, словно собирался идти в бой.
Увидев, как Чу Шаолин вышел, глаза Вэй Цзи загорелись, но он промолчал. Он подошёл и последовал за Чу Шаолином, согласно протоколу. Внешне Вэй Цзи всегда вёл себя очень прилично. За исключением слуг в спальне дворца Битао, другим было трудно догадаться, что это именно тот человек, к которому Чу Шаолин сейчас испытывал наибольшую симпатию.
Вскоре группа вернулась во дворец Битао. Войдя во внутренние покои, Чу Шаолин помог Вэй Цзи снять верхнюю одежду. Увидев слегка покрасневшее от солнца лицо Вэй Цзи, Чу Шаолин сжалился. Он сказал: «Сколько раз я тебе говорил, в следующий раз не ходи за мной. Если не хочешь оставаться в моём дворце весь день, найди у Ван Муханя предлог, чтобы выйти на прогулку. Разве приятно ходить за мной весь день? Если не стоять у дворца Цянь, то ты у зала заседаний. Тебе нравится быть наказанным стоянием?»
Вэй Цзи выжал платок и вытер лицо. Он тихонько усмехнулся: «Ваше Высочество не знает, раньше я был всего лишь скромным стражником без звания. Я даже не мог следовать за вами, а просто охранял дворцовые ворота дворца Битао каждый день. Тогда, когда я видел старших стражников, сопровождавших Ваше Высочество туда и обратно, я очень им завидовал. Я подумал, как было бы здорово когда-нибудь служить рядом с Вашим Высочеством. Теперь, когда моя заветная мечта исполнилась, как я могу вернуться к охране двора? Мне нетрудно стоять снаружи и думать...»
Поняв, что оговорился, Вэй Цзи поджал губы и улыбнулся. Чу Шаолин подошёл ближе, глядя на Вэй Цзи и ожидая продолжения. Вэй Цзи опустил голову и сказал: «Думаю, что, сколько бы времени ни прошло, Ваше Высочество всё равно выйдет. Тогда мне уже не так тяжело».
Вэй Цзи говорил искренне, и сердце Чу Шаолина сжалось, когда он это услышал.
Чу Шаолин не раз задумывался: «Если бы кто-то так усердно пытался разжалобить его, разве он превзошёл бы Вэй Цзи? Как этот глупый человек, не понимающий ни романтики, ни мирских дел, мог так задеть его за живое?»
Чу Шаолин притянул Вэй Цзи к себе, уложил его на диван, крепко обнял, поцеловал и осыпал заботой. После долгих ласковых объятий он сказал: «Твой старший брат вернётся завтра».
«Завтра?» — Глаза Вэй Цзи были полны радостного удивления. Завтра был Праздник середины осени, подходящее время для возвращения Вэй Чжаня. «Значит, завтра я смогу увидеть старшего брата?»
Чу Шаолин кивнул с улыбкой: «Конечно. Первым делом утром я попрошу Ван Муханя отправить тебя обратно в поместье. А послезавтра я пришлю кого-нибудь, чтобы вернуть тебя обратно».
Вэй Цзи замолчал. С тех пор, как он в прошлый раз заболел дома, Чу Шаолин не позволял ему возвращаться.
Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Ты правда думал, что я такой бессердечный? Не отпустить тебя домой даже на день во время Праздника середины осени? Так уж получилось, что завтра возвращается и Вэй Чжань. Как только всё уладится, я отпущу и его, чтобы вся твоя семья смогла воссоединиться».
Услышав это, Вэй Цзи был поистине счастлив. Он кивнул: «Благодарю вас, Ваше Высочество, за ваше внимание. В этот раз, когда я вернусь, я обязательно вернусь как положено, не беспокоя вас».
«Хорошо, что ты знаешь, что меня это будет беспокоить. Смотри, чтобы больше не заболел и не получил травму». Чу Шаолин на мгновение задумался и сказал: «Когда вернёшься, расскажи семье о том, что случилось с Четвёртой принцессой. Сейчас, когда война в Ляоляне ещё не решена, у императора нет времени поднимать этот вопрос, но всё же лучше подготовиться заранее».
Чу Шаолин встал, открыл небольшой ящик у кровати, достал оттуда деревянный ящик и протянул его Вэй Цзи: «Император, конечно же, не станет строить резиденцию для Фуи. Когда придёт время, у него не останется иного выбора, кроме как приказать вашему поместью построить для Фуи ещё один двор, украсив его павильонами, террасами и башнями. Сначала забери это, чтобы воспользоваться. Если этого будет недостаточно, скажи мне ещё раз».
Вэй Цзи взял её и увидел, что шкатулка полна серебряных купюр. Он поспешно попытался отказаться: «От имени моего отца и старшего брата благодарю Ваше Высочество за доброе намерение. Но как мы можем взять серебро Вашего Высочества? У моей семьи ещё есть кое-какие сбережения, и у меня самого до сих пор есть серебро, которое вы мне дали…»
«Оставьте себе эти карманные деньги», — Чу Шаолин невольно усмехнулся. «Я взялся за это важное сватовство, и, естественно, должен довести его до конца. Я знаю, что твоя семья всё ещё может себе это позволить, но, в конце концов, это тяжкий труд. Я не могу позволить людям говорить, что я отдал принцессу, но привёл твою семью к банкротству. Посторонние этого не знают. Просто возьми».
Вэй Цзи всё ещё хотел отказаться, но Чу Шаолин отставил серебряную шкатулку. Он наклонился и прижал Вэй Цзи к кровати, его рука скользнула под тонкую одежду Вэй Цзи, нежно поглаживая его упругую, гладкую кожу. Он мягко уговаривал: «Не будь со мной таким формальным. Веди себя хорошо...»
Рано утром следующего дня Чу Шаолин приказал Ван Муханю вывести Вэй Цзи из дворца. Сам он, облачившись в церемониальные одежды и неся императорский балдахин, повёл чиновников Министерства обрядов из города приветствовать Чу Шаояна и группу Вэй Чжаня.
До того, как Чу Шаоян покинул город, инцидент с Ляоляном ещё не произошёл. Иначе Чу Шаолин действительно хотел инсценировать очередное похищение принца вражеской армией. К сожалению, Вэй Чжань был рядом. Если бы Чу Шаояна похитили и с ним случилась беда, первым, кто понесёт ответственность, был бы Вэй Чжань. Чу Шаолин терзался сомнениями и не мог упустить эту прекрасную возможность.
На официальной дороге группа Чу Шаолина разбила палатки. Чу Шаолин молча смотрел вдаль. Министр ритуалов посмотрел на стога сена, сложенные у дороги, и рассмеялся: «В этом году хороший урожай».
Чу Шаолин кивнул: «Действительно неплохо. Хотя отчёты Четвёртого Брата не удалось отправить раньше времени, я полагаю, это не за горами».
Министр обрядов вмешался: «Это потому, что Четвёртый принц талантлив и способен уже в юном возрасте. Справиться с такой важной задачей в столь юном возрасте, хотя всё зависит от руководства и заботы Вашего Высочества, — это также и собственные способности Четвёртого принца».
У Чу Шаояна были способности? Министр ритуалов льстил не тому человеку. Чу Шаолин не очень оценил это и лишь слабо кивнул.
Группа ждала меньше часа, прежде чем увидела, как по официальной дороге взметнулась пыль. Прибыл отряд авангарда. Увидев, что Чу Шаолин тоже пришёл, главный чиновник поспешно спешился. Ведя коня под уздцы, он подошёл и опустился на колени: «Приветствую принца Циня. Четвёртый принц благополучно вернулся. Всё хорошо».
Чу Шаолин слегка улыбнулся: «Тогда я смогу успокоиться».
Вскоре колонна прибыла величественной процессией. Чу Шаолин слегка приподнял голову. Когда колонна постепенно приближалась, и до Чу Шаолина оставалось меньше 50 чжанов, обочина дороги внезапно вспыхнула. Десятки аккуратно сложенных тюков сена у дороги внезапно загорелись, и пламя взметнулось в небо!
Прежде чем толпа успела отреагировать, огонь разгорелся ещё сильнее. Пламя, казалось, обрело разум, устремившись прямо на конвой. Многие лошади испугались и разбежались в разные стороны. Загорелось немало повозок. Вэй Чжань, заметив перемену в обстановке, поспешил к ним, громко крича: «Без паники! Отпустите вожжи! Отцепите оглобли!!»
Все были потрясены. Увидев эту внезапную перемену, все изо всех сил старались сдержать своих лошадей. Только услышав слова Вэй Цзи, они поспешно сняли вожжи и оглобли. Испуганные лошади, освободившись от пут, бросились в лес за пределами официальной дороги и в мгновение ока скрылись из виду.
Чу Шаолин наблюдал за этой оживлённой сценой с лёгкой улыбкой на губах и неторопливо сказал: «Защитите Четвёртого принца. Не беспокойтесь об этих товарах, это всего лишь серебро, и огонь его не повредит».
Все охраняли повозку Чу Шаояна. К счастью, повозка не загорелась. Чу Шаоян, спотыкаясь, выбрался наружу, поддерживаемый своими спутниками, и был ошеломлён, увидев горящий конвой снаружи. Что происходит? Как пожар мог вспыхнуть из ниоткуда?!
Чиновники Министерства обрядов тоже были ошеломлены. Никто не поджигал, но, похоже, пожар был преднамеренным: вагоны сгорели, словно специально. Что же происходит? Все переглянулись в ужасе.
Чу Шаолин первым делом спросил, всё ли в порядке с Чу Шаояном. Чу Шаоян, едва оправившись от шока, кивнул. Чу Шаолин сказал: «Раз Четвёртый принц невредим, это хорошо. Пожары часто возникают внезапно в сухую осень. К счастью, никто не пострадал».
Пока они разговаривали, Вэй Чжань и остальные уже потушили пожар. Вэй Чжань вышел вперёд, поклонился и сказал: «Всё из-за нашей халатности в охране. К счастью, сгорело лишь несколько незначительных вещей. Я проверил серебряные сундуки, и они все целы».
Вэй Чжань слегка приподнял голову и встретился взглядом с Чу Шаолином. Оба почувствовали облегчение.
Следуя указаниям Чу Шаолина, Вэй Чжань рассыпал огненный порошок по крышам колонны. В сухую осеннюю погоду, когда служебная дорога была оцеплена, огненный порошок, естественно, должен был перенести пламя на крышу.
Чу Шаолин кивнул с лёгкой улыбкой: «Это хорошо. Всё это благодаря Четвёртому Брату».
Официальное серебро! Сердце Чу Шаояна дрогнуло, он тут же смутился и поспешно сказал: «Нет, это официальное серебро не...»
«Не что?» — Чу Шаолин посмотрел на Чу Шаояна, слегка улыбнувшись. «Четвёртый Брат собирал официальный налог на серебро с юга. Не что?»
Услышав это, Чу Шаоян стал ещё бесхребетнее и быстро сказал: «Нет, старший брат, сначала посмотри в бухгалтерские книги. Там всё записано...»
«Докладываю Четвёртому принцу», — вовремя вмешался Вэй Чжань. «Повозка, в которой везли те самые бухгалтерские книги, только что случайно загорелась, и они уже сгорели дотла».
Чу Шаоян почувствовал себя так, будто ему на голову вылили таз холодной воды. Он мгновенно замолчал.
Чу Шаолин улыбнулся: «Четвёртый брат, ты, наверное, жалеешь о местных сувенирах, которые сгорели на этот раз? Ничего страшного, Вэй Чжань. Разложи проштампованное официальное серебро и погрузи его на оставшиеся целые повозки. Это все налоги этого года, ни одна монета не должна пропасть. Если места недостаточно, положи на повозки, которые мы привезли. Остальное — вещи Четвёртого принца, трогать их запрещено».
Увидев улыбающееся лицо Чу Шаолина, Чу Шаоян сразу все понял.
Почему Чу Шаолин не отреагировал на его крупное хищение? Почему он без вопросов позволил смешать собранное Чу Шаояном серебро с официальным серебром в сопровождающих повозках? Почему Чу Шаолин лично прибыл ему навстречу? Почему внезапно с небес снизошёл огонь...
Чу Шаоян закрыл глаза, чуть не лишившись чувств. Планы, которые он строил много дней, были так легко разрушены Чу Шаолином!
Чу Шаоян был так зол, что его чуть не стошнило кровью, но он не мог показать это при всех. Он подавил гнев, едва не повредив внутренние органы.
Вскоре Вэй Чжань уже подсчитал количество казённого серебра и разложил его. Чу Шаолин удовлетворённо кивнул: «Военачальник Вэй не обманул моего доверия в этой поездке. Я запомню это. Налоги, собранные на этот раз, весьма существенны. Его Величество, разумеется, щедро вознаградит».
Вэй Чжань опустил голову: «Служить Его Величеству и Вашему Высочеству — мой долг. Я не смею просить награды или претендовать на заслуги».
Чу Шаолин тихонько усмехнулся: «Ты хорошо потрудился. После того, как ты сегодня пойдешь со мной в Министерство доходов, чтобы передать серебро, возвращайся домой. Я дарю тебе день воссоединения с семьей».
В это же время в поместье Вэй Ван Мухань приказал кому-то убрать подарки к Празднику середины осени, которые Чу Шаолин преподнес семье Вэй, и улыбнулся: «Приветствую тебя, старая госпожа».
Пожилая госпожа Вэй и госпожа Цзян быстро отреагировали.
Ван Мухань улыбнулся: «Господин Вэй усердно служит во дворце, и Его Высочество высоко ценит его. Учитывая чудесное событие – полнолуние пятнадцатого числа, Его Высочество собрал и отправил эти вещи. Он также попросил нашу семью передать их дамам».
Старая госпожа Вэй, дрожа и опираясь на руку служанки, услышав это, быстро сказала: «Мы не смеем, мы не смеем».
Ван Мухань улыбнулся и продолжил: «Просто каждый раз, когда господин Вэй возвращается в резиденцию, он привозит с собой какую-нибудь болезнь. Его Высочество обеспокоен, поэтому он попросил нашу семью прийти и сказать ему несколько слов. У господина Вэя хрупкое тело. Пожалуйста, позаботьтесь о нём побольше, пожилая госпожа. Иначе, если он заболеет или где-нибудь поранится, это задержит его исполнение обязанностей. Задержка исполнения обязанностей — мелочь, но нанесение вреда здоровью господина Вэя — серьёзная проблема».
Услышав эти слова, старуха Вэй подумала, что Чу Шаолин ценит Вэй Цзи. Она быстро улыбнулась: «Да, да, конечно, я так и сделаю. Просто у мальчика много болезней. Я побеспокоила Его Высочество».
Слова Ван Муханя не предназначались для пожилой госпожи Вэй, но он всё же улыбнулся и ответил: «Хм, я предоставлю пожилой госпоже позаботиться о нём». Краем глаза Ван Мухань заметил, как лицо госпожи Цзян слегка побледнело. Она кивнула: «Не волнуйтесь, господин евнух, конечно, я понимаю».
Выполнив необходимое предупреждение, Ван Мухань выполнил свою задачу. Он тихонько дал Вэй Цзи ещё несколько указаний: «Завтра за моим господином приедут. Мой господин, будьте осторожны и не позволяйте Его Высочеству волноваться».
Вэй Цзи тоже не услышал ничего дурного, лишь подумал, что Чу Шаолин беспокоится о нём. Сердце его потеплело, и он с улыбкой кивнул: «Не волнуйтесь, господин евнух».
Глава 41
Проводив Ван Муханя, Вэй вернулись в главный зал госпожи Вэй. В связи с праздником Середины осени собралось много членов клана, что создавало довольно оживлённую атмосферу.
Вэй в официальной сфере теперь было мало. Видя, какой пышный приём оказали Вэй Цзи, всего лишь дворцовому стражнику, по его возвращении, все испытывали зависть. Две тёти Вэй Цзи проводили старуху Вэй в комнату, не переставая хвалить её: «Цзиэр действительно добился успеха. Его обязанности важны. За полтора дня с момента его возвращения даже принц во дворце был беспокойным, показывая, как ценят Цзи».
Старая госпожа Вэй тоже сияла от радости. Присутствовали все члены семьи и многие старые родственники. Чу Шаолин не только одаривал подарками, но и посылал людей давать указания, что оказало почтение старушке Вэй. Старая госпожа Вэй улыбнулась: «Он ещё молод, какая от него польза? Он просто служит во дворце, держась поближе к принцу, поэтому ему легко добиться расположения».
Третья невестка кивнула с улыбкой: «Думаю, это ещё и из-за репутации Чжаньэр. Я слышала, что Чжаньэр сейчас очень ценится и уже какое-то время живёт на юге, верно?»
Третья невестка взглянула на госпожу Цзян. Госпожа Цзян быстро кивнула и улыбнулась: «Да, полагаю, он тоже вернулся. Праздник действительно большой...»
Третья невестка умела льстить и с улыбкой сказала: «Старшая невестка, ты слишком балуешь детей. Чжаньэр уехал по важным делам. Какое ему дело до праздника?»
Госпожа Цзян кивнула. Глядя на младшего сына, госпожа Цзян почувствовала одновременно радость и тревогу. Думая о Вэй Чжане, госпожа Цзян почувствовала себя немного спокойнее. Даже если Вэй Цзи и страдал от обид, рядом со старшим братом ему не придётся слишком сильно страдать в будущем. В худшем случае, Вэй Чжань мог бы помочь позаботиться о нём.
Пока женщины болтали, внезапно снаружи пришла весть о возвращении старшего молодого господина. Все снова обрадовались и приветствовали его, довольно долго обмениваясь любезностями.
Вэй Чжань редко приходил домой, даже реже, чем Вэй Цзи. Конечно же, старушка Вэй и госпожа Цзян долго его донимали. Все видели, как сильно бабушка и мать по нему скучают. После обильного обеда они не стали задерживаться и рано ушли.
После того, как всё было убрано, мать и четверо сыновей собрались в комнате пожилой госпожи Вэй, чтобы поговорить. Вэй Цзи вспомнил слова Чу Шаолина о старшем брате и Четвёртой принцессе. Император официально не утверждал брак, но, судя по словам Чу Шаолина, решение было принято. Стоит ли ему что-то говорить или нет?
Если он ничего не скажет, как он объяснит эту коробку с серебряными ассигнациями? Вэй Цзи не мог удержаться от своих мыслей. Он посмотрел на госпожу Цзян, а затем на Вэй Чжань. Хотя его мысли были простыми, он не был глупцом. Как он должен объяснить, доставая серебряные ассигнации? Сказать, что они от Чу Шаолина? Что тогда подумают его бабушка, мать и старший брат? Он был всего лишь дворцовым стражником при принце, чем он мог заслужить, чтобы принц дал ему столько серебра?
Вэй Цзи не знал, что госпожа Цзян и Вэй Чжань давно знали о его отношениях с Чу Шаолином. Он втайне был расстроен. Пока он колебался, Вэй Чжань взял инициативу в свои руки и рассказал семье.
Вернувшись в Министерство доходов вместе с Чу Шаолином и передав ему дела, связанные с этой поездкой, Чу Шаолин пригласил Вэй Чжаня немного побеседовать. Он сообщил ему, что император хочет произвести его в генералы и обручить с ним принцессу. Он также объяснил, что наградил его определённой суммой серебра, которая осталась у Вэй Цзи.
Чу Шаолин давно говорил об этом Вэй Чжаню. Вэй Чжань также знал, что семья не будет иметь особого влияния на его брак, но он не ожидал, что Чу Шаолин назначит принцессу его женой.
Чу Шаолин рассказал Вэй Чжаню всю правду. Хотя она была принцессой, мать-наложница принцессы Фуи не имела ни власти, ни влияния во дворце. У супруги Нин также не было родственников по материнской линии, которые могли бы ей помочь. Женитьба на такой принцессе в краткосрочной перспективе могла бы не так помочь Вэй Чжаню, как жениться на девушке из знатной семьи.
Чу Шаолин сказал: «Фуи не на кого положиться во дворце, если говорить прямо. Но принцесса есть принцесса, с благородным статусом. Она не станет тебя унижать. Она никогда не была в фаворе с детства, поэтому у неё не заносчивый характер, и с ней очень легко ладить. Она точно не будет тебе мешать».
Вэй Чжань тоже долго дивился этому свалившемуся с неба пирогу. Его предки действительно женились на принцессах, но как обстояли дела тогда и каково было нынешнее положение его семьи?
Чу Шаолин с лёгкой улыбкой посмотрел на молодое и красивое лицо Вэй Чжаня: «Тебе не о чем беспокоиться. Во-первых, Министерство внутренних дел займётся этим. Во-вторых, я тоже помогу. Ты можешь просто расслабиться и жениться.У Фуи хороший характер и внешность, ты узнаешь это в будущем».
Старая госпожа Вэй на мгновение остолбенела, услышав слова Вэй Чжаня, а затем её руки задрожали от радости, и она рассмеялась: «Что это? Как такое могло случиться… Поторопись и пошли сообщение отцу. У нас даже нет никого, кто мог бы организовать такое важное событие. Неужели наши предки проявили свой дух, чтобы жениться на нашей принцессе?»
Уныние в сердце госпожи Цзян мгновенно рассеялось, и она с радостью спросила: «Неужели этот вопрос действительно решен? Почему не издан указ?»
Вэй Чжань улыбнулся: «Вопрос Ляоляна ещё не решён, как же они могут этим заняться? Принц велел мне подождать несколько дней, всё обязательно будет сделано». Вэй Чжань видел, что Вэй Цзи хочет что-то сказать, но замешкался, поэтому первым заговорил от его имени: «Принц проявил уважение к нашей семье и дал немного серебра. Спрячь его пока».
Вэй Цзи беспокоился, как достать это серебро. Теперь, когда Вэй Чжань всё сказал за него, он почувствовал себя гораздо спокойнее и быстро кивнул: «Оно в моём багаже. Я отправлю его маме чуть позже».
Мадам Цзян улыбнулась: «Даже если вы принесёте его мне, я всё равно не знаю, как им пользоваться. Ремонт двора и всё такое, нам всё равно нужно дождаться возвращения вашего отца, чтобы принять решение».
С момента прибытия в военный лагерь Вэй Чжань постоянно получал повышения. Ведь старушка Вэй и госпожа Цзян были придворными дамами. Они думали только о том, что Вэй Чжань заслужил благосклонность императора благодаря добросовестному выполнению своих обязанностей, и ни о чём другом не думали. В этот момент они были настолько вне себя от радости, что не могли сдержать её. Только сам Вэй Чжань знал, что случилось.
Ночью во дворце состоялся семейный банкет. Императору пришлось немного опоздать из-за незаконченных политических дел. Все болтали и смеялись в ожидании. Вдовствующая императрица редко приглашала Фуи, одетую в роскошные наряды, сопровождать её. Места рядом с вдовствующей императрицей всегда были заняты Чу Шаолином и Чу Шаоян. Даже маленькому принцу Чу Шаосую редко удавалось там сидеть. Теперь Чу Шаолин сидел слева от вдовствующей императрицы, а Фуи – справа. Многие внизу покраснели от зависти.
Вдовствующая императрица держала Фуи за руку, болтая и смеясь какое-то время. Она также спросила Чу Шаояна, всё ли с ним в порядке в последнее время. Чу Шаоян пережил то же самое, когда сегодня въезжал в город, и его сердце бешено колотилось. В этот момент его лицо было очень мрачным. Увидев, как вдовствующая императрица спрашивает о нём, он лишь заставил себя оживиться и улыбнуться: «Очень хорошо. Несмотря на некоторые неурядицы, в конечном итоге это не помешало отцу-императору выполнить важные дела».
«В самом деле». Чу Шаолин очистил принесённый апельсин и, слегка улыбнувшись, протянул его вдовствующей императрице: «Сегодня мы с Четвёртым Братом отправились в Министерство доходов, чтобы сверить отчётность. Проверив и предоставив отчётность, отец-император остался очень доволен. Урожай на юге в этом году действительно неплохой, это всё заслуга Четвёртого Брата».
Чу Шаоян в глубине души питал к нему глубокую ненависть, но мог лишь формально подыгрывать, снося его гнев и качая головой: «Не смею утверждать такое. Всё это было продиктовано планом Большого Брата».
Вдовствующая императрица не знала о разногласиях между братьями. Сегодня она была в хорошем настроении и с улыбкой повернулась к Фуи, вручив ей один из своих браслетов, сказав: «Недавно, разбирая вещи, они нашли кое-какие мои старые украшения. У нефрита прекрасный цвет, как раз такой, как раз для тебя».
Фуи приняла это без малейшего смущения или трепета, опустив глаза. Увидев это, супруга Ли усмехнулась про себя и, тихо смеясь, повернулась к супруге Шу: «Теперь наша Четвёртая Принцесса в полном фаворе у вдовствующей Императрицы. Только посмотрите на этот благородный жест».
Супруга Ли легонько погладила жемчуг и перья зимородка в волосах, бросив тонкий взгляд на супругу Нин, и нейтральным тоном произнесла: «Но интересно, почему так. Супруга Нин, ты знаешь причину?»
Слухи о помолвке принцессы Фуи уже разнеслись по всему дворцу. Вэй Чжань в то время не играл большой роли в придворных делах, поэтому придворные наложницы в основном сплетничали о том, что Фуи выйдет замуж за члена семьи Вэй лишь ради зрелища. Наложница Шу всегда была тактична и не отреагировала на слова наложницы Ли. Но когда наложница Ли обратилась к наложнице Нин с прямым вопросом, та не посмела уклониться от ответа и лишь опустила голову и сказала: «Что касается дел принцессы, эта наложница не смеет высказываться необдуманно».
Наложница Ли обычно насмехалась и высмеивала этих опальных супругов, даже когда ничего не происходило. Теперь же, видя недовольство наложницы Нин выдачей дочери замуж, она почувствовала себя самодовольной и хотела сказать ещё несколько слов. Она слегка усмехнулась: «Не смей так опрометчиво высказываться? Почему ты не смеешь? В конце концов, ты родная мать Фуи. Если Фуи в будущем сможет выйти замуж в хорошую семью, ты тоже выиграешь, хе-хе».
При этих словах все наложницы рассмеялись. Кто же не знал, что император уже причислил Фуи к роду Вэй, не отличавшемуся ни высоким положением, ни богатством.
Супруга Нин, привыкшая терпеть унижения, естественно, снесла это оскорбление. Слова супруги Ли не запали ей в душу. В отличие от насмешек супруги Ли, она была готова поверить Чу Шаолину. Раз Чу Шаолину сказал, что Фуи станет лучшей среди принцесс в будущем, это, должно быть, правда.
Наложница Нин всегда отличалась добродушием. Видя, что она не смущается и не сердится, наложница Ли потеряла к ней интерес и повернулась к наложнице Чжэнь.
После визита госпожи Сюй и госпожи Ло во дворец Юнфу отношения между супругой Чжэнь и супругой Ли значительно улучшились. Хотя супруга Чжэнь и таила в сердце глубокую обиду, она не могла открыто выступить против супруги Ли, в конце концов, она была её тётей. Супруга Ли вела себя бесстыдно, но супруге Чжэнь всё равно приходилось спасать лицо. Позже, под предлогом плохого здоровья, супруга Чжэнь несколько раз возила императора во дворец Линьчжи. Супруга Ли не была глупой и знала, что таким образом супруга Чжэнь проявляет к ней благосклонность. Поэтому она тоже спустилась с коня и, как и прежде, помирилась с племянницей.
Конечно, только они вдвоем знали, были ли они так же близки, как прежде, или нет. Теперь две женщины делили одного мужа, внешне демонстрируя глубокую привязанность, но втайне постоянно ссорясь.
Наложница Чжэнь пользовалась особой благосклонностью, и император ценил её красоту, даруя ей бесконечные благосклонности. Увидев золотой браслет с резными узорами на запястье наложницы Чжэнь, наложница Ли рассмеялась и сказала: «Этот браслет прислало Министерство внутренних дел в прошлом месяце. Я видела его раньше и хотела получить, но, к сожалению, забыла упомянуть. Император так высоко ценит тебя, что подарил его тебе».
Супруга Чжэнь опустила руку, не меняя выражения лица, и рукав её церемониального одеяния прикрыл золотой браслет. Супруга Чжэнь улыбнулась: «Он стоит немного. Если он понравится старшей сестре, я могу подарить его тебе, как насчёт этого?»
Услышав это, супруга Шу рассмеялась: «О боже, супруга Чжэнь слишком честна. Твоя старшая сестра тоже была любимицей и обладала такими вещами. Как она может завидовать тебе? Она просто дразнит тебя».
Всё бы ничего, если бы супруга Шу промолчала, но её слова создавали впечатление, будто супруга Чжэнь рассчитывала на благосклонность супруги Ли, чтобы поиздеваться над ней. И действительно, услышав это, супруга Ли потемнела, улыбнувшись, но не совсем: «Я просто пошутила. Неужели я никогда раньше не видела этих тварей, да ещё и с такими узкими веками?»
Лицо наложницы Чжэнь потемнело от злости на наложницу Шу за то, что она затеяла беспорядки, и от стыда и негодования на наложницу Ли за то, что она вела себя недостойно и выставила их на посмешище. Сердце её заколотилось от нетерпения. Наложница Чжэнь почувствовала себя плохо и, опираясь на дворцовую служанку рядом с собой, надавила на неё и тихо сказала: «Я пойду переоденусь».
Ладони наложницы Чжэнь покрылись холодным потом. Дворцовая служанка, личная служанка, вошла во дворец вместе с наложницей Чжэнь и, увидев, что лицо наложницы Чжэнь выглядит неважно, быстро поддержала её и вышла.
Вскоре прибыл император. Все встали, чтобы приветствовать его. Император, ещё недавно обеспокоенный историей с Ляоляном, но, увидев этот оживлённый семейный банкет, почувствовал себя гораздо спокойнее. Он первым сел и выпил первую чашу вместе с вдовствующей императрицей, и семейный банкет официально начался.
В таких случаях Фуи редко сидела так далеко впереди. Сегодня она была одета изысканно, и император несколько раз похвалил её. Вдовствующая императрица улыбнулась: «Девушка сильно меняется, когда взрослеет. Фуи тоже достигла подходящего возраста. Император, не стоит каждый день заниматься политическими делами, пора позаботиться о принцессе».
Император понял, что имела в виду вдовствующая императрица, и рассмеялся: «Откуда Мать знает, что твой сын не думал о Фуи?» Затем он воспользовался случаем, чтобы объяснить женитьбу Фуи.
Присутствующие в зале поспешно встали, чтобы поздравить их. Император улыбнулся и приказал им сесть, затем опустил взгляд и спросил: «Где наложница Чжэнь? Почему я её не вижу?»
Наложница Ли не обращала внимания. Увидев вопрос императора, она встала и сказала: «В ответ Вашему Величеству, наложница Чжэнь просто...»
Прежде чем наложница Ли успела договорить, из боковой двери вошла наложница Чжэнь в сопровождении дворцовой служанки, а за ней – старый императорский врач. Старый императорский врач вышел вперёд, низко поклонился и радостно произнёс: «Поздравляю Ваше Величество, поздравляю вдовствующую императрицу! Наложница Чжэнь уже почти на месяце беременности».
Глава 42
Наложница Чжэнь прибыла во дворец меньше двух месяцев назад, и её беременность застала многих врасплох. Император, естественно, был вне себя от радости. В последние годы во дворце не рождалось ни одного императорского принца или принцессы, и ни один император не пренебрегал бы важностью наследников. Император немедленно одарил наложницу Чжэнь драгоценными сокровищами и редкими лечебными снадобьями.
По сравнению с восторгом императора, улыбка вдовствующей императрицы была несколько бледной. Хотя она и была рада рождению ещё одного внука, единственным недостатком было то, что ребёнок был зачат женщиной из клана Чжэнь.
Вдовствующая императрица слегка улыбнулась: «Наложница Чжэнь молода и здорова. Она поистине благословенна. Пожалуй наложнице Чжэнь пару нефритовых жуи». Вдовствующая императрица подозвала Чжэнь Сы, взяла её за руку и, улыбаясь, посмотрела на неё: «Наложница Чжэнь всё ещё молода, и это её первая беременность. Ты должна быть осторожна во всём».
Чжэнь Си только что узнала о своей беременности и была одновременно потрясена и обрадована. Она кивнула и улыбнулась: «Эта наложница понимает. Она, безусловно, будет осторожна во всех вопросах и не даст вдовствующей императрице волноваться».
Вдовствующая императрица удовлетворённо кивнула и повернулась к супруге Ли: «Супруга Чжэнь беременна. Не забудь сказать её матери, чтобы она почаще навещала дворец».
Наложница Ли чуть не стиснула зубы. Она выдавила улыбку и кивнула: «Да, это такое радостное событие. Когда семья этой наложницы узнает об этом, они, конечно же, тоже будут рады».
Чу Шаолин наблюдал за выражением лица супруги Ли, тихонько усмехнулся, взял пирожное и съел его.
После вечернего банкета император отправился во дворец Юнфу. Наложницы Шу и Ли первыми проводили вдовствующую императрицу обратно в её покои. Покинув дворец Цянь, наложница Шу улыбнулась и поздравила наложницу Ли: «Сестра, ваша девичья семья поистине благословенна. Вы не только родили императорского принца, но теперь ещё и наложница Чжэнь беременна. Полагаю, что семья Чжэнь вне себя от радости».
Узнав эту новость на вечернем банкете, наложница Ли была на пределе своих возможностей и не имела сил препираться с наложницей Шу. Она лишь холодно сказала: «Конечно, они в восторге. Сестра так воодушевлена. Когда семья моей матери приедет, эта наложница непременно пригласит Сестру во дворец Линьчжи».
Наложница Ли подавила гнев и вернулась в свои покои. Она не стала смывать макияж и переодеваться, но на мгновение застыла, не произнося ни слова. Бабушка Лай, стоявшая рядом с наложницей Ли, подошла и сказала: «Ваше Высочество, пожалуйста, ложитесь спать пораньше. Завтра нам нужно подготовить поздравительные подарки для дворца Юнфу. День будет насыщенным».
Слова бабушки Лай словно ножи вонзились в сердце супруги Ли. Супруга Ли стиснула зубы и тихо проговорила: «Эта девчонка Си беременна. Почему я должна помогать с организацией и сама этим заниматься?»
Бабушка Лай знала, что наложница Ли расстроена, и могла лишь мягко утешить её: «Ваше Высочество, подумайте о том, что ты делаешь это ради своей племянницы. Фамилия Вашего Высочества — Чжэнь, и фамилия наложницы Чжэнь тоже Чжэнь. Это настоящая слава для семьи Чжэнь. Ваше Высочество, пожалуйста, будь терпимее».
«Какая терпимость?! Сколько ещё мне терпеть?!» – наложница Ли больше не могла сдерживать эмоции. Она швырнула рукавом, смахнув бронзовое зеркало с туалетного столика на пол, и яростно воскликнула: «Я столько усилий вложила во славу семьи Чжэнь! В конце концов, это привело Чжэнь Си в постель к императору, а теперь она ещё и беременна наследником. Разве я недостаточно терпела? Разве нет?!»
Бабушка Лай не ожидала, что супруга Ли придёт в такую ярость. Она могла лишь утешать его: «Ваше Высочество, этот старый слуга знает, как горько ваше сердце. Вашему Высочеству до сих пор было нелегко всё это выносить. Ваше Высочество...»
Супруга Ли посмотрела на беспорядок на полу и плюхнулась на диван, пробормотав проклятие: «Почему тогда я совершила ошибку и попыталась отправить её к этой ядовитой змее Чу Шаолинь? Всё потому, что я была недостаточно безжалостна...»
Видя, что наложница Ли становится все более непохожей на себя, бабушка Лай быстро отпустила дворцовых служанок и лично ухаживала за наложницей Ли вместе с несколькими доверенными женщинами-чиновницами, помогая ей умыться и лечь спать.
Рано утром следующего дня Вэй Цзи вернулся во дворец. В отличие от обычного, прежде чем отправиться во дворец Битао, чтобы сменить табличку, Вэй Цзи решил сначала найти Чу Шаолина.
Ван Мухань лично вручил поясную пластину Вэй Цзи и с улыбкой спросил: «Генерал Вэй, как сегодня себя чувствует ваша семья?»
«Очень хорошо. Благодарю вас, евнух Ван, за то, что проводили меня вчера». Вэй Цзи подобающим образом поприветствовал Ван Муханя. Хотя Ван Мухань не был выше его по положению, Вэй Цзи с уважением отнесся ко всем старшим, долгое время служившим Чу Шаолину. Задумавшись о чём-то, Вэй Цзи прямо спросил: «Где Его Высочество?»
Ван Мухань улыбнулся: «Он пошёл послушать утреннее заседание суда. Теперь, когда Четвёртый принц вернулся, а южные налоговые поступления переданы Министерству доходов, я слышал, дел много. Его Высочество, возможно, даже не сможет вернуться во дворец на обед. Перед уходом Его Высочество распорядился, чтобы генерал Вэй, вернувшись, просто отдохнул. У Его Высочества есть люди рядом, так что генералу Вэю не нужно туда ехать».
Вэй Цзи был встревожен, но выбора не было. Он кивнул: «Спасибо, евнух Ван, за заботу. Повторю ещё раз».
Ван Мухань кивнул и ушел.
Вэй Цзи забрал свои вещи и вернулся в свою спальню, с беспокойством разглядывая свой личный пакет.
Вчера был Праздник середины осени. Слуги, сопровождавшие Вэй Мин, также вернулись домой, чтобы выразить почтение пожилой госпоже Вэй от имени Вэй Мин и передать семье наилучшие пожелания. Они также принесли посылку для Вэй Чжань.
Когда слуга семьи передал посылку Вэй Чжаню, Вэй Цзи случайно оказался в его комнате. Вэй Чжань ничего не скрывал от Вэй Цзи. Он тут же открыл посылку. Внутри оказалось несколько полуношеных вещей. Когда Вэй Чжань поднял одежду, оттуда выпал толстый конверт. Вэй Цзи поднял его и был поражен, увидев.
Внутри конверта была пачка банкнот. Вэй Цзи быстро пересчитал и был поражён, обнаружив, что сумма составила целых двадцать тысяч таэлей серебром!
В конверте также было короткое письмо, в котором Вэй Мин поручал Вэй Чжаню принять меры по повышению по службе, чтобы добиться повышения.
Новости о Вэй Мине на посту пришли не так оперативно, как в императорском городе. Он ещё не знал, что Вэй Чжань станет зятем императора. Два брата, Вэй Чжань и Вэй Цзи, взглянули на стопку банкнот и почувствовали тревогу. Сколько серебра Вэй Мин уже отправил обратно с тех пор, как занял свой пост?
Серебро, отправленное Чу Шаолину в знак сыновней почтительности, уже не раз проходило через их руки. Одно это уже насторожило Вэй Чжаня. Теперь же, судя по всему, дело было не только в сумме!
Поначалу частые возвраты серебра от Вэй Мина и так вызывали у Вэй Чжаня сильное беспокойство. Теперь же, когда это добавилось, даже Вэй Цзи понял, что что-то не так.
Братья всё ещё немного знали о характере Вэй Мина. Подумав немного, Вэй Чжань нашёл ещё один конверт, чтобы завернуть банкноты, и взял несколько из тех, что Чу Шаолин дал ему сложить. Вэй Чжань передал эти серебряные деньги Вэй Цзи, сказав, чтобы тот их принял.
Вэй Мин присвоил столько всего за полгода своего пребывания на посту. И Вэй Чжань, и Вэй Цзи были немного в панике.
Единственным решением теперь было преподнести серебро Чу Шаолину в знак сыновней почтительности. Все начальники Вэй Мина были людьми Чу Шаолина. Если бы они заранее сообщили Чу Шаолину, то, возможно, в случае чего в будущем они смогли бы умолять его пощадить жизнь Вэй Мина.
Вэй Цзи забрал все личные деньги Чу Шаолина. Братья собрали в общей сложности пятьдесят тысяч таэлей серебра, и Вэй Цзи отнёс всё это во дворец.
Вэй Цзи держал в руках мешочек с раскаленным серебром, не зная, что делать. Он беспокоился, что его отец в будущем попадёт в беду, и чувствовал себя виноватым за благосклонность Чу Шаолина. Он никак не ожидал, что его собственная семья доставит Чу Шаолину столько неприятностей. Вэй Цзи был так взволнован, что не мог успокоиться.
К сожалению, Чу Шаолин в тот день был очень занят. Он не только не вернулся к обеду, но и после него его не было видно. Чу Шаолин и его свита наконец вернулись только во время второй ночной стражи, когда зажгли лампы.
Чу Шаолин в тот день уладил большую часть дел в Министерстве доходов и был в хорошем настроении. Видя, что Вэй Цзи благополучно вернулся и выглядит хорошо, он слегка улыбнулся: «Я вернулся поздно. Ты уже поел?»
Вэй Цзи был чем-то занят и почти не ел ни за обедом, ни за ужином. Увидев вопрос Чу Шаолина, он лишь небрежно кивнул и, помедлив, ответил: «Ваше Высочество, у вашего слуги есть важное дело…»
Чу Шаолин нашел это забавным. У Вэй Цзи было «важное дело». Чу Шаолин приказал всем уйти, затем взял Вэй Цзи за руку и вошел во внутреннюю часть спальни, посмеиваясь: «В чем дело? Это из-за женитьбы твоего брата?»
Вэй Цзи покачал головой. Прежде чем он успел заговорить, его лицо уже покраснело от смущения. Поколебавшись немного, он опустился на колени и произнёс: «Ваш слуга, от имени моего отца, признаёт себя виновным перед Вашим Высочеством. Мой отец, он…»
Чу Шаолин рассмеялся: «Что происходит? Вставай. Какое дело стоит всего этого? Говори мне помедленнее».
Вэй Цзи передал Чу Шаолину приготовленное серебро и рассказал ему о том, что репетировал весь день. В конце концов, его глаза покраснели, и он хрипло проговорил: «Мой отец не оправдал Вашего Высочества, не оправдал Вашего уважения и не оправдал Ваших ожиданий. Пожалуйста, верните ему официальную должность и позвольте ему прожить остаток своих дней в мире».
До тех пор, пока семья Вэй могла жить мирно, а Вэй Цзи и Вэй Чжань были здоровы, этого было бы достаточно.
Чу Шаолин, увидев смущённое лицо Вэй Цзи, усмехнулся. Он обнял его и мягко заговорил: «Ты что, правда считаешь своего наследника слепцом? Думаешь, я не знаю, сколько твой отец присвоил, будучи правителем?»
Вэй Цзи был ошеломлен. Чу Шаолин уже знал?
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи, поцеловал его в лоб и сказал: «Я всё понял. Правитель, который стоит выше твоего отца, — мой человек. Я давно знаю об этих вещах. Дефицит, который нужно было восполнить, уже давно восполнен. Неужели мне всё ещё ждать, пока вы, братья, пришлёте серебро?»
Голос Вэй Цзи был хриплым: «Ваше Высочество, вы все это время помогали моему отцу скрывать это?»
Чу Шаолин улыбнулся, но ничего не сказал. Глаза Вэй Цзи покраснели, и из глаз брызнули слёзы.
«Почему ты плачешь? Чем старше становишься, тем бесполезнее становишься». Чу Шаолин обнял Вэй Цзи, не в силах вынести благодарные и пристыженные глаза Вэй Цзи. Никто не должен был знать, что Чу Шаолин причастен к крупной растрате Вэй Мина.
Вэй Цзи и Вэй Чжань были ещё слишком молоды и не разбирались в тонкостях чиновничества. Если бы Вэй Мин в одиночку мог столько присвоить, будучи губернатором, то простые люди мира давно бы уже были опустошены коррумпированными чиновниками.
С того момента, как Вэй Мин вступил в должность, подчинённые Чу Шаолина постепенно заманивали его в ловушку, которую тот давно расставил. Присвоенное серебро, на которое Вэй Цзи и Вэй Чжань теперь с трепетом смотрели, было всего лишь личной собственностью Чу Шаолина.
Когда Чу Шаолин впервые назначил Вэй Мина на эту должность, он предупредил об этом. Вместо того чтобы наблюдать, как Вэй Мин, находясь у власти, накапливает богатства и всё портит, обвиняя Вэй Цзи, Чу Шаолину было выгоднее самому создать ложную ситуацию, используя нескольких человек, чтобы Вэй Мин попал в такую ситуацию, позволив ему присваивать столько, сколько ему вздумается.
Конечно, была и негласная цель, о которой Чу Шаолин не стал бы рассказывать посторонним. Таким образом, он не только сохранил Вэй Мина, но и всецело посвятил ему Вэй Цзи и Вэй Чжаня, верно? Ведь теперь он держал жизнь их отца в своих руках.
Было приятно, что Вэй Цзи испытал такую благодарность и одновременно стыд. Но, видя, как Вэй Цзи поначалу испугался, Чу Шаолин всё равно немного расстроился.
Чу Шаолин взял шелковый платок и вытер лицо Вэй Цзи, не в силах удержаться от поддразнивания: «Ладно, сколько тебе лет, что ты все еще любишь плакать? Ты что, избалован мной? Хм?»
Вэй Цзи покраснел и покачал головой. За последние два дня его сердце пережило множество взлётов и падений. Теперь, зная, что Чу Шаолин уже давно всё устроил, он чувствовал одновременно благодарность и огорчение. Он невольно прижался к Чу Шаолину и обнял его, уткнувшись лицом в сгиб его плеча. Хотя ему не хотелось плакать, голос его всё же дрогнул, когда он заговорил: «Ваше Высочество слишком добры к своему слуге. Ваш слуга чувствует себя недостойным…»
Сердце Чу Шаолина растаяло, когда Вэй Цзи обратился к нему с обращением «Ваше Высочество», в котором семь процентов звучали чувство вины, две — упования и одна — обиды. Чу Шаолин спрятал тьму в своём сердце и нежно утешил Вэй Цзи, наслаждаясь его полной зависимостью.
Примечание автора:
Ах, ах, Шаолин, ты маленький Гун, ты такой плохой, я тебя терпеть не могу! Бедный маленький верный пёсик всё ещё так благодарен, эх.
Глава 43
На следующее утро, когда наступил час Чэнь, в спальне дворца Битао всё еще царила тишина.
Вчерашние события вымотали обоих, поэтому сон затянулся. Важных дел на сегодня не намечалось, и Ван Мухань, проявив чуткость, строго запретил слугам беспокоить господ. Так они проспали до второй четверти часа Чэнь.
Чу Шаолин проснулся первым. Память о прошлой ночи отозвалась в нем легким чувством вины; он вспомнил, как целый час успокаивал и ласкал Вэй Цзи, пока тот не забылся сном. Вэй Цзи же был так тронут этой нежностью, что, казалось, даже в грёзах был готов без остатка вручить своему господину и сердце, и душу.
Слегка потирая лоб, Чу Шаолин притянул юношу к себе за плечи. Во сне Вэй Цзи был удивительно податлив: он послушно прильнул к нему и, повинуясь инстинкту, доверчиво обвил руками талию принца.
Чу Шаолин приподнял брови и тихо, довольно усмехнулся. Теперь Вэй Цзи был перед ним совершенно безоружен. Раньше стоило огромных трудов просто затащить его в постель. Тогда Вэй Цзи умел лишь безропотно подчиняться приказам: он лежал на матрасе, застыв как доска, и неважно, клали его с краю или у стены — он вжимался в самый угол, боясь ненароком коснуться Чу Шаолина или, упаси бог, перетянуть на себя одеяло. Но теперь, когда их связь окрепла, лед отчуждения растаял. В глубоком сне Вэй Цзи порой сам, неосознанно, искал тепла в объятиях принца.
В мягких лучах утреннего солнца лицо Вэй Цзи казалось воплощением безмятежности. От неловкого движения полы его ночной рубашки задрались, обнажив полоску светлой кожи на животе, мерно вздымавшуюся в такт дыханию. Он напоминал маленького домашнего зверька, который, позабыв о всякой опасности, спит, подставив солнцу самое беззащитное.
Чу Шаолин осторожно коснулся припухших век Вэй Цзи, ощущая укол беспокойства. В душе он невольно проклинал Вэй Мина за то, что тот вечно создает проблемы на пустом месте и тревожит юношу. При этом сам принц совершенно «забыл», что именно он искусно расставил ту самую ловушку, в которую все угодили.
Почувствовав легкую, щекочущую ласку, Вэй Цзи приоткрыл глаза. На мгновение он замер в растерянности, не до конца осознавая реальность.
— Ваше Высочество... который сейчас час?
— Удивительно: мы оба только что открыли глаза, а ты спрашиваешь об этом меня, — усмехнулся Чу Шаолин.
Вставать было уже поздно, да и желания идти в министерство не было никакого. К счастью, вчера он успел передать основные дела в ведомство налогов и сборов — подчиненные справятся и без него. Чу Шаолин перевернулся на бок и принялся неспешно поглаживать Вэй Цзи по спине.
— Ты голоден? Если нет, давай еще поваляемся. Все равно спешить некуда.
Вэй Цзи покачал головой и, преодолевая сонливость, сел в постели, поглядывая на пробивающийся сквозь занавески свет.
— Нам все же пора вставать, — тихо проговорил он. — Должно быть, час Чэнь уже в разгаре. Если мы не выйдем в ближайшее время, евнух Ван придет ворчать, Ваше Высочество.
Чу Шаолин, не терпя возражений, потянул юношу за руку и вновь увлек его под теплое одеяло.
— Ты еще так молод, а ворчишь похлеще Ван Муханя. Что плохого в том, чтобы еще немного насладиться покоем?
Вэй Цзи ничего не оставалось, кроме как послушно свернуться калачиком рядом с принцем. Тихий утренний разговор потек сам собой, пока не коснулся предстоящей свадьбы Вэй Чжаня. Вэй Цзи принялся подробно рассказывать о планах семьи, не замечая, как внимательно ловит каждое его слово Чу Шаолин...
Вэй Цзи часто повторял, что небеса проявили к нему высшую милость, но Чу Шаолин в глубине души знал: на самом деле это ему несказанно повезло, что в его жизни есть Вэй Цзи.
Пока принц был погружен в свои мысли, тишину внезапно нарушило отчетливое урчание в животе юноши. Вэй Цзи мгновенно залился краской и смущенно пробормотал:
— Этот нижайший нарушил приличия... прошу прощения за свою вину.
Чу Шаолин искренне рассмеялся и ласково потрепал его по волосам:
— Раз признаешь вину, позже искупишь её двойной порцией еды. Вставай.
Но если Чу Шаолин мог позволить себе роскошь подольше не выходить из спальни, то другим везло куда меньше. В это же утро супруга Ли поднялась на рассвете, чтобы первой нанести визит почтения во дворец вдовствующей императрицы.
За последние дни, поддавшись уговорам своих верных старых служанок, супруга Ли начала кое-что осознавать. Какие бы обиды она ни таила в сердце, ей было не по силам — да и не по статусу — осложнять жизнь вдовствующей императрице.
Лишь появление Чжэнь Си заставило её понять, насколько наивной она была прежде. Раньше, ослепленная благосклонностью императора, она позволяла себе относиться к вдовствующей императрице с холодным равнодушием, но теперь эта самоуверенность бесследно исчезла.
В логике супруги Ли прежде не было изъяна: вдовствующая императрица вряд ли переживет нынешнего государя. Так стоило ли тратить силы на преданное служение ей? К тому же, в годы своей юности Ли, ослепленная собственной красотой, не раз помогала императору досаждать императрице Лин, чем нанесла вдовствующей императрице глубокую обиду. Какими бы сладкими ни были её речи теперь, прошлое не стереть. Она верила, что разумнее направить все силы на императора, укрепляя собственное положение его милостью.
Однако появление Чжэнь Си заставило её сменить тактику. Супруга Ли осознала: пусть даже их союз не будет долгим, видимость гармонии при дворе пойдет ей только на пользу.
Вдовствующая императрица ненавидела её — но могла ли она полюбить Чжэнь Си? Разумеется, нет. Но подчеркнутое рвение и кротость новой фаворитки льстили старой женщине. Вдовствующая императрица не стремилась намеренно изводить Чжэнь Си — точнее, та просто не давала ни единого повода для упрека.
Размышляя об этом, супруга Ли признала свои ошибки. Именно её строптивость и переменчивый нрав стали теми «поводьями», за которые вдовствующая императрица так долго её дергала. Пока старая госпожа была жива и в здравии, Ли оставалась в её власти. И даже если император не питал к матери нежных чувств, он был обязан оберегать её достоинство ради соблюдения приличий.
Приняв новые правила игры, супруга Ли стала ревностной гостьей во дворце Цянь. Она неукоснительно соблюдала ритуалы утренних и вечерних приветствий, не давая врагам ни единого шанса уличить её в непочтительности.
Вдовствующая императрица, отпив чаю, окинула присутствующих холодным взглядом и усмехнулась:
— Вы сегодня на редкость пунктуальны. Чжэнь Си, разве я не велела тебе отдыхать подольше? Для выражения почтения достаточно одного лишь намерения. Ты носишь дитя, к чему эти строгие формальности?
Чжэнь Си поспешно поднялась и с мягкой улыбкой ответила:
— Срок еще совсем мал, Ваше Величество, я чувствую себя прекрасно.
Вдовствующая императрица поставила чашку на стол, и её улыбка стала еще шире:
— Осторожность никогда не помешает. Помнится, в Имперском астрономическом бюро предрекли, что тебе суждено парить в небесах подобно фениксу. Тогда я подумала: если ты подаришь императору принца, это станет достойным воплощением столь великой удачи.
При этих словах лицо Чжэнь Си мертвенно побледнело. Она с трудом выдавила ответный кивок:
— Эта ничтожная наложница не посмеет и помыслить о такой дерзости.
Вдовствующая императрица лишь тонко усмехнулась:
— К чему эта скромность? Вот родишь принца — и сможешь позволить себе всё, что пожелаешь.
Наложница Ли почувствовала, как внутри закипает раздражение. Старуха явно выжила из ума, если стала так носиться с этими принцами. Теперь она была сама доброта по отношению к Чжэнь Си! Ли горько вспомнила, что, когда она сама носила под сердцем Чу Шаоруань, вдовствующая императрица не жаловала её и сотой долей такого расположения.
Ослепленная обидой, Ли не замечала того, что происходило прямо рядом с ней. Чжэнь Си, опустившись на свое место, сидела бледная как полотно. Её пальцы были сжаты в кулаки так крепко, что ярко-красные ногти до боли впивались в нежные ладони.
Глядя на восседавшую на возвышении вдовствующую императрицу, которая сейчас казалась воплощением добродетели, Чжэнь Си чувствовала лишь леденящий ужас. Упомянула ли та «парящего феникса» из искренней любви к нерожденному ребенку или потому, что её терпение окончательно истощилось?
Парить, подобно фениксу — удел императрицы. Но Чжэнь Си не была наивна: она прекрасно понимала, что с её происхождением этот титул для неё недосягаем. Однако теперь, когда эти слова были произнесены вслух при всех, её судьба оказалась под ударом. Вдовствующая императрица намеренно приковала все завистливые взгляды к её животу. Ведь если её дитя признают достойным трона, то и сама Чжэнь Си рано или поздно взойдет на вершину.
Чжэнь Си остро осознавала, сколь опасна эта «предопределенная» судьба, но для остальных это оставалось тайной. С самого первого дня во дворце она старательно обходила эту тему стороной, страшась, что малейшее упоминание о пророчестве навлечет на неё беду. Однако всё пошло прахом. Стоило дверям дворца Цянь закрыться за гостями в тот роковой день, как слухи о Чжэнь Си, подобно разбитому зеркалу, разлетелись по всем закоулкам запретного города.
Поначалу шептались лишь о давнем предсказании Императорского бюро: «Ей суждено парить фениксом». Но вскоре молва набрала силу — заговорили о том, что государь намерен даровать Чжэнь Си титул главной супруги. Последним же ударом стал слух, будто император и вдовствующая императрица уже единодушны в главном: наследником престола станет еще не рожденное дитя Чжэнь Си.
В одно мгновение ядовитые сплетни заполнили дворец, отрезая ей все пути к отступлению.
Глава 44
По дворцу ползли ядовитые слухи, но Чу Шаолин лишь бесстрастно наблюдал за происходящим со стороны.
— Ваше Высочество, — не выдержал Ван Мухань, чей голос дрожал от тревоги, — я опасаюсь, что если император примет эти толки всерьез и в самом деле решит объявить дитя супруги Чжэнь наследным принцем... что нам тогда делать?
Чу Шаолин лишь усмехнулся, едва заметно качнув головой:
— Он не посмеет пойти против законов престолонаследия, возвысив младенца над старшими сыновьями.
Даже если не брать в расчет нынешнюю симпатию императора к Чу Шаоруаню, претендентов среди взрослых принцев было более чем достаточно. Поспешное назначение наследником еще не рожденного ребенка стало бы открытым призывом к мятежу для всех старших братьев.
Ван Мухань немного приободрился и согласно кивнул:
— По моему скромному разумению, наложнице Чжэнь пока не стоит так радоваться. Срок еще мал, и неведомо, кто появится на свет — принц или принцесса. Если родится дочь, Вашему Высочеству и вовсе не о чем будет беспокоиться.
— Меня не заботит, родит ли она принца, — возразил Чу Шаолин. — Во дворце и без того хватает принцев, одним больше, одним меньше — какая разница? Мне, по правде говоря, всё равно, благополучно ли разрешится её беременность. Напротив, я был бы даже рад, если бы она родила сына. Пусть грызутся между собой.
Ван Мухань понимающе склонил голову:
— Старый слуга всё осознал. Ваше Высочество желает, чтобы наложницы Ли и Чжэнь схлестнулись, подобно моллюску и бекасу из притчи, а Вы, словно мудрый рыбак, получили бы всю выгоду.
— Не совсем так, — Чу Шаолин нежно погладил нефритовый кулон на поясе, и на его губах заиграла загадочная улыбка. — Скажи мне, евнух Ван, как ты думаешь: о чем сейчас мечтает семья Чжэнь, видя, как стремительно взлетает влияние их дочери?
Ван Муханя словно осенило:
— Старый слуга понял! Ваше Высочество намерены вбить клин между Чжэнь Цзясинем и его сыном, Чжэнь Биньвэнем!
Прежде клан Чжэнь был монолитен в своей преданности Чу Шаожуаню. Но с того дня, как Чжэнь Си переступила порог дворца, хрупкое равновесие интересов начало рушиться. Чжэнь Цзясинь, будучи отцом наложницы Ли, разумеется, стоял за Чу Шаожуаня горой. Но Чжэнь Биньвэнь преследовал иные цели. Если Чу Шаожуань взойдет на трон, Биньвэнь останется лишь дядей императора. Но если престол когда-нибудь займет дитя Чжэнь Си — его собственной дочери, — он станет дедом императора по материнской линии. Выбор был очевиден: личные амбиции перевешивали родственные узы.
Чу Шаолин предвидел эти распри еще тогда, когда наложница Чжэнь только появилась во дворце. Он не ожидал лишь одного — что она забеременеет столь стремительно. Эта весть стала искрой, брошенной в пороховой погреб семейных конфликтов Чжэнь. Ради выживания клана они всё еще были обязаны поддерживать Чу Шаожуаня, но эгоизм Чжэнь Биньвэня уже взял свое: племянник на троне не шел ни в какое сравнение с родным внуком.
У Чжэнь Цзясиня были лишь сын и дочь. После того позорного покушения во время церемонии весенней пахоты он всё еще пребывал под домашним арестом, и фактически главой семьи теперь считался его старший сын, Чжэнь Биньвэнь. Чу Шаолин ни на миг не сомневался: у Биньвэня наверняка проснулись собственные амбиции.
Император всегда панически боялся заговоров против своих наследников. К тому же в последние годы в гареме царило затишье — ни одна из наложниц не могла забеременеть. Сейчас государь дрожал над ребенком Чжэнь Си, поэтому Чу Шаолин предпочитал не действовать открыто, а лишь тайно направлять ход событий. В конце концов, это наложница Ли сама привела Чжэнь Си во дворец — что ж, теперь стоило посмотреть, как эти две женщины из одного клана вцепятся друг другу в глотки.
Тем временем во дворце Юнфу госпожа Ло с сияющей улыбкой демонстрировала Чжэнь Си крошечные наряды:
— Пока неведомо, принц там или принцесса, но я на радостях нашила одежды для обоих. Посмотрите, Ваша Светлость, хороши ли обновки?
Теперь, когда Чжэнь Си купалась в лучах императорской милости, вдовствующая императрица даровала ей особую привилегию — принимать у себя госпожу Ло, несмотря на то что та была лишь почетной дамой четвертого ранга.
В отсутствие строгой свекрови, госпожи Сюй, мадам Ло чувствовала себя куда свободнее. Она вела с Чжэнь Си теплые, доверительные беседы, наставляя дочь, которой предстояло впервые стать матерью, во всевозможных житейских мелочах.
Чжэнь Си через силу выдавила улыбку. Собравшись с духом, она взяла в руки крошечный наряд и кивнула:
— Очень красиво... правда, очень. Матушка, вы, должно быть, совсем не жалели глаз, пока шили всё это. Не стоит так утруждать себя.
— О каком труде ты говоришь? — мадам Ло сияла от счастья. — Это твой первенец, дитя моей дорогой дочери! Я места себе не нахожу от радости. Да ради этого маленького принца я готова не только шить — я сердце свое отдать готова. Ты пока на малом сроке и еще не чувствуешь его. Но когда малыш подрастет и ты ощутишь первый толчок в своем чреве, ты сама поймешь, что готова отдать за него жизнь.
Чжэнь Си резко отвернулась, и слезы градом покатились по её щекам. Дождется ли она того дня, когда дитя зашевелится? Позволят ли ей враги дожить до этого часа?
Увидев рыдающую дочь, мадам Ло не на шутку перепугалась.
— Что случилось, Ваша Светлость? — в панике запричитала она. — Тебя кто-то обидел? Во дворце что-то произошло?
Чжэнь Си лишь качала головой, не в силах сдержать всхлипов.
— Матушка... боюсь, мне не дадут выносить этого ребенка.
— О чем ты говоришь? Как это возможно? — побледнела мадам Ло, принявшись суетливо утешать дочь. — Тебе не стоит забивать голову столь мрачными мыслями. Разве ты не видишь, как всё чудесно? Государь в тебе души не чает, да и вдовствующая императрица теперь так внимательна к тебе из-за этого дитя. Даже твой отец стал пользоваться при дворе большим уважением. И всё это — лишь благодаря твоему благоразумию!
От этих слов сердце Чжэнь Си пронзила острая боль. Её мать была безнадежно наивна и совершенно не понимала истинной сути вещей. Вдовствующая императрица каждое утро и вечер присылала главу императорских лекарей для проверки пульса, заваливала её покои целебными снадобьями и драгоценностями, создавая вокруг беременности невообразимый шум. Это не было заботой — это было планомерное убийство «добротой». Старуха намеренно выставляла её напоказ, делая мишенью для всего дворца.
Поначалу Чжэнь Си еще на что-то надеялась. Она знала, что её отец сейчас отстранен от дел, и понимала, что идти против воли деда бессмысленно. Но в последнее время наложница Ли окончательно потеряла рассудок. Она изводила Чжэнь Си при каждой встрече, осыпая её столь ядовитыми колкостями, что несчастная женщина дрожала от ужаса. Она кожей чувствовала: Ли не остановится ни перед чем, чтобы избавиться от неё и её нерожденного ребенка.
Незадолго до прихода госпожи Ло, во время утреннего визита к вдовствующей императрице, наложница Ли обрушила на Чжэнь Си лавину ядовитого сарказма. Начав с притворно-заботливого: «Тебе стоит быть осторожнее, срок еще мал, а время сейчас неспокойное», она закончила прямой издевкой: «У тебя, сестрица, впечатляющие методы — даже в тягости ты не отпускаешь государя, он заглядывает к тебе в Юнфу чуть ли не через день. Смотри, не переусердствуй в спальне. Ребенок достался тебе нелегко, что будешь делать, если потеряешь его из-за собственной жажды внимания?» Чжэнь Си оставалось лишь молча глотать эти унизительные намеки.
Наложница Ли полжизни провела в дворцовых распрях и знала сотни способов извести соперницу, о которых Чжэнь Си даже не догадывалась. Теперь каждый глоток чая и каждый кусок еды казались девушке отравленными; она жила в постоянном страхе, не зная, дотянет ли до следующего рассвета.
Чжэнь Си была еще слишком молода. Оказавшись в положении, она совершенно растерялась и могла доверить свои терзания только матери. Одной рукой она прикрыла живот, а другой мертвой хваткой вцепилась в ладонь госпожи Ло.
— Если бы тетя не зашла так далеко, я бы молчала, — прошептала она сквозь слезы. — Матушка, она никогда не терпела меня, на каждом шагу чинила препятствия. Ради семьи я всё сносила. Но теперь, когда я беременна, тетя окончательно обезумела от зависти. Мое положение во дворце слишком шаткое, и если она решит отобрать мою жизнь — ей это будет не труднее, чем взмахнуть рукавом.
Мадам Ло в ужасе вскрикнула, прикрыв рот рукой:
— Неужели наложница Ли в самом деле настолько бессердечна? Ты ведь не сделала ей ничего дурного! Как она может быть столь жестокой к своей же крови?!
— Не думаю, что я хоть в чем-то подвела клан Чжэнь. Так за что же дед и тетя так со мной обходятся? — в голосе Чжэнь Си, охрипшем от рыданий, теперь отчетливо слышалась яростная обида. — Когда меня помолвили с принцем Цинем, все знали, что это ловушка, но разве я воспротивилась? Я покорно приняла свою долю! Позже, по воле случая, я оказалась во дворце — разве это была моя прихоть? У меня не было права голоса, когда решали мою судьбу, и это я тоже вынесла. Но теперь, когда я обрела опору, они всё равно не могут меня терпеть? Неужели я рождена лишь для того, чтобы страдать, не имея права на надежду? Почему?! Тетя — дочь клана Чжэнь, но разве я не такая же его дочь? Чем я хуже неё?!
Долгое время копившая горечь, Чжэнь Си, теперь обретшая статус и силу, наконец сломалась. Вытерев слезы, она посмотрела на мать тяжелым, решительным взглядом:
— Матушка, передай деду мои слова слово в слово. Скажи ему: с меня хватит. Я больше не могу. С самого первого дня во дворце я уступала тете из уважения к нашей крови, но она втоптала это родство в грязь. Если так, то и я больше не стану сдерживаться. Теперь моя единственная надежда — это дитя под моим сердцем. Выживет ребенок — буду жить и я. Погибнет он — погибну и я вместе с ним. Но не пойми меня превратно: я ни за что не умру напрасно. Я заберу с собой всех.
— Если с моим ребенком что-то случится, я клянусь: я камня на камне не оставлю от дома Чжэнь. Я уничтожу нас всех, даже если мне придется заплатить за это собственной жизнью. И я не шучу.
Мадам Ло никогда не отличалась красноречием, но теперь, когда её дочь стала фавориткой и носила под сердцем принца, её вес в семье значительно вырос. Тем же вечером она предстала перед старейшинами рода и дословно передала слова Чжэнь Си, добавив от себя:
— Ваша невестка мало смыслит в политике, но я видела глаза дочери. Она готова пойти до конца. Прошу вас, свекор и свекровь, отнеситесь к её словам со всей серьезностью.
Чжэнь Цзясинь не разразился гневом. Напротив, он тяжело вздохнул и по его щекам покатились слезы:
— Это благородная наложница Ли проявила безрассудство... Это она довела бедняжку Чжэнь Си до такого отчаяния. Моя вина, во всём виноват только я...
Видя слезы главы рода, мадам Ло растерялась и пробормотала, не зная, куда деть руки:
— Что вы, просто императорская наложница еще слишком молода, она могла в порыве чувств...
Госпожа Сюй в глубине души кипела от ненависти к дерзкой девчонке, но внешне казалась совершенно убитой горем. Она зарыдала, вторя мужу:
— Несчастная наша семья, беды преследуют нас одна за другой! Теперь, когда обе наши девочки наконец обрели вес при дворе, как можем мы, родные люди, не радоваться за них? Невестка, посуди сама: неужели мы с твоим свекром не возлагали бы надежд на дитя Чжэнь Си? Мы молились об этом день и ночь! А то, что во дворце говорят... Боже мой, да там стены сотканы из сплетен. Если бы мы принимали всерьез каждое слово, как бы наложница Ли смогла выжить в этом змеином логове все эти годы?
Госпожа Сюй крепко сжала руку невестки и воскликнула:
— Ты же знаешь характер Бихэ! Я не оправдываю её, но она всегда была амбициозна, избалована и остра на язык. Однако в ней нет ни капли истинной злобы. Неужели ты забыла, как она любила возиться с Си, когда та была маленькой?
— Нечего её защищать! Во всём виновата Бихэ! — Чжэнь Цзясинь с силой ударил по столу, изображая праведный гнев. — С детства любила задирать других, а теперь принялась изводить родную племянницу! Чжэнь Си сейчас носит дитя, она ранима — как она может вынести подобные выходки?! Невестка Вэнь, успокойся. Завтра же я отправлю твою свекровь во дворец. Она устроит Бихэ строгий выговор и лично принесет извинения Чжэнь Си!
Супруги Чжэнь были истинными мастерами актерской игры и притворных слез. Ловко жонглируя словами, они выдали коварные интриги наложницы Ли за невинное «поддразнивание». Госпожа Ло, не имевшая твердого характера, в глубине души и сама не желала никакой войны на уничтожение. Её дочь носила будущего наследника, их лучшие дни были впереди — ей вовсе не хотелось умирать.
Увидев «искреннюю» заботу свекра и свекрови, госпожа Ло окончательно успокоилась и разрыдалась от облегчения:
— Ваша невестка тоже проявила малодушие... Когда я увидела слезы дочери во дворце, сердце мое просто разрывалось. Раз у вас есть план, мне стало спокойнее. Ведь в доме, где царит лад, и дела процветают.
— Золотые слова, — госпожа Сюй мягко похлопала невестку по руке. — Завтра же я отправлюсь во дворец и вразумлю наложницу Ли. А ты выбрось всё это из головы. Поверь, я пекусь о Чжэнь Си не меньше твоего. И Биньвэню ничего не говори: он и так вечно во всём ищет подвох, не стоит тревожить его по пустякам.
Госпожа Ло послушно кивнула. После того как она устроила сцену в главном зале, её больше всего пугала возможная взбучка от мужа. Слова свекрови стали для неё спасением, и она предпочла промолчать перед Чжэнь Биньвэнем.
Едва за невесткой закрылась дверь, Чжэнь Цзясинь тяжело вздохнул.
— Я долго колебался, — тихо произнес он, — но теперь вижу: Си нам больше не удержать.
Госпожа Сюй вытерла слезы и села, мрачно качнув головой:
— В ней проснулась безжалостность. Как только она пустит корни во дворце, для нашей дочери Ли там не останется места.
Чжэнь Цзясинь мысленно согласился. Если судить беспристрастно, Чжэнь Си сейчас была куда более ценным игроком, чем наложница Ли. Но, к несчастью, он опоздал на двадцать лет. К тому же он слишком глубоко оскорбил внучку той историей с помолвкой, и она этого не забыла. Будь всё иначе, клан Чжэнь обрел бы во дворце непобедимую опору.
Цзясинь любил внучку, но в большой политике чувства — лишь помеха. На этот раз интересы семьи требовали пожертвовать ею.
Он отпил остывшего чая и холодно добавил:
— Присматривай за невесткой. Не давай ей болтать лишнего. Си уже отрезала себя от клана, нельзя допустить, чтобы и невестка затаила дурные мысли. В конце концов, плоды нашего грандиозного замысла пожнет мой сын. И вели Ли, чтобы она пока притихла и умаслила Си. До поры никаких инцидентов быть не должно!
— Не волнуйтесь, я всё понимаю, — кивнула мадам Сюй.
На следующее утро госпожа Сюй прибыла во дворец Линьчжи. Она провела там больше часа, и содержание этого разговора осталось тайной для всех. Однако результат был налицо: наложница Ли лично явилась во дворец Юнфу с извинениями. Она рассыпалась в объяснениях, сетуя, что горечь от долгой разлуки с императором затмила ей разум. Чжэнь Си, желая лишь покоя ради будущего ребенка, приняла эти извинения, хотя в душе по-прежнему не доверяла тетке. На время между дворцами Линьчжи и Юнфу воцарился хрупкий мир.
Минул месяц, и воздух начал понемногу остывать, принося с собой дыхание осени.
В последние дни Вэй Цзи завел себе новую привычку. Всякий раз, когда его патруль заканчивался и он прибывал в караульное помещение около часа Кролика, юноша отправлялся на прогулку к пруду Тайе. И дело было вовсе не в праздности. Случайно он подслушал разговор служанки, готовившей чай для Чу Шаолина: девушка сетовала, что запасы росы для заваривания почти иссякли.
Вэй Цзи тогда не удержался и расспросил её подробнее. Служанка пояснила, что Его Высочество всегда предпочитал чай на утренней росе, а самая чистая и сладкая собиралась именно с лепестков лотосов в пруду Тайе. Однако с приходом холодов цветы начали увядать, и добывать драгоценные капли стало неимоверно трудно.
Сам Вэй Цзи часто пил тот же чай, что и его господин, но, честно говоря, не видел никакой разницы между лотосовой росой и обычной родниковой водой. Однако он знал: Чу Шаолин заметит подмену мгновенно. Принц был до крайности щепетилен в мелочах, и любая нехватка привычного комфорта доставляла ему беспокойство. Помня об этом, Вэй Цзи теперь всякий раз, отправляясь с докладом или поручением, брал с собой небольшой нефритовый кувшин и терпеливо обходил берега пруда.
В тот день Вэй Цзи вместе с несколькими гвардейцами из охраны дворца Битао отправился в канцелярию евнуха-надзирателя. На обратном пути их тропа снова пролегла мимо пруда Тайе. Сопровождавшие его воины то и дело добродушно подшучивали:
— Господин Вэй, когда будете подносить эту росу Его Высочеству, не забудьте упомянуть и наши имена. Глядишь, принц расщедрится на награду и для нас!
Вэй Цзи лишь светло улыбнулся и кивнул:
— Хорошо, я обязательно запомню это.
Несмотря на высокое положение и близость к принцу, Вэй Цзи никогда не заносился и не притеснял подчиненных. Гвардейцы искренне любили его и, пользуясь его молодостью и мягким нравом, порой позволяли себе дружеские поддразнивания.
— Господин Вэй, глядите... — один из стражников прищурился, всматриваясь в силуэт на каменном мосту. — Кажется, это наряд одной из наложниц. Должно быть, чья-то милость в добром расположении духа вышла полюбоваться озером. Давайте-ка обойдем их стороной от греха подальше.
Вэй Цзи поднял взгляд: по мосту действительно неспешно шла знатная дама в сопровождении свитки служанок. Юноша согласно кивнул:
— Нам не стоит им мешать. Уходим.
Они уже повернули к дворцу Битао, как вдруг тишину парка прорезал отчаянный, полный ужаса крик. Вэй Цзи резко обернулся и увидел, как одна из фигур на мосту с тяжелым всплеском рухнула прямо в холодные воды озера!
Не раздумывая ни секунды, Вэй Цзи поставил драгоценный кувшинчик на землю. В несколько стремительных прыжков он достиг берега и, не снимая доспехов, бросился в воду.
Глава 45
Чу Шаолин получил известие сразу после выхода из министерства — новости дошли до него даже раньше, чем до самого императора. Однако, проигнорировав все подробности о состоянии наложницы Чжэнь, он лишь негромко спросил:
— Где Вэй Цзи?
Ван Мухань мгновенно считал тревогу господина и поспешил успокоить его:
— С господином Вэем всё в порядке, Ваше Высочество. Он только сильно промок. Опасаясь вашего беспокойства, я велел ему немедленно переодеться и лечь в постель. Имбирный суп уже готовится. Можете быть спокойны.
Чу Шаолин на мгновение прикрыл глаза, сбрасывая напряжение, а затем холодно распорядился:
— Ступай и доложи вдовствующей императрице, что я внезапно занемог и не смогу сегодня нанести визит почтения. Я возвращаюсь во дворец Битао.
Вэй Цзи, лежа на кушетке, никак не мог унять тревогу. Увидев, как человек падает в воду, он бросился на помощь, не раздумывая. Полгода в императорской гвардии вытравили в нем всякое сомнение: если кто-то тонет, долг велит спасать. Будучи прекрасным пловцом, Вэй Цзи не испугался глубины озера, а вытащить хрупкую женщину для него и вовсе не составило труда. Но едва он выбрался на берег, как услышал истошные крики служанок: «Наложница Чжэнь! Берегите наложницу Чжэнь!» — и в тот же миг понял, в какую историю вляпался.
Вэй Цзи слишком хорошо знал о вражде Чу Шаолина с кланом Чжэнь. Эта семья была заклятым врагом его господина, а он собственноручно вытащил их главную надежду с того света. «Его Высочество будет в ярости!» — в смятении думал юноша, проклиная себя за безрассудство. Как он мог быть таким слепцом?
Намерения Вэй Цзи были чисты: будь на месте тонущей любая другая женщина, он поступил бы так же. Но когда речь шла об интересах Чу Шаолина, всё остальное должно было отойти на второй план. Осознание того, что он спас именно Чжэнь Си, напугало его до смерти. Однако не толкать же её обратно в воду, раз уж вытащил? Опасаясь, что его узнают и впутают в это имя принца, Вэй Цзи, воспользовавшись всеобщей суматохой, быстро собрал своих людей и поспешно ретировался во дворец Битао.
Когда донесли о возвращении принца, волосы Вэй Цзи всё еще были влажными. Он в смятении вскочил с кушетки, понимая, что оправдываться бессмысленно. Едва Чу Шаолин переступил порог, юноша опустился на колени:
— Ваш слуга виновен, Ваше Высочество. Прошу наказания.
Лишь увидев Вэй Цзи перед собой — живого и невредимого — Чу Шаолин наконец почувствовал, как отступает ледяная тревога. Он коротким жестом отослал слуг и, подойдя ближе, сам взял гвардейца за плечи, заставляя подняться.
Вэй Цзи не смел поднять глаз, его голос звучал тихо и виновато:
— Я не знал, что в воду упала именно наложница Чжэнь... Я просто бросился на помощь. Её вытащили вовремя, серьезных травм она не получила. Ваш слуга подвел вас...
Чу Шаолин тяжело вздохнул, глядя на понурого юношу, и внезапно спросил:
— Помнишь, за что я ударил тебя в прошлый раз?
Вэй Цзи на мгновение замер, воскрешая в памяти тот день.
— Потому что я ослушался приказа и бросился в погоню за убийцей, — прошептал он.
В этот миг до него наконец дошло: Чу Шаолин злится вовсе не из-за семьи Чжэнь. Он в ярости из-за того, что Вэй Цзи снова подверг свою жизнь опасности. Сердце гвардейца болезненно сжалось от этого осознания, но в то же время его затопило небывалое тепло.
В порыве раскаяния он замахнулся, чтобы отвесить себе пощечину, но Чу Шаолин железной хваткой перехватил его запястье.
— Ты набрался смелости в одиночку прыгнуть в ледяное озеро ради чужого человека, а теперь смеешь поднимать руку на самого себя?! — вскричал принц, не в силах больше сдерживать гнев. — Ты что, решил довести меня до безумия?!
— Я лишь хотел... чтобы Ваше Высочество выплеснули на меня свой гнев, — пробормотал Вэй Цзи.
На душе у него было тяжело: он снова умудрился расстроить Чу Шаолина, хотя всем сердцем желал лишь радовать его.
Чу Шаолин тяжело вздохнул. Он злился на Вэй Цзи за то, что тот совершенно не ценит собственную жизнь, но в то же время его сердце щемило от такой бесхитростной преданности. Этот верный глупец, казалось, был рожден лишь для того, чтобы испытывать терпение принца.
Чу Шаолин усадил юношу поудобнее и принялся расспрашивать о деталях случившегося. Вэй Цзи, стараясь восстановить в памяти каждую секунду, медленно заговорил:
— Когда я прыгнул в воду, мне кое-что показалось странным. Вокруг пруда Тайе было непривычно пусто. Даже с учетом пересменки стражи, постов должно было быть больше. Но самое подозрительное случилось потом: когда наложница Чжэнь рухнула в воду, стражники, стоявшие неподалеку, даже не шелохнулись. Они окружили нас только тогда, когда я уже вытащил её на берег.
Вэй Цзи запнулся, глядя на господина с нескрываемой тревогой:
— Я узнал в ней супругу Чжэнь слишком поздно... и только тогда понял, что угодил в ловушку. Ваше Высочество... — он на мгновение замялся, — я... я разрушил ваши планы?
Чу Шаолин качнул головой:
— Произошедшее с наложницей Чжэнь — не моих рук дело. Будь это мой план, я бы не отпустил тебя сегодня так легко. Я и сам узнал обо всём лишь недавно.
На самом деле, невольное вмешательство Вэй Цзи оказало Чу Шаолину неоценимую услугу. Он жаждал внутреннего раскола в клане Чжэнь, а скорая смерть Чжэнь Си явно не входила в его расчеты. Принц и представить не мог, что семья Чжэнь окажется настолько безжалостной, чтобы разом избавиться и от матери, и от нерожденного ребенка.
Однако Чу Шаолин и не думал хвалить Вэй Цзи. Он опасался, что если этот верный простофиля поймет, насколько помог господину, то в следующий раз станет еще безрассуднее. Сегодня он прыгнул в озеро, а завтра? Бросится в ледяную пропасть, не раздумывая?
Зная, как сильно Вэй Цзи страдает от его холодности, Чу Шаолин намеренно сохранял ледяное выражение лица с самой минуты своего прихода. Он не мог заставить себя поднять на него руку, но преподать урок был обязан. Ему нужно было внушить Вэй Цзи спасительный страх, чтобы тот раз и навсегда уяснил границы дозволенного.
Вэй Цзи, понуро опустив голову, прошептал:
— Поняв, кого именно я вытащил на берег, я осознал, что медлить нельзя. Пользуясь суматохой, я поспешил скрыться. Не знаю, что там происходит сейчас...
Вэй Цзи робко поднял взгляд на Чу Шаолина и вполголоса предложил:
— Я тут подумал... не стоит ли мне уйти на несколько дней в казармы? Если станет известно, кто спас наложницу, я хотя бы буду вдали отсюда, и тень подозрений не падет на Ваше Высочество.
Чу Шаолин видел, что урок усвоен сполна: Вэй Цзи выглядел по-настоящему напуганным и больше всего на свете боялся стать обузой для своего господина. Гнев принца окончательно испарился, уступив место щемящей жалости. Он ласково погладил юношу по голове:
— Всё в порядке. Даже если узнают, я не дам тебя в обиду. Теперь ты понимаешь, в чем именно была твоя ошибка?
С той самой секунды, как Вэй Цзи вытащил Чжэнь Си из воды, его сердце не знало покоя. Но стоило Чу Шаолину сменить гнев на милость и заговорить мягко, как вся тревога мгновенно отхлынула. Вэй Цзи покорно кивнул:
— Этот подданный впредь будет осмотрительнее. Я не допущу подобных происшествий и больше не заставлю Ваше Высочество так волноваться.
Видя этот смиренный и виноватый вид, Чу Шаолин больше не мог притворяться суровым. Его сердце окончательно оттаяло. Он крепко обнял юношу и принялся расспрашивать о насущном: сильно ли ледяная вода в озере? Не замерз ли он, пока бежал обратно в промокшей одежде? Выпил ли до капли имбирный суп? Понимает ли, как виноват, и посмеет ли снова так безрассудно рисковать собой?
За строгостью последовал круг нежного баловства и бесконечной заботы, в которых Вэй Цзи готов был раствориться без остатка.
Во дворце Юнфу царил хаос: лекари непрерывно сновали туда-сюда, а император уже несколько раз срывался на крик. Вдовствующая императрица пыталась урезонить его мягким, вкрадчивым голосом:
— Ваше Величество, у наложницы Чжэнь крепкое здоровье, она непременно оправится. Гнев лишь губит ваши силы. Прошу вас, успокойтесь.
Она сделала знак подать государю чаю. Император пригубил напиток и тут же нетерпеливо отставил чашку, не сводя встревоженного взгляда с дверей опочивальни. Вскоре оттуда вышел глава Императорского медицинского приказа. Он дрожал всем телом и, низко склонившись, пролепетал:
— Ваше Величество, супруга Чжэнь пробыла в воде недолго и была спасена вовремя. Сейчас её жизни ничто не угрожает.
— А ребенок?! — император резко вскочил с места. — Что с ребенком?!
Старый лекарь на мгновение замялся, подбирая слова, прежде чем ответить:
— Докладываю Вашему Величеству... хотя сама супруга Чжэнь крепка и плод пока защищен, дело в том, что...
— Да говори же! Что именно?! — с притворным беспокойством вмешалась вдовствующая императрица.
Лекарь еще ниже склонил голову:
— У наложницы Чжэнь началось кровотечение, есть явные признаки угрозы выкидыша. Беременность крайне нестабильна, и, боюсь, удержать плод будет невероятно трудно. Чтобы попытаться спасти дитя, мне придется прибегнуть к самым сильным снадобьям. Но даже в этом случае я не могу гарантировать успех. Ваш старый слуга осмеливается предложить: ради сохранения жизни и здоровья самой наложницы, возможно, будет благоразумнее...
— Лекарь сделает всё возможное, — оборвал его император. Голос его звучал холодно и непреклонно. — Наложница Чжэнь крайне дорожит этим дитя и, без сомнения, желает, чтобы вы приложили все силы для спасения плода.
Руки старого лекаря мелко задрожали. Он прекрасно понял скрытый приказ императора: жизнь матери вторична, наследник — превыше всего.
— Ваш подданный... понимает, — пролепетал он, склоняясь.
Вдовствующая императрица едва заметно вздохнула про себя. Какая жалость: всё это лишь потому, что Чжэнь Си оказалась недостаточно удачливой.
Целый час лекари боролись за плод, используя иглоукалывание и окуривание горькими травами. Лишь к вечеру Чжэнь Си наконец пришла в сознание. Едва узнав об этом, император поспешил в ее покои. Он расточал утешения, осыпал ее драгоценностями и клялся провести самое тщательное расследование происшествия у пруда Тайе.
Чжэнь Си замерла, скованная внутренним холодом. В своей бледности и беззащитности она казалась еще прекраснее, чем прежде. Император взял её за руку, согревая своими ладонями, и заверил:
— Управление евнухов уже допрашивает всех, кто был у пруда. Будь уверена: я докопаюсь до истины и восстановлю справедливость.
Чжэнь Си лишь горько усмехнулась про себя. Если клан Чжэнь решился на такой шаг, они наверняка продумали каждый путь к отступлению. Допросы слуг ни к чему не приведут — разве что заставят их оговорить невиновных, чтобы отвести удар от истинных заказчиков.
При этой мысли сердце Чжэнь Си пропустило удар. Она поняла: эта ловушка была расставлена не только ради её гибели, но и для того, чтобы втянуть в дело Чу Шаолина.
Закусив губу, она тихо спросила:
— Ваше Величество и вправду желает восстановить справедливость ради этой наложницы?
Император снисходительно улыбнулся:
— Что за речи? Неужели ты думаешь, что я шучу с тобой?
Чжэнь Си вымученно улыбнулась в ответ:
— Я плохо помню, что случилось утром. Помню лишь, как стояла у моста, а потом вдруг поскользнулась и рухнула в воду. Я даже не видела, кто меня толкнул. Боюсь, Управление евнухов тоже ничего не сможет разузнать.
— Не тревожься об этом, — мягко утешил её император. — У евнухов свои методы. Важно не только найти того, кто толкнул тебя, но и выявить тех, кто дергал за ниточки. Мы вытянем всю эту лозу целиком, не упустив ни единого корешка.
— Эта наложница ничего не смыслит в таких делах, — Чжэнь Си покачала головой и всем телом прильнула к императору. — Я лишь хочу, чтобы Ваше Величество немедленно казнили тех рабынь, что были со мной, — только так мой гнев утихнет. Мне страшно... Я не могу уснуть, зная, что слуги рядом со мной замышляли зло. Ваше Величество, а вдруг они сбегут из темниц и придут в Юнфу, чтобы дорезать меня?
Глаза Чжэнь Си наполнились слезами, и она с мольбой посмотрела на государя:
— Мне страшно закрыть глаза, Ваше Величество.
Император рассмеялся:
— Посмотри на себя, ну что ты такое говоришь? Как они могут сбежать? Я останусь с тобой на всю ночь, никто не посмеет и пальцем тебя тронуть.
— Значит, Ваше Величество не исполнит мою просьбу? — слезы потекли по её щекам. — Неужели вы больше не любите меня? Я никогда в жизни так не боялась. Во всем дворце я могу положиться только на вас, а вы даже не хотите наказать виновных ради моего спокойствия!
— Да как же я не накажу? — император не знал, смеяться ему или сердиться, втайне думая, что Чжэнь Си еще совсем дитя и ничего не смыслит в дознании. — Подожди, пока всё расследуют, пока выловят и казнят всех зачинщиков — вот тогда справедливость и восторжествует!
Услышав это, Чжэнь Си внезапно села в постели и принялась лихорадочно одеваться, выкрикивая сквозь рыдания:
— Если Ваше Величество не желает убить этих девок прямо сейчас, то я немедленно уеду из дворца домой! Кто знает, может, они уже бегут сюда, чтобы прикончить меня!
Император не смог сдержать смеха, глядя на эти капризные и обиженные угрозы. Опасаясь, что она навредит себе, мечась по кровати, он примирительно поднял руки:
— Ладно, ладно, сдаюсь. Эй, кто-нибудь!..
Евнух за ширмой почтительно отозвался, и император властно распорядился:
— Передайте мой указ: всех слуг, замешанных в происшествии у пруда Тайе и отправленных сегодня в темницы, немедленно казнить. Объявите об этом по всему дворцу! Пусть это станет уроком для каждого раба: вот что ждет тех, кто ради собственной выгоды посмеет предать господина.
Император притянул Чжэнь Си к себе и со смехом спросил:
— Ну что, теперь ты довольна? Сердце твое успокоилось?
Чжэнь Си улыбнулась сквозь слезы и нежно прильнула к его груди, прошептав:
— Вот теперь я узнаю своего государя. Я знала, что Ваше Величество не оставит меня в беде.
Император довольно улыбался, но как только Чжэнь Си отвернулась, вся нежность мгновенно испарилась с её лица. Она холодно усмехнулась про себя. Они хотели её руками нанести удар по Чу Шаолину? Надеялись, что она станет их пешкой в этой игре? В мечтах!
Чжэнь Си вызвала в памяти лицо, которое видела перед тем, как окончательно потерять сознание на берегу. Перед глазами стоял тот самый гвардеец из свиты Чу Шаолина. В ледяной воде, когда она уже прощалась с жизнью, осознав, что даже собственные служанки бросили её умирать, именно этот человек одним рывком вытолкнул её на берег, вернув в мир живых.
Чжэнь Си закрыла глаза, погружаясь в притворную дрему. «Пусть эта казнь станет моим ответным подарком тому стражнику», — подумала она.
Глава 46
Во дворце Линьчжи супруга Ли в порыве гнева едва не раскрошила зубы, прошипев:
— Всех казнить?! Как это вообще возможно?!
Верная служанка, склонив голову, тихо ответила:
— Это была затея наложницы Чжэнь. Слуги из дворца Юнфу поговаривают, что после падения в воду она была вне себя от ужаса и потребовала немедленно избавиться от всех причастных, чтобы обрести покой. Ваше Высочество знает, положение наложницы Чжэнь сейчас шаткое, ей нельзя волноваться. Поэтому, что бы она ни пожелала, император во всем ей потакает.
Наложница Ли презрительно усмехнулась:
— Снова прикидывается невинной овечкой. Жаль, что император раз за разом покупается на ее уловки. А ведь этих людей можно было использовать, чтобы подставить Чу Шаолина... — При мысли о том, что все планы, которые ее семья кропотливо выстраивала последний месяц, пошли прахом, она вспыхнула: — Почему она так рьяно защищает Чу Шаолина? Когда они успели спеться?!
Служанка в замешательстве покачала головой:
— Теперь, когда свидетели мертвы, а сама пострадавшая не желает продолжать расследование, мы бессильны.
Супруга Ли не находила себе места от досады.
— Что же все-таки произошло вчера? — вкрадчиво спросила она. — Чжэнь Си явно столкнули в воду, так как она спаслась? Кто вытащил ее? Я лично подкупила тех людей, неужели кто-то из них предал меня?
— Этого уже не узнать, — вздохнула служанка. — Всех, кто был рядом — служанок наложницы Чжэнь, стражу у пруда Тайе и евнухов, — казнили еще вчера. Министерство внутренних дел даже не успело начать допрос. Боюсь, правда известна лишь самой наложнице Чжэнь и ее спасителю. Она так спешила расправиться со слугами именно потому, что хотела выгородить этого человека.
Супруга Ли, раздосадованная до глубины души, лишь махнула рукой:
— Забудь об этом. Пусть нам не удалось прижать Чу Шаолина, но Чжэнь Си едва не отправилась на тот свет. Считай, мы не в полном проигрыше.
В это же время в зале Тайхэ император сидел с мрачным видом, глубоко нахмурив брови. До имперской столицы только сегодня долетела весть: посланник, отправленный в Ляолян, был убит их солдатами.
Император, всеми силами стремившийся к миру, воспринял казнь своего человека как публичную пощечину.
Военный министр, чутко уловив настроение государя, вкрадчиво произнес:
— Ваше Величество, ляолянские варвары невежественны и не ведают этикета нашего Великого Чу. Убийство посланника — поступок поистине возмутительный. Однако вражеские войска уже отступили. Стоит ли нам вновь поднимать армию для ответного удара?
Чу Шаолин про себя лишь горько усмехнулся. Холодало. К этому моменту ляолянцы уже дочиста обобрали мирных жителей на северо-западной границе — чего им еще ждать, если не отступать? Этого набега им с лихвой хватит, чтобы безбедно перезимовать.
Император колебался. Спустить обиду на тормозах означало расписаться в собственной трусости, но на дворе стоял октябрь — худшее время для начала войны. Пока войска соберутся и дойдут до западных рубежей, наступит ноябрь. О каких сражениях может идти речь в такие лютые морозы?
Оказавшись в тупике, император не решался ни наступать, ни промолчать. В конце концов он уклонился от прямого ответа, спросив:
— Что думают по этому поводу мои министры?
Чиновники уже не раз вступали в споры, выбирая между войной и миром. Наконец прозвучал вопрос, заставивший замолчать всех: «Если мы все же решимся на поход, кто из принцев готов возглавить армию?» По законам Великого Чу, для поднятия боевого духа один из наследников обязан был лично командовать войсками.
Когда взгляды чиновников обратились к Чу Шаолину, тот, сохраняя невозмутимость, произнес:
— Ваш сын считает, что нам должно вступить в бой.
Император всегда относился к нему с крайним подозрением и ни за что не доверил бы ему командование армией. Чу Шаолин прекрасно это сознавал, а потому не чувствовал ни малейшего давления. Как бы ни обернулось дело с войной, его на фронт не пошлют. Так чего бояться?
— Наш Великий Чу — могущественная держава, — размеренно продолжил Чу Шаолин, — однако нас постоянно изводят набеги кочевников из этой ничтожной страны. Если мы не преподадим им суровый урок, они не уймутся.
Император едва заметно нахмурился. Военный министр тут же вставил:
— Принц Цинь рассуждает слишком упрощенно. Если мы развяжем войну, она не закончится за пару дней. Не говоря уже о разорении казны и тяготах для народа, даже если нам удастся сокрушить Ляолян, какая польза от этих земель? Они непригодны для пахоты, а наш народ не смыслит в кочевом скотоводстве. Эта территория будет для нас бесполезным бременем.
Посыл был ясен: в этой войне даже победа обернется поражением.
Наставники по боевым искусствам лишь недолго занимались с принцами, после чего позволили им и их спутникам тренироваться самостоятельно. На стрельбище выставили десять мишеней. Задача была проста: проскакать верхом с запада на восток, на ходу натягивая тетиву и поражая как можно больше целей. Чу Шаомо, рвавшийся в бой первым, промчался кругом и выбил пять из десяти. Даже инструкторы не сдержали восхищенного «Отлично!», ведь такая точность в седле приравнивалась к идеальной стрельбе на твердой земле.
Следом на круг выехал Чу Шаолин. И хотя держался в седле он мастерски, его таланты в стрельбе были, мягко говоря, весьма скромными. За весь заезд лишь одна стрела зацепила край мишени, пройдя в постыдном отдалении от «яблочка».
Когда Чу Шаолин спешился, Вэй Цзи поспешно шагнул к нему, перехватывая поводья. После секундного колебания он все же выдавил ободряющее:
— Ваше Высочество, вы... попали в цель.
Чу Шаолин едва не расхохотался. Не будь они на людях, он бы непременно ущипнул этого болвана за щеку. Неужели тот всерьез пытался его утешить?
Чу Шаоруань следовал сразу за ними. Как только он сошел на землю, его спутник радостно провозгласил:
— Второй принц поразил три мишени!
Чу Шаоруань издали бросил на Чу Шаолина взгляд, полный насмешки, словно этот результат возносил его до небес.
— Как ни крути, а без истинного мастерства все усилия напрасны, — лениво бросил он. — Пустое бахвальство амбициями не поможет натянуть лук. А оказаться на поле боя, не умея выпустить стрелу, — вот это было бы по-настоящему смешно.
Все прекрасно поняли, что Чу Шаоруань издевается над недавней речью Чу Шаолина во дворце, однако никто не посмел поддакнуть — лишь сам Чу Шаоруань да Чу Шаомо довольно рассмеялись.
Вэй Цзи едва заметно поджал губы. Тревога государя — это долг слуги, позор государя — его смерть. Чу Шаоруань задел то, что было для Вэй Цзи святыней.
Чу Шаолин же и бровью не повел. Поигрывая кожаным хлыстом, он со смехом произнес:
— Знаешь, Вэй Цзи, я ведь до сих пор так и не испытал твои таланты. Садись в седло и проедь круг, покажи, на что способен!
С этими словами он бросил хлыст помощнику. Вэй Цзи поймал его на лету и низко поклонился:
— Слушаюсь, Ваше Высочество.
Вэй Цзи вскочил в седло. Конь Чу Шаолина поначалу заартачился под чужаком и успокоился, лишь описав круг. Наблюдатели снова прыснули. Вэй Цзи прекрасно понимал, чего они ждут, и думал лишь об одном: он не имеет права опозориться перед своим господином. На мгновение он прикрыл глаза, собираясь с духом, а затем резко развернул коня и пустил его в галоп!
Вэй Цзи выхватил стрелу и мгновенно вскинул лук. Он выстрелил почти не целясь. Конь несся так быстро, что вторая мишень показалась перед глазами в то же мгновение. Тогда Вэй Цзи достал сразу две стрелы и выпустил их разом. Осадив коня на повороте, он вновь натянул тетиву — его движения были безупречно точными и плавными, без малейшей запинки.
Тренировочное поле было небольшим. Не успел бы остыть и глоток чая, как Вэй Цзи уже вернулся к Чу Шаолину. Он резко осадил коня и одним слитным движением спешился, после чего, склонив голову, вернул хлыст господину.
Все застыли в оцепенении. Когда взгляды вновь обратились к мишеням, стало ясно: Вэй Цзи выпустил десять стрел, и каждая из них угодила точно в «яблочко». Даже наставники не были уверены, что смогли бы показать такую феноменальную точность в седле за столь ничтожный промежуток времени. Присутствующие невольно уставились на Вэй Цзи, но тот не выказал ни тени гордости, лишь смиренно замер подле Чу Шаолина.
Чу Шаолин негромко рассмеялся:
— Даже если этот принц сам не силен в стрельбе, о чем еще желать, имея под рукой такого воина?
Лицо Чу Шаоруаня побледнело, он не нашелся с ответом. Чу Шаоян тоже сел в седло, но, увидев триумф охранника, вмиг потерял интерес к упражнениям — он лишь задумчиво провожал Вэй Цзи взглядом.
Вскоре тренировка закончилась, и все начали расходиться. Когда наставники передали инвентарь страже и направились к выходу, один из них, не удержавшись, отвел в сторону дворцового слугу и спросил:
— Тот юноша рядом с принцем Цинем... из какой он знатной семьи?
Слуга почтительно улыбнулся и поклонился:
— Это не спутник принца по учебе, господин. Это его личный телохранитель.
Инструктор изумленно покачал головой:
— Если даже личная гвардия принца Циня обладает подобным мастерством, то нам, старым воякам, остается лишь сгорать от стыда.
Пока наставники вздыхали от восхищения, на краю тренировочного поля Вэй Цзи подвергался своеобразному «допросу»: Чу Шаолин прижал его к стволу огромного дерева.
— Ваше Высочество, а если кто-то увидит? — лицо Вэй Цзи вспыхнуло от тревоги. Что затеял его господин средь бела дня? Не смея сопротивляться открыто, он лишь едва слышно прошептал: — Пожалуйста, подождите, пока мы не вернемся во дворец Битао, там и…
— К чему ждать возвращения? — Чу Шаолин обхватил Вэй Цзи за талию, не прекращая ласк. Сегодня тот сопровождал его в роли спутника по учебе, сменив привычный доспех гвардейца на черные одежды для занятий боевыми искусствами. Широкий серебряный пояс подчеркивал его стройный и соблазнительный стан. Слегка склонив голову, Чу Шаолин нежно коснулся губ Вэй Цзи, уговаривая: — Ван Мухань на страже, никто не подойдет.
При этом имени Вэй Цзи залился еще более густым румянцем. Если Ван Мухань сторожит, значит, он слышит каждое их слово?!
— Не бойся, я лишь немного поцелую тебя, — шептал Чу Шаолин, прерываясь лишь на ласки. — Ты хоть представляешь, как хорош был в седле? Неужели решил меня соблазнить?
Вэй Цзи не знал, что и ответить. Он лишь всем сердцем желал вернуть господину доброе имя и выплеснуть накопившуюся обиду, но как это превратилось в «соблазнение»? Да и разве он знал, как это делается? Опасаясь, что Ван Мухань услышит их, он едва дышал:
— Этот подчинённый не смел... я бы не посмел…
— Твои отговорки — само по себе искушение, — голос Чу Шаолина стал хриплым, а рука продолжала скользить по спине Вэй Цзи. — Не упрямься, дай мне тебя поцеловать. И не провоцируй меня больше...
Услышав это, Вэй Цзи окончательно сдался. Он зажмурился, принимая ласки Чу Шаолина, и сам не заметил, как его руки невольно обвили шею господина.
Глава 47
Проведя еще немного времени на стрельбище, они вернулись во дворец Битао. Вэй Цзи первым делом поспешил в спальню, чтобы переодеться. Чу Шаолин лишь усмехнулся ему вслед:
— Носил бы и дальше, всё равно здесь все свои. Зачем такая спешка?
Вэй Цзи промолчал, лишь плотнее сжал губы. Как личному телохранителю Чу Шаолина, ему полагалось носить форму стражи. И хотя наряд для боевых искусств сидел на нем превосходно, он казался юноше слишком вызывающим и недостаточно строгим. К тому же, его не покидало чувство неловкости: на тренировочном поле ладони Чу Шаолина то и дело задерживались на его пояснице, и у Вэй Цзи до сих пор слегка подкашивались ноги.
Стоило ему сменить одежду, как в покои вошел Ван Мухань. Из-за резной ширмы донесся его негромкий голос:
— Ваше Высочество, Министерство внутренних дел прислало окончательный план подготовки к свадьбе Четвертой принцессы. Вдовствующая императрица уже ознакомилась с бумагами и осталась весьма довольна. Она просила и Ваше Высочество взглянуть: если возражений не будет, слуги приступят к исполнению.
Чу Шаолин, занятый умыванием за ширмой, велел Вэй Цзи принять свиток. Выходя навстречу евнуху, Вэй Цзи густо покраснел, едва взглянув на Ван Муханя — воспоминания о недавней сцене на полигоне всё еще жгли лицо. Он быстро кивнул, перехватил сверток и поспешно скрылся за ширмой.
Ван Мухань, прекрасно понимая причину его смущения, лишь понимающе улыбнулся и безмолвно удалился.
Чу Шаолин вытер лицо и руки, после чего внимательно изучил свиток, переданный Вэй Цзи.
— В Министерстве внутренних дел работают понятливые люди, — кивнул он. — Я лишь слегка направил их, а они уже всё уладили. Свадьбу назначили на шестнадцатый день двенадцатого лунного месяца. Астрономы высчитали, что это исключительно благоприятная дата, если судить по натальным картам твоего старшего брата и Фуи. Правда, всё выходит немного впопыхах. Как продвигаются дела в твоем доме?
— Опасаясь, что холода помешают стройке, мы поспешили с ремонтом. Купленную усадьбу уже объединили с нашим поместьем, главный зал тоже почти готов, — Вэй Цзи тепло улыбнулся. — Матушка говорит, что мастера, которых прислало Ваше Высочество, просто кудесники. Мы бесконечно вам обязаны.
Чу Шаолин рассмеялся:
— Пустяки. К слову, в моем поместье ремонт тоже подходит к концу. Думаю, к тому времени, как Фуи выйдет замуж, мы и сами туда переедем. Правда, боюсь, вдовствующая императрица не отпустит меня из дворца до самого Нового года. Поживем — увидим.
У Вэй Цзи потеплело на душе от этого «мы переедем». Справившись с чувствами, он продолжил:
— Древесина заготовлена, мебель уже в работе. Все необходимое мы обеспечим, но вот что касается антиквариата и редкостей... Боюсь, семейная коллекция Вэй слишком скромна и может показаться принцессе убогой.
Чу Шаолин с улыбкой покачал головой:
— Не тревожься, Фуи совсем не придирчива. Выбрось из головы мысли, будто жениться на принцессе — это всё равно что поселить в доме божество, на которое можно только молиться. Фуи очень кроткая. Мне всегда казалось, что они с твоим братом — идеальная пара. Оба не слишком многословны, но талантливый муж и красавица-жена наверняка найдут общий язык.
Вэй Цзи понимающе кивнул:
— На самом деле брат не такой уж и молчаливый. Просто рядом с Вашим Высочеством он всегда настороже — уж слишком велик ваш авторитет.
Чу Шаолин негромко усмехнулся:
— Хм, в этом вы, братья, определенно похожи. Помнишь, когда мы только встретились, ты тоже не мог выдавить и пары слов? На мои вопросы отвечал сухо, короткими фразами, а стоило мне подойти чуть ближе — тут же норовил сбежать.
Вэй Цзи на мгновение оцепенел, прежде чем понял: Чу Шаолин вспоминает тот день, когда Ван Мухань внезапно повысил его до стража третьего ранга и привел к принцу. Тогда Его Высочество едва успел перемолвиться с ним парой слов, как тут же заключил в объятия. От этих воспоминаний щеки Вэй Цзи вновь опалило жаром. Он опустил голову и пробормотал:
— Этот подчиненный тогда просто не сразу понял... ваши намерения.
— Еще бы. Если бы я не обыскал твою комнату и не нашел тот обрывок бумаги, я бы и не догадался, что этот изящный стражник тайно по мне вздыхает, — Чу Шаолин по-хозяйски обхватил Вэй Цзи за талию, притягивая к себе. Склонившись, он с упоением наблюдал за его смятением. — Знай я это раньше, связал бы тебя и притащил в свою спальню в тот же миг, а не заставлял бы целый год торчать на посту у дверей.
Вэй Цзи призадумался. Прошел уже целый год... Оглядываясь назад, он ловил себя на мысли, что те времена кажутся чем-то из прошлой жизни. С тех пор как они стали близки, время летело незаметно, а каждый день был похож на чудесный сон.
Порой Вэй Цзи до сих пор не мог в это поверить. Чу Шаолин действительно любил его. По-настоящему. Со своим бесхитростным нравом Вэй Цзи верил, что, должно быть, совершил великое благодеяние в прошлой жизни, раз в этой ему выпала честь быть рядом с Его Высочеством.
Он накрыл своей ладонью руку Чу Шаолина, лежавшую на его талии, и тихо произнес:
— Наверное, в этой жизни я исчерпал благословения, причитавшиеся мне на несколько жизней вперед.
Вэй Цзи сказал это не задумываясь, но слова отозвались в сердце Чу Шаолина острой, пронзительной болью.
Принц опустил голову и нежно коснулся губ Вэй Цзи. Его Вэй Цзи...
Пока Чу Шаолин был занят государственными делами, жизнь во дворце Фуи била ключом. Наложница Нин, получив повышение, теперь обладала немалой властью как полноправная хозяйка дворца Яньси.
— Эти серьги совсем не подходят к наряду принцессы, замените их, — наложница Нин передала парчовую шкатулку служанке, а та вручила ее евнуху-управляющему из Министерства внутренних дел. Нин мягко улыбнулась: — Не сочтите мои придирки за излишнее вмешательство. Свадьба принцессы должна пройти безупречно. Присутствовать будут все — от женщин императорского клана до знатных титулованных дам. Тысячи глаз будут следить за каждым шагом. Если случится оплошность, отвечать придется вам. Лучше проявите усердие сейчас, а я уж, будьте уверены, не останусь в долгу.
По знаку наложницы Нин служанка протянула управляющему тугой кошелек. Тот мгновенно спрятал его в рукав, расплывшись в подобострастной улыбке:
— Разумеется, госпожа! Пышная свадьба принцессы — великое торжество, как мы, ничтожные слуги, можем позволить себе нерадение? Для нас счастье — просто участвовать в такой суете. Госпожа, не извольте беспокоиться. Евнух Ван из дворца Битао лично заходил в Министерство и передал наказ: во всем потакать желаниям госпожи и принцессы. Даже будь мы втрое смелее, никто бы не рискнул навлечь на себя гнев Его Высочества принца Циня, ваш или Четвертой принцессы.
Случай на вилле Тысячи Долголетий, где Чу Шаолин всего за час забил насмерть евнуха из Министерства внутренних дел, уже стал главной темой дворцовых сплетен. О его жестокости шептались в каждом углу. Теперь слово принца Циня имело огромный вес. Все уяснили: этот человек не отличается добрым нравом. Обычно тихий и спокойный, при малейшем недовольстве он без раздумий пускал кровь. Сравнение с ядовитой змеей, затаившейся до поры, теперь казалось окружающим вовсе не преувеличением.
Наложница Нин была искренне благодарна Чу Шаолину за поддержку. Она удовлетворенно кивнула:
— В таком случае я могу быть спокойна. Узоры для свадебного наряда принцессы уже отобраны. Поторопите вышивальщиц: работа предстоит кропотливая, а Вдовствующая императрица желает видеть платье готовым уже через месяц. Не затягивайте до последнего, чтобы потом не суетиться.
— Сейчас над платьем трудятся тридцать лучших мастериц, — быстро заверил ее управляющий. — Я лично присматриваю за ними и буду проверять работу по несколько раз в день. Никаких накладок не возникнет, госпожа, будьте уверены.
Наложница Нин одарила его милостивой улыбкой:
— Вот и славно.
Проводив евнуха, она отправилась в покои Фуи. Принцесса как раз склонилась над вышивкой. Увидев мать, она поспешно отложила работу и улыбнулась:
— Матушка, зачем же вы сами пришли? Я как раз собиралась навестить вас во дворце Яньси.
— Да не было никакой особой нужды, просто захотелось взглянуть, чем ты занята, — наложница Нин взяла работу из рук дочери, осмотрела стежки и одобрительно кивнула. — Почти готово. Одной-двух вещиц твоего рукоделия в приданом вполне достаточно. А если бы их и не было — невелика беда. Неужели семья Вэй осмелится проверять мастерство самой принцессы?
Фуи покачала головой:
— Я вышиваю не только ради приданого. В эти дни вокруг такая суета, что работа с иглой — единственный способ успокоить сердце.
Мать, конечно же, понимала чувства дочери. Она нежно накрыла ладонь Фуи своей и тихо произнесла:
— Не слушай чужих досужих бредней. Старший брат сам выбрал для тебя этот брак, а значит, ошибки быть не может. Все эти годы мы жили в мире лишь благодаря милости императрицы Лин и заботе принца Циня. Теперь ты выходишь замуж в достойный дом, а я получила почетный титул. Всё это подтверждает: ты правильно сделала, доверившись брату. Не сомневайся, в будущем тебя ждет лишь благополучие.
Фуи покорно опустила голову:
— Я знаю. Устраивая столь пышные сборы, дворец прежде всего выказывает уважение брату. Вдовствующая императрица тоже благоволит мне лишь потому, что он постоянно ее поддерживает. Мы многим ему обязаны. Человек, которого выбрал Большой брат, не может быть плохим.
Наложница Нин понизила голос:
— Я уже велела разузнать о Вэй Чжане. Он и впрямь достойный человек. Не говоря уже о статной внешности, поговаривают, что и нрав у него похвальный. К тому же сейчас он правая рука принца Циня, так что его будущее видится мне весьма блестящим.
Лицо Фуи залил нежный румянец, и она промолчала, лишь ниже склонила голову.
Глава 48
Время летело незаметно, и вскоре наступило шестнадцатое число двенадцатого лунного месяца.
Еще накануне Вэй Цзи покинул дворец, чтобы вернуться в поместье семьи Вэй. Несмотря на юный возраст, ему предстояло уладить немало дел, связанных со свадьбой Вэй Чжаня. В самом же дворце Чу Шаолин был полностью поглощен заботами о Фуи. Он заблаговременно дал наставления Ван Муханю из Министерства внутренних дел, и слуги, проявив завидную исполнительность, подготовили всё безупречно, не упустив ни единой мелочи.
Приданое Фуи Чу Шаолин осматривал лично. Каждая вещь была высшего качества, а сверх того принц добавил бесчисленное множество редких сокровищ, драгоценных безделушек и дарственные на две усадьбы. Благодаря его щедрости приданое принцессы выглядело по-настоящему впечатляющим.
Вещи перевезли в дом семьи Вэй еще вчера, а на следующий день настал тот самый благословенный час. В час Мао во дворце Фуи начались приготовления. Только на то, чтобы облачить принцессу в девятислойные праздничные одеяния, ушло немало времени. Когда же был завершен торжественный макияж, уже наступил час Чэнь. Увенчанная короной феникса с драгоценными бусинами и подвесками, Фуи бережно сжимала в руках расписную золотую вазу. В сопровождении почтенных матрон она первым делом отправилась во дворец Чэнцянь, чтобы совершить прощальный поклон перед Императором.
В зале Чэнцянь император произнес несколько дежурных напутствий, после чего велел Фуи навестить Вдовствующую императрицу. Принцесса, поддерживаемая матронами, то и дело склонялась в глубоких поклонах, пока не достигла дворца Цыань. Вдовствующая императрица уже ждала ее. И хотя прежде она не выделяла Фуи среди других внучек особой любовью, при виде девушки, готовой покинуть родные стены, ее сердце невольно сжалось.
Она даровала внучке еще больше драгоценных сокровищ и со вздохом произнесла:
— Дитя моё, ты с малых лет отличалась кротким нравом. К счастью, тебя не выдают замуж в далекие края — ты останешься здесь, под самым боком. Став хозяйкой в доме мужа, будь прилежна и сдержанна. Супруга для тебя выбрал старший брат, так что, полагаю, печалиться тебе не о чем. Просто живи в мире и согласии и не тревожься о том, что происходит во дворце.
Фуи внимательно слушала наставления, низко склонив голову, а затем торжественно опустилась на колени:
— Ваша внучка всё поняла и запомнит каждое слово. Пусть же Императорская бабушка и впредь пребывает в добром здравии. Пусть годы ваши будут долгими, подобно вечнозеленым соснам, а род наш процветает в веках. Пусть весенний ветер принесет великую удачу и благоденствие в чертоги вашего долголетия.
Вдовствующая императрица удовлетворенно кивнула:
— Добрые слова. Теперь, когда императрицы Лин больше нет... впрочем, неважно. Ступай же и повидайся со своей матерью. Уверена, у наложницы Нин тоже найдутся для тебя важные слова.
Фуи снова поспешно склонилась:
— Благодарю вас, Императорская бабушка.
Согласно обычаю, покидая дворец, принцесса должна сначала проститься с Императором, а затем с Императрицей. Но поскольку место Императрицы было вакантно, Вдовствующая императрица проявила особую милость, приняв внучку у себя. Фуи была искренне ей благодарна. В сопровождении матрон она направилась к дворцу Яньси.
Наложница Нин, заранее получив известие, уже давно ждала дочь у входа. Фуи держалась стойко, прощаясь с Императором и бабушкой, но стоило ей увидеть мать, как слезы сами хлынули из глаз, прежде чем она успела вымолвить хоть слово. Сердце наложницы Нин тоже разрывалось от тоски; она поспешно утерла уголки глаз платком и прошептала:
— Принцесса, вам нельзя! Негоже плакать в такой день!
Фуи изо всех сил пыталась сдержать рыдания и хрипло произнесла:
— Теперь, когда я ухожу, матушка, прошу вас, берегите себя и будьте осторожны во всем. — Голос ее сорвался, и она снова задохнулась от слез. Лишь они двое знали, через какие невзгоды им пришлось пройти за эти десять с лишним лет, полагаясь лишь друг на друга. Опасаясь лишних глаз, наложница Нин быстро вытерла слезы на лице дочери и прошептала: — Горькие времена остались позади, принцесса, не нужно так убиваться. Семья Вэй примет тебя с почетом. Ступай со спокойным сердцем. У меня во дворце всё хорошо, не тревожься обо мне.
Фуи кивнула, поправила одежду, отступила на шаг и торжественно опустилась на колени в последнем поклоне. Наложница Нин, будучи прежде всего матерью, не выдержала и разрыдалась:
— Довольно... не задерживай благословенный час. Ступай, ступай же.
Обливаясь слезами, Фуи в последний раз поклонилась матери, поднялась и села в паланкин.
У дворцовых ворот их уже ждали Чу Шаолин, тысяча имперских гвардейцев сопровождения и сотни слуг из Министерства внутренних дел. Под пристальными взглядами тысяч людей, пришедших проводить невесту, Чу Шаолин лично помог Фуи выйти из паланкина и на руках донес ее до свадебного седана. Лишь когда всё было готово, он отдал приказ выступать. Процессия медленно двинулась вперед и покинула пределы Внутреннего города. Свадебный кортеж семьи Вэй уже давно ждал их. Поскольку Вэй Чжань был выходцем из военных кругов, его свита состояла сплошь из молодых и статных офицеров, что представляло собой весьма впечатляющее зрелище.
Вэй Чжань спешился и подошел, чтобы выразить свое почтение. Чу Шаолин быстро сошел с коня и придержал его, не давая склониться слишком низко. Сегодня Вэй Чжань сменил привычные доспехи на свадебное облачение, в котором выглядел на редкость статно. Чу Шаолин улыбнулся:
— Оставь лишние церемонии. Не будем задерживать благословенный час, в путь.
Оба вскочили в седла; Вэй Чжань развернул коня, держась на полкорпуса позади Чу Шаолина.
В поместье Вэй их ждала череда обязательных обрядов. Принцесса и ее супруг вместе совершили поклоны Небу и Земле и исполнили ритуал восьми поклонов. Чу Шаолин оставался рядом, пока Фуи и Вэй Чжань не завершили обряд испития вина из соединенных кубков, тем самым выказав высочайшее почтение семье Вэй и самой невесте.
Между тем наступил час Ю. Обменявшись парой слов с главой семьи, Вэй Мином, Чу Шаолин собрался откланяться. Вэй Мин попытался было удержать гостя, но не осмелился настаивать и лишь почтительно проводил его до выхода. Чу Шаолин бросил мимолетный взгляд на Вэй Цзи, стоявшего неподалеку. Под прицелом множества глаз юноша не посмел вольностей и смиренно опустил веки. Чу Шаолина в душе позабавила эта робость; он развернулся и уехал в сопровождении гвардейцев.
В поместье Вэй повсюду царила суета. Вэй Цзи, весь день приветливо улыбавшийся гостям, порядком вымотался. Едва он подумал о том, чтобы ускользнуть к себе и немного перевести дух, как в воротах снова показался Ван Мухань.
Ван Мухань был старым и доверенным евнухом при Чу Шаолине, поэтому все поспешили поприветствовать его. Тот с улыбкой произнес:
— Не смею отвлекать вас в такой радостный день, но Его Высочество внезапно вспомнил о деле, которое хотел поручить молодому господину Вэю, и прислал меня за ним.
Вэй Мин поспешил отправить слуг за сыном. Ван Мухань вкрадчиво улыбнулся:
— В такой радостный для вашего дома день не будет ли мой визит помехой? Не задержим ли мы молодого господина?
— Что вы, нисколько! — замахал руками Вэй Мин. — Он и так состоит на службе у Его Высочества. То, что принц позволил ему вернуться домой для помощи в делах — уже великая милость. Основные заботы позади, так что ему самое время вернуться к своим обязанностям.
Пока они говорили, подошел Вэй Цзи. Ван Мухань повторил ему слова принца. Вэй Цзи, решив, что у Чу Шаолина действительно возникло какое-то срочное поручение, не раздумывая последовал за евнухом.
Между тем близился час Сюй. В свадебных покоях Фуи, сжимая в руках фарфоровую вазу, не находила себе места от волнения. Вскоре дверь отворилась, и вошел Вэй Чжань. Фуи крепче вцепилась в вазу и ниже склонила голову. Сквозь полупрозрачную вуаль она видела, как медленно приближается ее супруг. Вэй Чжань взял ритуальный жезл и осторожно приподнял фату. Когда Фуи подняла глаза и впервые так близко увидела лицо мужа, ее щеки мгновенно вспыхнули.
— Супруг мой... — едва слышно прошептала она.
Вэй Чжань сохранял внешнее спокойствие, но сердце его дрогнуло. Чу Шаолин был прав: в Фуи не было и тени надменности, присущей принцессам, лишь очаровательная девичья застенчивость. Видя, как она нервничает, Вэй Чжань сам налил ей чаю и мягко произнес:
— Принцесса, выпейте немного.
Фуи кивнула и потянулась за чашкой. Когда их пальцы соприкоснулись, сердце воина окончательно оттаяло. Он накрыл ее тонкие пальцы своей ладонью и твердо сказал:
— Принцесса, не бойтесь. Я клянусь, что всегда буду оберегать вас.
От этих слов лицо Фуи залил еще более густой румянец. Она лишь ниже опустила голову, не смея ответить.
Тем временем Вэй Цзи наконец вышел из экипажа. Оглядевшись по сторонам, он с недоумением спросил:
— Но это же поместье принца Цинь? Зачем Его Высочество позвал меня сюда?
Ван Мухань, склонив голову, спрятал улыбку:
— Господин Вэй, вы, должно быть, еще не знаете, но ремонт в поместье завершили полмесяца назад. Просто в последние дни принц был слишком занят делами. Теперь же здесь всё обустроено. Поскольку сегодня Его Высочество покидает дворец, он пожелал, чтобы господин Вэй осмотрел дом вместе с ним. Если вам что-то придется не по нраву, это еще можно исправить.
У Вэй Цзи потеплело на душе.
— А где сейчас принц? — спросил он.
— Ох, — замялся Ван Мухань, — этот старый слуга и сам не знает. Господин Вэй, просто следуйте за мной. Поместье большое, но вы непременно встретитесь с ним через мгновение.
Вэй Цзи кивнул и вслед за Ван Муханем миновал главные ворота.
Служанки и евнухи в поместье уже заняли свои места, каждый прилежно исполнял свои обязанности. Все они склоняли головы и говорили вполголоса, не производя лишнего шума — чувствовалась железная дисциплина. Пока они шли вглубь поместья, Ван Мухань знакомил Вэй Цзи с убранством. Несмотря на то что последние годы юноша провел в императорском дворце, он нашел поместье принца Цинь исключительно изысканным и роскошным. Каждая новая картина, открывавшаяся взору, поражала своей уникальной красотой.
За разговорами они и не заметили, как достигли главного зала. Вэй Цзи оказался здесь впервые. Увидев над входом табличку с названием «Зал Хуацзи», написанным рукой самого Чу Шаолина, он на мгновение замер, погрузившись в свои мысли.
Ван Мухань поднял взгляд и с улыбкой произнес:
— Эта табличка вырезана из ценнейшего розового дерева и покрыта тройным слоем позолоты. Его Высочество сказал: всё остальное может со временем измениться, но табличка в главном зале никогда не должна потускнеть или сгнить.
У Вэй Цзи сладко защемило в груди, но он лишь опустил голову, ничего не ответив. Они обошли зал, но Чу Шаолина там не оказалось. Ван Мухань усмехнулся:
— Вероятно, принц уже ушел. Господин Вэй, прошу вас, проследуйте за мной в другие части поместья.
Вэй Цзи кивнул, бросил последний взгляд на зал и вышел вслед за евнухом. Спустившись по каменным ступеням, украшенным резьбой с облаками и драконами, Ван Мухань направился прямиком на восток. Миновав крытую галерею, они вышли к пруду Яогуан. Вся водная гладь была усеяна изящными фонариками; их мерцающие огни создавали картину неописуемой красоты. Ван Мухань повел Вэй Цзи через бамбуковый мостик и негромко спросил:
— Господин Вэй, взгляните... нравится ли вам здесь?
Вэй Цзи впервые видел такое множество праздничных огней. Он завороженно кивнул и улыбнулся:
— Очень нравится.
Ван Мухань, склонив голову, лукаво заметил:
— Подумать только, почти тысяча фонариков... Неужели кто-то один смог всё это устроить?
Вэй Цзи не расслышал последних слов, а евнух не стал повторяться, увлекая его всё дальше вглубь сада.
За бамбуковым мостом раскинулся озерный павильон. Посреди водной глади на высоком помосте возвышалось трехэтажное здание с медным основанием и золоченой кровлей. Двери его были распахнуты на все четыре стороны, а окна верхнего этажа, выполненные из золотистого цветного стекла, были инкрустированы пятицветными светящимися камнями. Золоченые чаши и изумрудная черепица в мерцании огней пруда Яогуан сияли ослепительно ярко.
Вэй Цзи замер как вкопанный, а затем, словно в трансе, последовал за Ван Муханем внутрь. Винтовая лестница была устлана пышными красными коврами с золотым шитьем — настолько мягкими и плотными, что юноше было почти неловко ступать на них.
Ван Мухань поднял фонарь и негромко произнес:
— Его Высочество сказал, что прежде господину Вэю подолгу приходилось стоять на страже во дворце. Принц опасался, что холод мог подорвать ваше здоровье, и велел застелить коврами всё, что только можно. Он хотел, чтобы в такие лютые морозы ноги господина Вэя всегда были в тепле.
Вэй Цзи не ожидал от Чу Шаолина такой чуткости. На сердце стало еще теплее, когда он поднялся на верхний этаж. Ван Мухань подвел его к окну и, поклонившись, распахнул створки:
— Отсюда открывается лучший вид на пруд Яогуан. Сейчас уже поздно, но днем отсюда можно увидеть даже главный зал поместья.
Заметив выражение лица юноши, старый слуга мягко добавил:
— Его Высочество сам дал имя этому месту — «Башня неразлучных спутников». Этот старый слуга не силен в изящной словесности, но я слышал, что это означает: «Желаю обрести сердце того единственного, с кем не расстанусь до седых волос».
Вэй Цзи почувствовал, как к горлу подкатил комок, а глаза предательски увлажнились.
Ван Мухань, пряча улыбку, склонил голову:
— Полагаю, принц уже ждет в опочивальне. Господин Вэй, прошу вас, следуйте за мной.
Вэй Цзи спустился вслед за Ван Муханем. На этот раз они вышли с западной стороны. Миновав бамбуковый мост и пройдя расстояние полета стрелы, они двинулись вдоль расписной галереи. Но стоило им миновать «ворота висящих цветов», как ночной полумрак внезапно расступился перед ярким сиянием.
Прямо от ног Вэй Цзи по обе стороны галереи тянулись ряды резных красных свечей толщиной в два пальца, украшенных изображениями драконов и фениксов. Тысячи мерцающих огней выстроились в живой коридор, ведущий прямиком к дверям опочивальни. Трепетное пламя слегка колыхалось в ночном воздухе, создавая атмосферу покоя и тепла. Ван Мухань склонил голову:
— Принц ждет господина Вэя в спальне. Прошу вас, ступайте. — С этими словами он сошел с галереи и скрылся в темноте.
Вэй Цзи медленно пошел вперед, ведомый светом свечей. Чем дальше он продвигался, тем больше огней сияло вокруг. Пол коридора также был устлан плотным красным ковром — его мягкое тепло, казалось, просачивалось сквозь подошвы и проникало в самое сердце. В голове юноши набатом звучали слова Ван Муханя: «Желаю обрести сердце того единственного, с кем не расстанусь до седых волос».
Глядя сегодня на свадьбу старшего брата и принцессы, Вэй Цзи думал: будь Чу Шаолин принцессой, он бы непременно отправился на границы империи, чтобы стяжать воинскую славу. А после, вернувшись с победой и почестями, он бы торжественно просил его руки. Но они оба были мужчинами. Вэй Цзи больше не искал славных титулов — он желал лишь одного: всегда быть рядом с Чу Шаолином и защищать его до последнего вздоха.
И теперь, видя всё это великолепие, он невольно задался вопросом: неужели Чу Шаолин решил устроить эту пышную «свадьбу» специально для него?
На золоченой табличке главного зала поместья красовалась надпись «Зал Хуацзи», выведенная твердой и уверенной рукой. Вэй Цзи отчетливо вспомнил слова Чу Шаолина, сказанные еще в самом начале строительства: кем бы тот ни стал в будущем — принцем Цинь или кем-то иным — в любом месте, принадлежащем Чу Шаолину, для него, Вэй Цзи, всегда будет почетное место в главном зале.
Принц сказал тогда: в этом огромном мире домом ему будет лишь то место, где есть Вэй Цзи.
Юноша отчаянно пытался сдержать слезы. Чем он заслужил в этой жизни столь глубокую, всепоглощающую любовь Чу Шаолина?
Вэй Цзи медленно шел по извилистой галерее, следуя за бесконечной вереницей красных свечей, пока не достиг дверей опочивальни. Комната была убрана словно для первой брачной ночи: алые шелковые занавеси, золоченые фонари и россыпь мерцающих огней. Вэй Цзи завороженно смотрел на это праздничное великолепие, пока не миновал резную восьмистворчатую ширму.
Там, в глубине комнаты, Чу Шаолин как раз зажигал последние свечи. Он обернулся и тепло улыбнулся:
— Наконец-то я успел закончить до твоего прихода.
Вэй Цзи ошеломленно воззрился на него и хрипло переспросил:
— Ваше Высочество... вы сами зажгли все эти огни?
— Сам, — Чу Шаолин отставил масляную лампу, подошел к юноше и ласково взял его за руку. — Ван Мухань уже всё тебе показал?
Вэй Цзи лишь кивнул, борясь с подступившим к горлу комком. Он боялся, что если позволит себе хоть звук, то разрыдается.
Чу Шаолин с улыбкой забрал у него из рук дорожный фонарь, отставил его в сторону и мягко спросил:
— Ты ведь помнишь нашу поездку в храм Дунхуа перед Праздником середины осени?
Вэй Цзи кивнул, и первая слеза всё же скатилась по его щеке. Чу Шаолин бережно смахнул ее кончиками пальцев и продолжил:
— Настоятель храма поведал мне, что два года назад некто пришел к ним и зажег для меня «неугасимую лампаду». Когда я услышал об этом, то был до глубины души тронут добротой этого человека. И хотя я тоже зажег лампаду в ответ, мне показалось, что этого недостаточно, чтобы выразить всю мою искренность.
Чу Шаолин крепко сжал руку Вэй Цзи и тихо усмехнулся:
— Всю свою жизнь я творил лишь зло, и боюсь, боги вряд ли внемлют моим просьбам, попроси я их о чем-то так просто. Поэтому я решил сам зажечь для тебя десять тысяч ламп, с каждой из них безмолвно читая молитву «Намо Амитабха». Перед лицом небесных богов и владык подземного мира, пусть Небо смилостивится и увидит: искренне ли мое сердце?
Чу Шаолин заглянул в ясные глаза Вэй Цзи, и в этот миг в его душе словно расцвели тысячи весенних цветов. Впервые его помыслы были столь чисты. Обладая титулом принца Цинь, он смиренно зажег десять тысяч огней, молясь лишь о покое и счастье одного человека. О боги неба и земли, согласитесь ли вы на этот обмен?
Вэй Цзи отвернулся, не в силах больше сдерживаться, и слезы градом покатились по его щекам. Чу Шаолин привлек его к себе и нежно принялся утешать:
— Ну же, не плачь. Сегодня наш счастливый день, разве можно проливать слезы?
Вэй Цзи из последних сил старался унять рыдания и хрипло произнес:
— Ваше Высочество…
Он стер слезы с лица и, задыхаясь, продолжил:
— Два года назад, когда я впервые пришел во дворец вместе с отцом, мы проходили мимо дворца Битао. Слуги сказали, что это резиденция законного принца. Я тогда ничего не смыслил и не знал правил. Услышав это, я невольно повернул голову и случайно увидел Ваше Высочество: вы стояли поодаль под персиковым деревом. Лепестки осыпались вокруг, и вы подняли руку, чтобы смахнуть их с плеча. Почему-то, увидев ту картину, я так и не смог ее забыть…
Любовь рождается неведомо как, но проникает в самое сердце. В короткой жизни Вэй Цзи время замерло именно в тот миг.
Жить ради него; умереть за него.
— Я умолял отца и приложил немало усилий, чтобы в итоге попасть на службу во дворец Битао, — продолжал Вэй Цзи прерывистым от слез голосом. — Но я не мог видеть Ваше Высочество каждый день. Те редкие минуты, когда мне это удавалось, дарили мне радость на долгое время. А если я не видел вас несколько дней, то изнывал от беспокойства. Я думал, что так и проведу на посту всю оставшуюся жизнь, храня это в тайне, но я никогда не ожидал…
Вэй Цзи задохнулся от плача и не смог продолжать. Но Чу Шаолин понимал всё без слов. В его собственных глазах впервые за долгое время заблестели слезы. Вэй Цзи впервые так искренне открылся ему, рассказав о тех годах безмолвной преданности, о которых принц в прошлом даже не подозревал.
Вэй Цзи утер слезы и выдавил сквозь рыдания:
— Чем же я заслужил такую милость…
— Тсс… — Чу Шаолин поцеловал Вэй Цзи в лоб и хрипло прошептал: — По крайней мере сегодня забудь о чинах. Мой дорогой Вэй Цзи, просто назови меня по имени. Назови меня Шаолином.
Вэй Цзи посмотрел на него, едва в силах дышать от захлестнувших его чувств. Наконец, со всхлипом, он выдохнул:
— Шаолин…
Сердце Чу Шаолина наполнилось одновременно и невыносимой нежностью, и жгучей болью. Его Вэй Цзи, тот, о ком он думал беспрестанно, по кому тосковал каждое мгновение…
Чу Шаолин осыпал лицо Вэй Цзи мягкими поцелуями, лаская его лоб и виски. Хотя плечи юноши всё еще вздрагивали от рыданий, он начал робко отвечать на ласки, подаваясь навстречу. Обхватив Вэй Цзи за тонкую талию, Чу Шаолин медленно увлек его за собой на ложе из черного дерева, устланное ярко-красным свадебным одеялом.
Там, за мягким пологом весенней постели, под бледным светом ночной луны, заглядывающей в окно, лишь одинокая красная свеча едва заметно мерцала, оберегая их покой.
Глава 49
— Ваше Высочество.— Хмм? — Чу Шаолин открыл глаза и огляделся. — На улице идет снег, это от него столько света. Еще рано, давай поспим еще немного.Он повернулся и обнял Вэй Цзи, прикрывая ладонью его глаза. Тот послушно их закрыл, но все же тихо заметил:— Уже должен быть час Чэня, верно? Вашему Высочеству следует присутствовать на утреннем совете.Чу Шаолин усмехнулся. Он склонил голову, поцеловал Вэй Цзи в ухо и с улыбкой спросил:— «Коротка весенняя ночь, а солнце встает слишком поздно»… Какая там следующая строчка?Вэй Цзи в изумлении открыл глаза, на мгновение задумался и произнес:— «И с тех пор император перестал…» — он внезапно густо покраснел, поджал губы и отказался продолжать.Чу Шаолин тихо рассмеялся и прошептал:— Раньше наставники учили нас на примерах нерадивых правителей прошлых династий. Тогда я считал их просто глупцами. Но лишь испытав это на себе, я понял, что их можно простить.Лицо Вэй Цзи залилось краской.— Ваше Высочество, не говорите таких вольностей, — едва слышно посоветовал он. — Раз уж вы проснулись, пожалуйста, вставайте.— Не встану, — Чу Шаолин заботливо подоткнул одеяло Вэй Цзи и неторопливо продолжил: — Я еще не император, неужели не могу позволить себе немного отдыха? Да если я им и стану, боюсь, буду лишь тираном и деспотом. Тогда господину Вэю придется постоянно напоминать мне о долге. А пока давай об этом забудем.
Прошлой ночью они легли только в час Цзы и проспали всего три часа. Чу Шаолин беспокоился за Вэй Цзи: тот был еще совсем юн, разве под силу ему такие нагрузки? Он притянул юношу к себе, позволяя прижаться поудобнее, и принялся мягко массировать ему поясницу.— Болит? — тихо спросил он.Вэй Цзи на мгновение оцепенел, прежде чем понял, что именно Чу Шаолин имел в виду. От смущения у него покраснели даже кончики ушей.— Все в порядке... не так уж и больно, — пробормотал он.Вэй Цзи всегда был таким: серьезные беды превращал в пустяки, а мелкие невзгоды и вовсе не замечал. Раз он сказал «не очень больно», значит, на самом деле ему было весьма худо. Чу Шаолин разволновался. Он сел в постели, открыл ящик прикроватной тумбы и достал оттуда изящный флакон из белого нефрита.— Посмотри, — он протянул его Вэй Цзи.Безупречно чистый сосуд был украшен искусной резьбой в виде облаков. Вэй Цзи вытащил пробку и высыпал содержимое на ладонь. Это были коричневые пилюли размером с кончик пальца — гладкие и блестящие. Вэй Цзи вдохнул едва уловимый травяной аромат; такое лекарство он видел впервые. Он поднял взгляд на Чу Шаолина:— От чего это?Тот улыбнулся и, взяв одну пилюлю, мягко произнес:— Я велел лекарю Чжану приготовить это специально для тебя. Ты...Чу Шаолин давно подготовил это снадобье, но медлил, опасаясь, что Вэй Цзи будет слишком неловко им пользоваться.— То место не предназначено для подобных вольностей, — вкрадчиво уговаривал он. — Ты еще молод, нельзя доводить до хронических недугов. Лекарь Чжан составил этот рецепт на основе древних манускриптов из редчайших ингредиентов. Если будешь им пользоваться, тебе станет гораздо легче, да и для здоровья в целом это полезно. Будь умницей, послушайся меня.
Вэй Цзи наконец понял, к чему тот клонит. Густо покраснев, он поспешно возразил:— Этот подчинённый… там всё в порядке.— Раз-другой, может, и обойдется, но постоянно так нельзя, — Чу Шаолин предвидел сопротивление. Ему пришлось долго уговаривать и хитрить, а под конец даже строго прикрикнуть.У Вэй Цзи не осталось выбора; он не смел и дальше пререкаться с Его Высочеством. В конце концов ему пришлось послушно позволить Чу Шаолину нанести лекарство. Он не смел даже поднять взгляд, а его лицо пылало. Вэй Цзи считал, что вчерашнее и так было верхом бесстыдства, но кто же знал, что, едва проснувшись, он снова окажется в столь унизительном положении? Он готов был сквозь землю провалиться прямо сейчас.Чу Шаолин же, применив «кнут», тут же подсластил его «пряником». Он обнял Вэй Цзи и мягко проворковал:— Разве я не ради твоего блага стараюсь? Ведь не так уж и неприятно, верно? Скоро почувствуешь облегчение. Снадобье впитается меньше чем за час. Вчера ночью я совсем о нем позабыл, но впредь принимай его перед сном. На следующее утро не будет никакого дискомфорта.Чу Шаолин склонился к нему и с усмешкой заглянул в лицо:— Неужели так неловко? Ты всё еще меня стесняешься?Вэй Цзи был слишком раздавлен смущением, чтобы выдавить хоть слово. Вчера Чу Шаолин обещал, что больше не будет над ним издеваться, но теперь юноша лишь молча опустил голову. Если Его Высочеству угодно дразнить его — пусть так, но зачем же каждый раз спрашивать? Как он должен на такое отвечать?
Чу Шаолин рассмеялся и погладил Вэй Цзи по голове. Так оно и было: как бы ни было сложно, Вэй Цзи готов был исполнить любой приказ, лишь бы он исходил от его господина.— Тебе здесь нравится? — тихо спросил Чу Шаолин, приподнимая одеяло.Лицо Вэй Цзи все еще пылало, но он кротко кивнул.— После Нового года мы переберемся сюда, — продолжил Чу Шаолин. — Я уже обсудил это с вдовствующей императрицей. Она хочет, чтобы я провел праздники во дворце, и это к лучшему. В комнатах здесь ремонт только закончился, еще сыровато и прохладно. Велю слугам каждый день жечь благовония, чтобы все просохло и прогрелось. После пятнадцатого числа переедем. Как бы ни был хорош дворец, в собственном поместье всё же уютнее, верно?— Мгм, — Вэй Цзи вспомнил их жизнь на вилле «Тысяча долголетий» и невольно улыбнулся. — Здесь меньше лишних глаз, это приятно.Чу Шаолин коснулся губами его лба и тихо усмехнулся:— В любом случае, уже поздно. Давай еще немного поспим.Вэй Цзи больше не спорил. Вчера они засиделись до темноты, и усталость брала свое. За окном завывал ветер и кружил снег, но в комнате, согретой курильницей, было тепло. Юноша поудобнее устроился под мягким пуховым одеялом и зевнул:— Ваше Высочество, вы уверены, что можете пропустить утреннюю аудиенцию?— Уходя вчера, я предупредил, что останусь в поместье на ночь, так что всё в порядке, — небрежно отозвался Чу Шаолин, закрывая глаза и крепче обнимая своего спутника. — Спи. Когда проснемся, велю сварить тебе мясной каши.— Мясная каша — это хорошо, — пробормотал Вэй Цзи, засыпая. — Этот подчиненный очень её любит.Тем временем в другой части поместья Вэй Чжань и Фуи уже давно были на ногах. Личные служанки помогли принцессе одеться и уложить волосы, после чего подошли к её супругу. Однако Вэй Чжань, много лет прослуживший в армии, привык обходиться своими силами.— В будущем служите только принцессе, — мягко отказался он. — Обо мне заботиться не нужно.Фуи, услышав это, довольно улыбнулась. Вэй Чжань явно не был из тех мужчин, кто жаждет женского внимания на стороне — вчера она лично убедилась, что в его покоях нет наложниц. Закончив с макияжем, она закрыла шкатулку и поднялась:— Неужели господин фума всегда сам справляется с домашними делами?— В армии женщин нет, — кивнул Вэй Чжань. — Там почти каждый сам о себе заботится. Это несложно.Фуи подошла ближе и тихо произнесла:— В таком случае, я бы хотела сама заботиться о вашем быте в будущем. Вы не против?
Две служанки, переглянувшись с улыбкой, тихо выскользнули из комнаты. Заметив нежный румянец на щеках Фуи, Вэй Чжань смягчился. Принцесса, несмотря на свое высокое происхождение, сейчас казалась самой обычной влюбленной женщиной. Он взял её за руку и мягко произнес:— Принцесса, вы оказали мне честь, согласившись на этот брак. Как я могу позволить вам обременять себя домашними хлопотами?После проведенной вместе ночи они стали заметно ближе. Фуи, переборов робость, тихо ответила:— Ты ведь знаешь, как всё устроено во дворце. Моя мать — наложница, которая давно не в почете у императора. Я никогда не считала наш союз унижением. А теперь, когда мы встретились, я даже благодарна отцу-императору за то, что он не выделил мне отдельное поместье. Жить с тобой как простые муж с женой — это истинное счастье.
Сердце Вэй Чжаня дрогнуло от этих слов. Он кивнул и серьезно произнес:— Будьте покойны, принцесса. Я обещаю всегда оберегать вас и относиться к вам со всем почтением.Чу Шаолин оставался с Вэй Цзи в поместье принца Цинь до самого полудня и лишь потом засобирался во дворец. Снег всё не утихал, дороги замело. Ван Мухань, опасаясь, что экипаж застрянет или поскользнется, распорядился подать утепленный паланкин. Путь до дворца занял добрых полчаса.Переодевшись с дороги, Чу Шаолин решил отправиться во дворец Циань, чтобы выразить почтение вдовствующей императрице. Он ласково потрепал Вэй Цзи по голове и улыбнулся:— Отдохни во внутренних покоях. Погода сегодня скверная, так что не ходи со мной. Я вернусь к ужину.Вэй Цзи послушно кивнул:— Тогда этот подчиненный повторит военные стратегии, которые объяснял наставник. Он обещал проверить мои знания сразу после свадьбы старшего брата, а я еще не успел всё закрепить.— Прогляди то, что дал тебе Чжан Лифэн, но не принимай это слишком близко к сердцу, — Чу Шаолин не считал учебу Вэй Цзи чем-то первостепенным. — Устанешь — сразу ложись отдыхать. Тебе не обязательно быть лучшим учеником, к чему такое рвение?Вэй Цзи невольно улыбнулся:— Этот подчиненный понимает.Чу Шаолин накинул плащ из лисьего меха и, раскрыв зонт, вышел в заснеженный двор.В это время во дворце Цянь вдовствующая императрица с улыбкой беседовала с Чу Шаояном:— Ты сегодня рано. Вчера я велела послать тебе жареной оленины, пробовал?
— Я всё съел, — улыбнулся Чу Шаоян. — Благодарю за милость, императорская бабушка. Мне уже несколько дней этого хотелось.Вдовствующая императрица ласково кивнула:— Я как раз вспомнила, что ты любишь это блюдо.Пока они беседовали, вошел Чу Шаолин. Чу Шаоян поспешно поднялся, чтобы поприветствовать брата. После того как все церемонии и поклоны были соблюдены, они сели. Вдовствующая императрица с улыбкой спросила:— Линь-эр, ты ведь вчера ночевал в поместье? Хорошо ли идет ремонт? Если что-то не по нраву, только скажи — я велю Министерству внутренних дел всё исправить.— Благодарю, императорская бабушка, — улыбнулся Чу Шаолин. — Внук всё осмотрел, меня всё устраивает. Сокровища, что вы подарили, уже расставили по местам. Я строго наказал слугам быть осторожнее, чтобы не дай бог не поцарапать их.— Пустяки. Если приглянется что-то еще, я подберу для тебя другие вещи.Подумав о том, что Чу Шаолин покинет дворец после Нового года, вдовствующая императрица загрустила. Она вздохнула:— Бедное дитя, такой молодой, да еще и без супруги — каково тебе будет управлять целым поместьем в одиночку? Сердце разрывается при одной мысли об этом.Чу Шаолин поспешил ее успокоить:— Всё в порядке. Я всё равно буду являться ко двору каждый день. Сразу после аудиенции внук первым же делом придет засвидетельствовать вам почтение. Вы будете видеть меня ежедневно, почти как если бы я по-прежнему жил во дворце Битао.Вдовствующая императрица кивнула, но беспокойство не покидало её.— Позже я выделю тебе двух своих личных фрейлин, — твердо сказала она. — Мне будет спокойнее за твой быт, когда ты окажешься вне стен дворца.
— Как я смею забирать личных служанок императорской бабушки? Если из-за их отсутствия вы почувствуете хоть малейшее неудобство, вина ляжет тяжким грузом на мои плечи, — в глазах Чу Шаолина читалось искреннее почтение. — Внук не перенесет, если вам придется в чем-то нуждаться. К тому же я уже не ребенок, императорская бабушка может быть за меня спокойна.Чу Шаоян, слушавший их со стороны, уже давно сгорал от ревности. Вдовствующая императрица никогда не проявляла к нему столько заботы и внимания, а уж о том, чтобы выделить ему своих фрейлин, и речи не шло. Неужели она всерьез опасается, что Чу Шаолин за стенами дворца внезапно замерзнет или останется голодным?Злость Чу Шаояна росла, как вдруг он вспомнил о Вэй Цзи. Его сердце екнуло, и он с притворной улыбкой вставил:— Императорская бабушка, не извольте беспокоиться. Теперь в покоях старшего брата есть весьма способный человек — внимательный, услужливый, он заботится о нем и в делах, и в быту.Вдовствующая императрица, заинтригованная, обернулась к нему:— Кто же это? Что-то я не припомню, чтобы мне о нем докладывали.Чу Шаолин со стуком поставил чашку на стол и холодно усмехнулся:— Похоже, четвертый брат осведомлен куда лучше прочих.Чу Шаоян сделал вид, что не заметил угрозы в тоне брата, и продолжал улыбаться императрице:— Да кто же об этом не знает? Это не кто иной, как родной брат мужа четвертой принцессы, нынешний глава личной охраны старшего брата — Вэй Цзи.
Глава 50
Вдовствующая императрица слегка кашлянула, отпила чаю и, промокнув уголок рта платком, доброжелательно улыбнулась:— Вэй Цзи? О, я знаю о нем.Чу Шаоян опешил:— Императорская бабушка знает его?— Как же мне не знать? — она с улыбкой взглянула на Чу Шаолина. — Твой старший брат уже упоминал его. Разве это не тот страж, который весной был ранен прямо на поле? Я слышала, он чуть не погиб, спасая твоего брата.Чу Шаоян не желал сдаваться и ехидно заметил:— А я всё гадал, почему старший брат так близок с простым охранником. Говорят, вчера он впервые остался на ночь в своем новом поместье и взял этого стража с собой.— Это естественно, — спокойно отозвался Чу Шаолин. — Вэй Цзи — мой начальник охраны. Разумеется, я должен был первым делом позволить ему тщательно осмотреть каждый уголок недавно построенной усадьбы, чтобы выявить любые лазейки в безопасности.Чу Шаолин легонько погладил нефритовый кулон на поясе и усмехнулся:— Четвертый брат ведь знает — вокруг меня вечно рыщут всякие кошки да собаки, жаждущие моей смерти. Если не принять строгих мер предосторожности, эти твари могут укусить или поцарапать. Не смертельно, конечно, но до крайности противно.Видя, как лицо Чу Шаояна наливается гневом, Чу Шаолин почувствовал искреннюю радость. Он откинулся на мягкую подушку, сжимая в руках грелку, и рассмеялся:— Каждый раз, когда заходит об этом речь, я не устаю благодарить императорскую бабушку. Если бы вы не выделили Министерству внутренних дел средства из личной казны, усадьба не была бы столь неприступной. Вчера я всё осмотрел: стены там высотой в двадцать футов — комар не пролетит.— Ну а как мне не беспокоиться, когда ты будешь жить там совсем один? — вздохнула вдовствующая императрица. — Я ведь просила тебя остаться во дворце еще на год, к чему такая спешка?
Чу Шаолин ободряюще улыбнулся:— Рано или поздно мне всё равно пришлось бы съехать.Вдовствующая императрица, казалось, позабыла о Вэй Цзи и принялась расспрашивать о других деталях усадьбы. Чу Шаоян больше не мог вставить ни слова; слушая их беседу, он чувствовал себя лишним. Спустя некоторое время он произнес:— Императорская бабушка, ваш внук еще не успел сегодня засвидетельствовать почтение отцу-императору.Старая дама с улыбкой кивнула:— В таком случае, ступай.Чу Шаоян преклонил колени и удалился.Когда за ним закрылась дверь, вдовствующая императрица на мгновение замолчала, задумчиво вертя в руках грелку. Спустя паузу она спросила:— Что происходит между тобой и Ян-эром?Чу Шаолин лишь усмехнулся:— Ваш внук и сам не знает.Слова, сказанные Чу Шаояном минуту назад, ясно давали понять: он был уверен, что она не в курсе ситуации, и намеренно донес на брата. Вдовствующая императрица предпочла бы, чтобы братья сообща обманывали её, выгораживая друг друга — по крайней мере, это было бы признаком братской преданности. Но что она видела сейчас? Чу Шаоян спит и видит, как бы разоблачить старшего брата перед ней.Если он ведет себя так в её присутствии, то каково же их противостояние в большой политике, перед лицом Императора?Женская интуиция редко подводила вдовствующую императрицу. Она и раньше подозревала неладное, а теперь окончательно убедилась: между братьями разверзлась пропасть.Хотя поступок Чу Шаояна вызвал у неё досаду, она всё же мягко посоветовала:— Вы ведь братья, рожденные одной матерью, какие между вами могут быть недомолвки? Ян-эр еще юн и многого не смыслит. Не принимай это близко к сердцу, будь к нему снисходительнее. Если возникнут обиды — сядьте и обсудите всё вместе. Главное, не стройте козней друг против друга, понятно?Чу Шаолин про себя горько усмехнулся. Разве в прошлой жизни он не рассуждал точно так же? Просто амбиции Чу Шаояна не знали границ, а его собственное бесконечное терпение лишь развязывало брату руки. Будь дело в чем-то ином, он бы стерпел, но Чу Шаоян раз за разом целил в Вэй Цзи. Этого Чу Шаолин вынести не мог.— Ваш внук всё понимает, — с улыбкой ответил он.Единственной причиной, по которой он до сих пор не нанес Чу Шаояну смертельный удар, было уважение к чувствам вдовствующей императрицы. Все эти годы она была его главной опорой и защитой. Чу Шаолин надеялся, что сможет дождаться её мирного ухода, прежде чем разберется с врагами. Однако всё зависело от того, насколько сильно другие спешили навстречу собственной гибели. Чу Шаолин по природе своей был холоден и беспощаден — если он окончательно решит порвать узы, то не посмотрит ни на чьи заслуги.
— Кстати, я и вправду слышала кое-что о твоем страже в последнее время, — вдовствующая императрица взяла изящную серебряную грелку и внимательно посмотрела на Чу Шаолина. — У тебя на всё свой взгляд, поэтому я никогда не навязывала тебе наложниц. Линь-эр, ты должен хранить чистоту помыслов. Ни сейчас, ни в будущем я не хочу, чтобы ты отдавал кому-то явное предпочтение, а уж тем более — мужчине.Чу Шаолин поднялся со своего места и сел рядом с бабушкой, демонстрируя ту особую близость, что царила между ними, когда рядом не было посторонних. Заметив перемену в его лице, вдовствующая императрица улыбнулась:— Неужели я задела за живое?Чу Шаолин опустил голову и усмехнулся:— Разве от императорской бабушки можно что-то скрыть? Раз вам известно о Вэй Цзи, то вы должны знать и то, что ваш внук до сих пор ничем его не выделил. Сейчас он занимает должность простого стража первого ранга. Что же касается моей благосклонности, то она не выходит за рамки дозволенного.Именно поэтому вдовствующая императрица до сих пор терпела присутствие Вэй Цзи. По крайней мере, со стороны казалось, что Чу Шаолин не так уж сильно им дорожит. Этот стражник целый год находился подле принца, но не получил ни чинов, ни сокровищ, ни собственного поместья.Когда Вэй Цзи нес службу, он ничем не отличался от рядовых охранников: безукоризненно исполнял обязанности, был осторожен и исполнителен. Он не пользовался расположением господина, чтобы вести себя высокомерно или притеснять других во дворце. В его поведении невозможно было найти ни единого изъяна. Даже если бы вдовствующая императрица захотела придраться к нему, у неё просто не было для этого зацепок.
Замысел, который Чу Шаолин начал воплощать еще год назад, постепенно приносил плоды. На первый взгляд казалось, что он лишь продвигает по службе Вэй Мина и Вэй Чжаня. Семья Вэй шаг за шагом возвращалась в круг столичной знати, демонстрируя все признаки возрождения. Однако окружающие видели в этом лишь благосклонность принца и маркиза Цзыцзюня к Вэй Чжаню, который к тому же стал зятем императора. Наслаждаясь этой славой, Вэй Чжань платил за неё свою цену, невольно служа «щитом» для младшего брата.Пока Вэй Чжань стремительно рос в чинах, Вэй Цзи, оставаясь простым стражником, привлекал куда меньше внимания. Именно этого и добивался Чу Шаолин. Желая возвысить статус семьи Вэй ради своего любимца, он вовсе не хотел, чтобы тот нес на себе бремя ответственности и политических рисков. Внешне Вэй Цзи был лишен власти, но взамен обрел покой и безопасность. По крайней мере, пока Чу Шаолин не взял ситуацию под полный контроль, он не собирался выставлять Вэй Цзи под удар.Чу Шаолин взял вдовствующую императрицу за руку и вкрадчиво усмехнулся:— Поначалу этот мальчишка показался мне забавным и необычным. Теперь же я вижу, что в нем нет ничего особенного. Я поиграл с ним пару раз — не так уж это и увлекательно. Потерпите еще несколько лет, пока он подрастет, и ваш внук сам его отпустит. В будущем, когда я возьму в жены принцессу, мне и самому будет неловко держать подобного человека подле себя.
Слова Чу Шаолина успокоили вдовствующую императрицу. Она кивнула и с улыбкой произнесла:— Верно, на твоих плечах каждый день лежит огромная ответственность. Вполне разумно держать при себе кого-то для души, чтобы развеять скуку, и мне не стоит в это вмешиваться. Но во всём должна быть мера. Раз ты сам это понимаешь, я могу быть спокойна.Чу Шаолин кивнул и вкрадчиво усмехнулся:— Просто не ожидал, что такой пустяк станет поводом для сплетен. Это действительно...— Не принимай близко к сердцу, — вдовствующая императрица ласково похлопала внука по руке. — Тебе уготованы великие дела, и за тобой следят тысячи глаз. Стоит совершить малейший промах, и кто-нибудь непременно воспользуется этим, чтобы поднять шум. Обычное дело. Взгляни на своего отца-императора — разве цензоры не засыпают его регулярными наставлениями? Что же до Вэй Цзи — раз он тебе по нраву, пусть пока остается при тебе.Когда вопрос о Вэй Цзи был наконец официально закрыт перед лицом императрицы, Чу Шаолин почувствовал облегчение и кивнул:— Благодарю вас за понимание, императорская бабушка.Покончив с этой темой, бабушка и внук перешли к обсуждению дел в поместье герцога Цзинго.Тем временем во дворце Чжаоян Чу Шаоян, выслушав доклад служанки, тихо рассмеялся:— Принц Цинь действительно так и сказал? Он мастерски водит императорскую бабушку за нос, а она верит каждому его слову!Служанка, склонив голову, подтвердила:— Принц Цинь именно так и выразился. Сказал, что этот человек ему наскучил и через пару лет, когда он женится на принцессе, он отошлет Вэй Цзи прочь. Якобы ему негоже держать при себе подобного юношу, да и будущая супруга этого не потерпит.Чу Шаоян презрительно хмыкнул:— Другие, может, и купятся, но не я. В резиденции «Тысяча долголетий» он носился с этим стражником как с законной супругой. И после этого смеет утверждать, что ему безразлично? Это в стиле Чу Шаолина.Он холодно усмехнулся, и в его глазах блеснул злой огонек:— Старший брат во всеуслышание заявил, что не воспринимает Вэй Цзи всерьез... Интересно, что почувствует этот гордый страж во дворце Битао, когда узнает о его словах?
На следующий день, когда пришло время навестить родительский дом, молодая пара прибыла во дворец, чтобы выразить почтение Императору и получить заслуженные награды. Государь удержал Вэй Чжаня для личной беседы, а Фуи отправилась в дальние покои, чтобы засвидетельствовать почтение вдовствующей императрице.Фуи трижды опустилась на колени и совершила девять земных поклонов, строго соблюдая ритуал. Вдовствующая императрица поспешно велела служанкам помочь ей подняться и притянула внучку к себе, чтобы внимательно рассмотреть.Сегодня Фуи была облачена в ярко-красную парчовую куртку с золотым шитьем и оторочкой из меха лисы. Волосы её украшали изящные золотые шпильки в виде фениксов. Наряд выглядел даже роскошнее тех, что она носила до замужества. Вдовствующая императрица, любуясь ею, взяла девушку за руку и принялась расспрашивать:— Хорошо ли с тобой обращается фума? Проявляют ли домочадцы семьи Вэй должное уважение?Фуи, потупив взор, тихонько улыбнулась:— Супруг очень добр и окружил меня заботой. Люди в поместье тоже очень милые. Там живет старая госпожа и жены старших братьев — все они добросердечные люди.— Вот и славно, — императрица ласково похлопала её по руке и негромко рассмеялась. — В таком случае, буду ждать от тебя добрых вестей о прибавлении.Фуи густо покраснела и промолчала. Старая дама лишь усмехнулась:— Дитя, ты теперь замужняя женщина. Чего же тут смущаться?— О чем это вы толкуете? — во внутренние покои вошел Чу Шаолин.Фуи порывалась встать, чтобы поприветствовать брата, но тот поспешно остановил её:— Здесь нет посторонних, оставим эти церемонии с поклонами. Четвертая сестра только что вернулась, давай просто присядем и побеседуем.Сев рядом, Чу Шаолин мягко спросил:— Я помнил, что сегодня день твоего визита, и надеялся застать тебя здесь. Как тебе живется в поместье Вэй?— Очень хорошо, — с улыбкой кивнула Фуи. — Пусть там и нет дворцовой роскоши, я ни в чем не нуждаюсь. Родня мужа относится ко мне с таким почтением, что порой мне даже неловко.— Сестра, ты носишь благородный титул принцессы, так что их уважение вполне естественно, — Чу Шаолин подробно расспросил её о быте в семье Вэй и, убедившись, что всё в порядке, с облегчением добавил: — Я приготовил для тебя подарки — те редкие безделушки, которые тебе всегда нравились. Заберешь их с собой, когда будешь уезжать.
Чу Шаолин никогда не делал ничего наполовину: раз уж он брался за дело, то доводил его до конца. Свадьба Фуи была устроена с невероятным размахом, и принцесса, глубоко тронутая такой заботой, поспешно возразила:— Старший брат и так потратил на меня целое состояние, как я могу принять еще и эти подарки?Чу Шаолин улыбнулся:— Пока ты счастлива, я спокоен. К тому же я наставлю Вэй Чжаня, как подобает. Теперь мы просто ждем, когда вы двое принесете плоды — тогда все мои труды будут вознаграждены.Фуи смущенно опустила голову, а вдовствующая императрица не удержалась от смеха:— Твои мысли точь-в-точь как мои, ха-ха!В тот же самый момент во дворце Битао Вэй Цзи получил странное письмо без подписи.Его нашла одна из дворцовых служанок. Конверт был плотно запечатан, а на нем значилось лишь два иероглифа: «Вэй Цзи». Поскольку служанка была неграмотна, она отнесла находку Ван Муханю. Тот, немного поразмыслив, передал письмо адресату.Поначалу Ван Мухань хотел отнести письмо прямиком к Чу Шаолину. Но затем он рассудил, что Вэй Цзи никогда ничего не скрывает от Его Высочества. Если он перехватит послание сейчас, а позже они оба об этом узнают, он выставит себя мелочным и подозрительным. Ван Мухань не зря более десяти лет служил императрице Лин и стал главным евнухом при Чу Шаолине — чтобы выжить и преуспеть, ему нужно было угадывать мысли хозяина с точностью до восьмидесяти процентов.Вэй Цзи тоже был неглуп и вскрыл конверт прямо при Ван Мухане. Он понимал: письмо, доставленное таким таинственным образом, вряд ли несет добрые вести. Внутри оказался подробный пересказ вчерашнего разговора вдовствующей императрицы и Чу Шаолина во дворце Цянь.Там было записано всё, без малейших упущений: от наставления императрицы не оказывать никому чрезмерного предпочтения до слов самого Чу Шаолина о том, что он отошлет Вэй Цзи прочь сразу после женитьбы на супруге. Вэй Цзи развернул лист, не скрывая его от Ван Муханя. Несмотря на всю свою выдержку, старый евнух не удержался и заглянул в текст. Лицо его тут же изменилось, и он поспешно воскликнул:— Господин Вэй, не верьте этому! Кто знает, какой подлец это выдумал...
Вэй Цзи внимательно перечитал письмо, но его лицо осталось бесстрастным, не выдав ни единой эмоции.Ван Мухань в душе проклинал себя за излишнюю предусмотрительность. Уж лучше бы он втихую спрятал это письмо или сразу отнес его Чу Шаолину! Хоть он и твердил, что всё это ложь, в глубине души евнух уже поверил написанному. Ведь если бы разговора не было, кто бы смог изложить его столь детально? Поистине коварный замысел!Ван Мухань, видевший, через что пришлось пройти этой паре, чтобы быть вместе, не на шутку испугался, что всё может рухнуть. Он поспешно зашептал, стараясь быть убедительным:— Господин Вэй, умоляю, не принимайте это близко к сердцу. Кто знает, какой злопыхатель прислал эту мерзость? Мне и вовсе не стоило отдавать его вам — нужно было сразу бросить в курильницу, и дело с концом. Господин Вэй…
— О чем вы, евнух Ван? — Вэй Цзи внимательно изучал письмо, словно пытался разглядеть в нем что-то скрытое. — Это ни в коем случае нельзя сжигать. Это же...Вэй Цзи поднес бумагу к лицу, осторожно вдохнул аромат и уверенно произнес:— Чернила из сосновой сажи. Такие используют только принцы в Институте Хуэйсинь.Ван Мухань опешил:— Что вы сейчас сказали, господин Вэй?— Хоть запах и едва уловим, его всё же можно распознать, — тихо пояснил Вэй Цзи. — Это особые чернила, которые поставляются исключительно для нужд принцев. Это… — он уже догадывался, чьих рук это дело, но без прямых улик не решился обвинять вслух. — Дождемся возвращения Его Высочества. Нужно передать письмо ему для расследования. Тот, кто осмелился тайно записывать беседы вдовствующей императрицы и принца, затаил в сердце черные помыслы. Пусть Его Высочество сам с этим разберется.Ван Мухань кивнул, но не удержался от вопроса:— Но разве господин Вэй не расстроен тем, что здесь написано?Вэй Цзи почувствовал легкое смущение. Значит, Ван Мухань уже давно всё понял об их отношениях с принцем. Впрочем, Чу Шаолин относился к нему настолько открыто, что скрыть это от обитателей дворца Битао было невозможно. Сердце юноши дрогнуло, а щеки слегка порозовели. Он опустил голову и покачал ею:— Посмотрим, что скажет Его Высочество, когда вернется.С этими словами он вернулся в кабинет, чтобы продолжить изучение наставлений, оставленных Чжан Лифэном.Вэй Цзи не лукавил перед евнухом. Он действительно не принял эти слова близко к сердцу. Даже если допустить, что написанное — правда, и Чу Шаолин действительно наговорил о нем такого вдовствующей императрице, — ну и что с того?Чем больше Чу Шаолин притворялся безразличным на людях, тем сильнее была его скрытая забота.Его Высочество еще не достиг того положения, когда можно было бы никого не бояться. И до тех пор Чу Шаолин уже дарил ему столько защиты и любви, сколько вообще было возможно.
Даже самому Вэй Цзи вся эта затея казалась странной. Зачем кто-то прислал ему это? Неужели в надежде, что он устроит сцену и разозлит Его Высочество? Как это вообще возможно?! Даже если Чу Шаолин действительно произнес те слова, он сделал это лишь ради его защиты. Вэй Цзи подумал, что если бы Его Высочество даже захотел лишить его жизни, он бы и тогда лишь смиренно поблагодарил за оказанную милость.Разве мог он усомниться в безграничной любви и заботе Чу Шаолина, поверив паре небрежных фраз, сказанных вдовствующей императрице? Вэй Цзи недоверчиво покачал головой. Неужели отправитель письма и вправду принял его за дурака?Чем больше он размышлял об этом, тем бессмысленнее казалось ему это послание. Он снова опустил голову и сосредоточился на трактате по военной стратегии.В это время в далеком дворце Чжаоян Чу Шаоян томился в ожидании успеха своей интриги. Вероятно, он никогда в жизни не сможет понять, что Вэй Цзи — это человек, чья вера в Чу Шаолина непоколебима, и между ними нет места для недомолвок или ложных подозрений.
Глава 51
Чу Шаолин взглянул на письмо в своей руке и, вместо того чтобы впасть в ярость, холодно усмехнулся:— Поразительно, как точно он всё запомнил.В жарко натопленной комнате находились лишь Чу Шаолин, Вэй Цзи и Ван Мухань. Старый евнух, всё еще опасаясь гнева хозяина за то, что передал послание Вэй Цзи, низко поклонился:— Этот слуга виноват, я...— Ты здесь ни при чем, — слабо улыбнулся Чу Шаолин. — Раз он вбил себе в голову, что Вэй Цзи должен об этом узнать, он бы нашел способ. Не письмом, так личной встречей и провокацией. Я слишком хорошо знаю его характер.Чу Шаолин редко жалел о содеянном, но сейчас невольно усомнился в себе: неужели в прошлом он был настолько слеп? Он ведь всячески оберегал этого человека, баловал его и возносил до небес. Смерть императрицы Лин оставила их вдвоем, и Чу Шаолин, помня её последние слова, считал своим долгом прощать единственного кровного брата. Но какой в этом был толк? Оказалось, что иметь такого брата — сущее проклятие.Теперь же у него были иные чаяния. Чу Шаолин перевел взгляд на Вэй Цзи, и его сердце захлестнула волна гнева. Ладно, если бы Чу Шаоян целил в него самого, но то, что он постоянно использовал Вэй Цзи для своих гнусных интриг, Чу Шаолин терпеть более не собирался.Принц внимательно наблюдал за выражением лица Вэй Цзи. Юноша не выглядел расстроенным, но этот глупец всегда был слишком терпелив. Чу Шаолин не мог понять наверняка: действительно ли Вэй Цзи всё равно, или он просто притворяется ради его спокойствия?Немного подумав, он распорядился:— Евнух Ван, ступай во дворец Цыань. Скажи вдовствующей императрице, что я внезапно занемог, и попроси у неё те пилюли для сердца. Если она станет расспрашивать о причинах, отвечай, что ничего не знаешь. Ступай.
Ван Мухань не до конца понял замысел хозяина, но послушно поклонился и вышел.Сейчас для Чу Шаолина первоочередной задачей было утешить Вэй Цзи.Он отложил письмо, поднялся и, притянув юношу к себе на диван, тихо произнес:— Сегодня я не стану ничего от тебя скрывать. Всё, что написано в этом письме — правда. Вчера во дворце Цыань я действительно говорил эти слова.Вэй Цзи посмотрел на Чу Шаолина и кивнул, ожидая продолжения.Чу Шаолин поджал губы и заговорил снова:— У меня не было намерения открываться вдовствующей императрице. В этом нет нужды. Она уже стара, и мне не хочется спорить с ней в её годы. Даже если бы я сейчас выложил ей всё о наших чувствах, это лишь заставило бы её ополчиться против тебя. Никакой пользы это бы не принесло. Я знаю, что это несправедливо по отношению к тебе, и мне не следовало произносить те слова, которые могли ранить твое сердце. Считай это моим извинением. Пожалуйста, не принимай это близко к сердцу.Чу Шаолин крепко сжал руку Вэй Цзи, говоря с предельной искренностью. Вэй Цзи стало неловко: в случившемся не было ничего из ряда вон выходящего, так к чему Его Высочеству быть столь серьезным и расточать такие нежности? От этой откровенности становилось не по себе.— Этот подчиненный всё понимает, — негромко ответил Вэй Цзи. — Ваше Высочество опасается навлечь на меня беду и проявляет ко мне снисходительность. Я понимаю ваши мотивы.— Да, сейчас меня мало что заботит, кроме страха подставить тебя под удар, — Чу Шаолин почувствовал, как с души словно камень свалился: Вэй Цзи действительно его понял. — Хоть вдовствующая императрица и проводит дни во дворце Цыань за чтением сутр и молитвами Будде, её тайное влияние огромно. Речь не только о людях, которых она годами расставляла по всему дворцу — одной лишь мощи её родного клана, семьи герцога Цзинго, достаточно, чтобы она могла сокрушить любого. Она — моя родная бабушка, но есть вещи, в которых и с ней нужно держать ухо востро. Главное, что ты ценишь мои старания, тогда всё будет хорошо.
Вэй Цзи кивнул, всё еще чувствуя легкое смущение:— Ваше Высочество делает всё это ради меня, и я это ценю. Если бы не ваша забота о моем благополучии, я не смог бы провести этот год столь безмятежно рядом с вами. Раньше Ваше Высочество наказывало мне ни в чем не превосходить старшего брата, и лишь со временем я понял истинный смысл этих слов. Вы просто не хотели, чтобы я оказался в самом центре бури, и желали мне спокойной жизни в лучах вашей славы. В глубине души я чувствую одновременно стыд и бесконечную признательность. Я не мастер изъясняться красиво, но я всё понимаю.Вэй Цзи, впервые сам подавшись вперед, взял Чу Шаолина за руку и тихо продолжил:— Неужели тот, кто отправил письмо, и вправду считает меня дураком? Разве я безумен, чтобы верить анонимным наветам больше, чем Вашему Высочеству? Возможно, я не столь проницателен, как вы, но ежедневное изучение военных трактатов учит определенным принципам. Вспомните великого воителя Сян Юя: если бы он не поддался на уловку Лю Бана и не усомнился в преданности своего советника Фань Цзэна, он бы не закончил жизнь столь трагично на берегу реки У. История знает немало монархов и министров, которые долгие годы поддерживали друг друга, но пали из-за нехватки взаимного доверия. Ошибки прошлого служат уроком для будущего, и я не намерен повторять их путь.— Ваше Высочество добры ко мне, и я верю только вам. Я знаю, что не могу сравниться умом с вами или старшим братом — я соображаю медленнее и не всегда сразу вижу суть вещей. Но отныне, если я вновь услышу нечто сомнительное, я сразу же приду к вам, как сделал это сегодня. Ваше Высочество с первого взгляда распознает обман и всё мне разъяснит. Тогда и я смогу быть спокоен.
Стоит заметить: хотя Вэй Цзи и не считал себя великим мудрецом, в делах, касающихся Чу Шаолина, он обладал чуткостью дикого зверька. Он чувствовал, что принц торопится всё разъяснить, боясь, что юноша неверно истолкует его помыслы. И прежде чем Чу Шаолин успел вставить слово, Вэй Цзи, желая его успокоить, присягнул на верность:— Что до всех этих мерзких речей… если я их пойму, то буду знать, что это лишь попытка посеять раздор. А если не пойму — буду ждать объяснений от Вашего Высочества. В любом случае, я не поверю лжецам. Я — личный страж Вашего Высочества, я верю только вам и слушаюсь только вас.Обычно, находясь рядом с Чу Шаолином, Вэй Цзи больше слушал, чем говорил. Чу Шаолин даже слегка опешил, чувствуя, как на душе становится тепло и спокойно. Небеса и впрямь смилостивились над ним, послав такое сокровище.Вэй Цзи же, проговорив столько времени и не дождавшись ответа, смутился.— Неужели я сморозил какую-то глупость в своей бессвязной речи? — неуверенно спросил он.— Нет, — Чу Шаолин крепко обнял его и тихо вздохнул. — Просто ты снова меня поразил. Твои слова развеяли все мои тревоги.Вэй Цзи окончательно смутился: кажется, Его Высочество его только что похвалил?— Ваше Высочество, — раздался снаружи приглушенный голос Ван Муханя, — этот слуга принес лекарство.Вэй Цзи порывался встать, но Чу Шаолин удержал его, не давая пошевелиться, и лишь спросил:— Что сказала вдовствующая императрица?Поскольку Чу Шаолин не звал его внутрь, Ван Мухань не посмел войти без разрешения и отвечал из-за двери:— Когда вдовствующая императрица узнала, что Вашему Высочеству потребовались эти пилюли, она не на шутку встревожилась. Долго допытывалась, что стряслось, но я твердил, что ничего не знаю. Сперва она не поверила, но после долгих расспросов всё же отпустила меня. Наказала передать Вашему Высочеству, что гнев губителен для здоровья. Если кто-то нанес вам обиду — непременно сообщите ей, и она обязательно за вас заступится.Чу Шаолин довольно усмехнулся и велел Ван Муханю идти.
Вэй Цзи на мгновение опешил и тихо спросил:— Ваше Высочество притворяется больным?— Именно так, — кивнул Чу Шаолин и вкрадчиво усмехнулся. — Но сначала дай-ка я тебя как следует поцелую.Он крепко обнял Вэй Цзи, повалил его на диван и прижал к себе.— Ваше Высочество, сейчас же середина дня… — взволнованно прошептал юноша.Чу Шаолин ловким движением распутал пояс и снял с него верхнюю одежду, посмеиваясь:— Раз я болен, мне полагается лежать в постели. Будь умницей, составь мне компанию.Вэй Цзи не в силах был сопротивляться, и ему оставалось лишь позволить Чу Шаолину ласкать и дразнить себя.Казалось, Чу Шаолин совершенно забыл о злополучном письме. Он пролежал в постели всего день и больше о нем не вспоминал. На следующее утро он, как ни в чем не бывало, явился ко двору, обсуждал государственные дела и, по обыкновению, зашел засвидетельствовать почтение вдовствующей императрице. О чем бы та ни спрашивала, он хранил молчание и не признавался, зачем ему понадобились пилюли, лишь твердил, что это сущие пустяки.Но разве можно было так легко провести вдовствующую императрицу? Обычно, даже если у Чу Шаолина случался легкий жар, она тут же созывала лучших лекарей. Видя её настойчивость, Чу Шаолин наконец с тяжелым вздохом «признался»:— Ваш внук просто разгневан на Ян-эра. Забудьте об этом, право, не стоит императорской бабушке из-за такого расстраиваться.После этих слов императрица окончательно решила докопаться до истины. «Сдавшись» под её напором, Чу Шаолин передал ей то самое письмо, тихо посетовав:— Кто-то из людей Ян-эра подбросил это Вэй Цзи. К счастью, я успел перехватить послание, так что Вэй Цзи его не видел.Он намеренно выставил ситуацию так, чтобы Вэй Цзи казался непричастным, оберегая его от лишних подозрений.— Ян-эр по-настоящему разбил мне сердце, — сокрушался он. — То, как он относится ко мне, я еще могу понять — я ведь стою у него на пути. Но то, что он фактически приставил к вам шпиона, чтобы подслушивать личные разговоры… это черная неблагодарность за всю ту любовь, что вы дарили ему годами.Чу Шаолин говорил с глубокой печалью, а вдовствующая императрица была так разгневана, что едва не лишилась чувств.— Я была слепа! — в ярости воскликнула она. — Всю свою любовь растратила на это ничтожество! Немедленно позвать его сюда! Я швырну это письмо ему в лицо! Стража, ко мне!— Не нужно, императорская бабушка! — Чу Шаолин поспешно остановил её и, опустившись на колени, со всей серьезностью взмолился: — Если вы и хотите выплеснуть гнев, то выплесните его на меня. Но если это дело получит огласку и дойдет до отца-императора, разве Ян-эру оставят жизнь?!
Вдовствующая императрица была глубоко потрясена и не могла сдержать слез. Она помогла Чу Шаолину подняться, рыдая:— Дитя мое, ты слишком добр и рассудителен! Ты довел себя до болезни, скрывая всё это в себе. Если бы я не заставила тебя признаться, ты бы так и промолчал… Ты просто разрываешь мне сердце, мой драгоценный внук!
Вдовствующая императрица окончательно убедилась в мудрости Чу Шаолина и его умении мыслить масштабно. Она крепко обняла его и, утерев слезы, спросила:— И что же, неужели мы просто оставим это дело без последствий?Чу Шаолин тяжело вздохнул:— Ваш внук найдет предлог, чтобы отчитать его. Если он усвоит урок и исправится, давайте забудем об этом. Вы были правы, императорская бабушка: мы братья, рожденные одной матерью, что нам делить? Я старший брат, и мне по праву положено быть терпимее.От этих слов сердце императрицы сжалось еще сильнее. Она долго не выпускала Чу Шаолина из объятий, сетуя на его чрезмерную доброту.Тем временем во дворце Битао всё было тихо. Чу Шаоян пребывал в замешательстве: как могло его письмо исчезнуть бесследно? Неужели обитатели дворца его проигнорировали? Или всё же Чу Шаолин перехватил послание?Чу Шаоян не ведал, что с того самого дня брат фактически запер Вэй Цзи в своих покоях, не выпуская его наружу. Даже когда Чу Шаоян пытался подстроить «случайную» встречу, чтобы лично спровоцировать стражника, ему так и не удалось найти лазейку.Когда евнух, прислуживающий государю, явился, чтобы вызвать Чу Шаояна на аудиенцию, тот всё еще был поглощен мыслями о Вэй Цзи. Он даже не заметил мрачного лица посланника и не догадывался, что во дворце Чэнцянь Император пребывает в такой ярости, что готов живьем сожрать собственное дитя.
В боковом зале дворца Чэнцянь Император находился в полном одиночестве. Как только ввели Чу Шаояна, даже личный евнух государя поспешно удалился. Чу Шаоян кожей почувствовал неладное. Он опустился на колени для приветствия, но томительные минуты тянулись одна за другой, а приказа подняться так и не последовало.Император молча взирал на сына, распростертого перед ним. Наконец он заговорил:— Я и не подозревал, сколь велики стали твои таланты.Чу Шаоян опешил, не зная, что и думать. Что имел в виду отец? Поколебавшись, он осторожно ответил:— Этот сын не вполне понимает слова отца-императора. О каких талантах идет речь?— Никаких талантов? — Император холодно рассмеялся и швырнул пачку писем на стол, ближе к Чу Шаояну. — Посмотри сам, что это такое! Вопрос о распределении зерна обсуждался на совете только вчера и еще не был утвержден официально. Откуда ты узнал подробности? И кому ты посмел это отправить?!Чу Шаоян подобрал письма, и его сердце пропустило удар. Бумага и оформление были точно такими же, как у того послания, что он отправил во дворец Битао!Вчитавшись в содержание, он окончательно похолодел. С тех пор как государь пошел на поправку, Чу Шаоян перестал участвовать в делах двора. Разумеется, у него были свои осведомители, но он никогда не пересылал государственные тайны за пределы дворца!Чу Шаоян поспешно попытался оправдаться:— Отец-император, этот сын не знает, что это за письма! Да, у меня есть такая бумага, но подобные принадлежности найдутся в каждом дворце. Нельзя винить меня лишь на этом основании. И почерк… отец-император ведь знает мой почерк! Это определенно писал не я. Этот сын и правда не понимает, в чем дело!— Ты весьма искусен в уклонении от ответа, — ледяным тоном произнес Император. — Но не на бумаге основываются мои подозрения. Эти документы были перехвачены в карете, выезжавшей из задних ворот дворца. Я немедленно велел начать расследование. Письма написаны тушью из сосновой сажи, которую поставляют исключительно принцам. А значит, к этому причастны лишь несколько человек из вашего круга. Обычно в павильон Хуэйсинь вас сопровождают одни и те же слуги. Я уже велел арестовать их всех и заставить каждого написать по нескольку строк, чтобы сравнить почерк.Внутри у Чу Шаояна всё заледенело. Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но отец резко оборвал его:— Ты отлично всё продумал и спрятал концы в воду! Но евнух, который всегда сопровождал тебя на занятия, оказался грамотным. И его почерк полностью совпадает с тем, что в этих письмах!
Император лично сравнил рукописи слуг всех принцев. Ни одна не совпадала, пока очередь не дошла до окружения Чу Шаояна. Выяснилось, что среди его молодых евнухов были те, кто умел читать и писать. Государь немедленно приказал им написать по нескольку иероглифов, и — предсказуемо — автор писем был найден!Чу Шаоян был в ужасе. Почерк действительно принадлежал его верному евнуху Ань Сюю. Желая оставаться в тени, принц всегда поручал Ань Сюю писать подобные послания, будучи уверенным, что все считают слугу неграмотным. Кто же мог предугадать, что Император докопается до истины? Теперь Чу Шаояну нечем было крыть: хотя письма писал не он лично, его связь с ними была очевидна.— Отец-император! — Чу Шаоян, дрожа всем телом, отчаянно пытался собраться с мыслями. — Но даже это не доказывает мою вину! Будь я хоть трижды храбрецом, я бы никогда не посмел выдавать тайны посторонним. Какая мне от этого выгода?! Вдруг кто-то намеренно подделал почерк Ань Сюя или подкупил его, чтобы подставить меня? Этот сын беззаветно предан вам, как я мог совершить такое святотатство?!Заметив, что гнев на лице государя немного утих, Чу Шаоян с надеждой продолжил:— Вы ведь знаете, отец-император, сколь многие во дворце не питают ко мне добрых чувств.Увидев сомнение во взгляде отца, Чу Шаоян внутренне содрогнулся, и в его голове мелькнула догадка: когда Император впервые увидел эти письма, он наверняка первым делом заподозрил Чу Шаолина!«Верно, отец всегда опасался старшего брата!» — подумал он. Чу Шаоян, едва сдерживая дрожь в голосе, произнес:— Ваш сын глуп и мало смыслит в интригах. Я часто бываю неосторожен в речах и, признаю, успел обидеть даже старшего брата. Моё неумение вести себя среди людей общеизвестно. Сколько врагов во дворце мечтают о моем падении? Кто знает, может, это чей-то коварный план, цель которого — вбить клин между мной и отцом-императором?!
В голове Императора мелькнуло сомнение. Но прежде чем он успел взвесить всё за и против, снаружи доложили о прибытии вдовствующей императрицы.Старая дама беседовала с наложницами в своих покоях, когда Чу Шаолин внезапно прислал Ван Муханя с вестью: Чу Шаоян чем-то сильно разгневал государя, и тот намерен сурово покарать сына. Встревоженная императрица, опираясь на руки служанок, поспешила во дворец Чэнцянь и застала эту тяжелую сцену.Император, подавив ярость, поприветствовал мать и тихо произнес:— Зачем матушка так утруждает себя? Ваш сын сам бы во всем разобрался.Вдовствующая императрица вздохнула:— Император, Ян-эр еще совсем юн. Если он в чем-то провинился, наставьте его добрым словом.Государь всё еще кипел от негодования. Он взял письма и протянул их матери, сердито прошептав:— Матушка, взгляните сами. Это почерк его личного евнуха. Я провожу расследование о выдаче государственных тайн…— Ян-эр! — Вдовствующая императрица шла сюда, чтобы выступить посредницей, но стоило ей увидеть знакомую бумагу и тот самый почерк, как она вспыхнула от гнева. Забыв о всяком милосердии, она обрушилась на внука, припомнив ему и вчерашнюю низость. — Как ты смеешь продолжать в том же духе?! В прошлый раз я проявила терпение, но ты, похоже, совсем не знаешь, что такое раскаяние!Этой единственной фразой вдовствующая императрица, сама того не ведая, подтвердила оба преступления Чу Шаояна: и интригу против брата, и измену государству.
Глава 52
В дворце Цыань император лично налил чай вдовствующей императрице и тихо вздохнул: «Всё из-за того, что я не смог должным образом воспитать сына, заставив императорскую матушку беспокоиться».
В Чэнцяньском дворце вдовствующая императрица была настолько разгневана выходкой Чу Шаояна, что у неё закружилась голова. Император не стал допрашивать Чу Шаояна дальше: он приказал закрыть двери и немедленно наградил его двадцатью ударами палок.
Сначала Чу Шаоян молил о пощаде и кричал о несправедливости, но его тело было слишком хрупким. Получив несколько ударов позолоченными бронзовыми жезлами, он затих, а к концу экзекуции и вовсе потерял сознание от боли. Император не стал отправлять его обратно во дворец Чжаоян, распорядившись перенести его в боковой зал дворца Чэнцянь.
Вдовствующая императрица была одновременно в ярости и убита горем. Император проводил её обратно в свои покои и напоил чаем, после чего цвет её лица немного улучшился.
«Все эти годы я напрасно потакала этому негодному отродью», — сказала вдовствующая императрица, и слезы покатились по её щекам. Даже у императора, чьи отношения с матерью были весьма напряженными, покраснели глаза.
Он поспешил утешить её: «В дурном нраве принцев нет вины императорской матушки. Всё дело в моей небрежности. Я был слишком снисходителен к их воспитанию... Действительно слишком неосмотрителен».
Император тоже глубоко вздохнул, сделал два глотка чая, чтобы перевести дух, и продолжил: «Императорская матушка ранее не уточнила, в чем именно дело. Неужели это негодное отродье и прежде выдавало посторонним важные дела двора?»
Вдовствующая императрица устало облокотилась на диван и вздохнула: «Хоть я и стара, но рассудок еще не потеряла. Если бы я знала, что он осмелился вмешиваться в государственные дела, разве стала бы я скрывать это от императора? На самом деле речь о том...» Вдовствующая императрица помедлила, подбирая слова: «Речь о том, что некоторое время назад он вмешался в личные дела дома Лин-эр».
Она мягко потерла лоб и медленно произнесла: «У Лин-эр есть фаворитка. Я рассудила, что, поскольку Лин-эр еще не женат, нам нельзя допускать никаких скандалов, а потому несколько раз отчитывала его. Мальчик он рассудительный и неоднократно заверял меня, что не станет слишком баловать эту женщину. Он также пообещал, что после свадьбы отдалится от неё. В сущности, это не было большой проблемой, и мне было неловко беспокоить императора подобными домашними делами Лин-эр. В тот день, опасаясь задеть чувства молодого и обидчивого Лин-эр, я намеренно отослала слуг. В покоях были только мы двое. Мы поговорили, и на этом дело должно было закончиться».
«Кто бы мог подумать, что на следующий день Ян-эр напишет письмо, слово в слово передав наш разговор, и отправит его той самой женщине. То письмо, та бумага, тот почерк — всё было точь-в-точь как сегодня. Оно действительно было от Ян-эра».
Вдовствующая императрица сокрушенно вздохнула: «Когда я узнала об этом, я пришла в ярость. Его методы были слишком жестокими. Сеять раздор в доме старшего брата — это одно преступление. Подсылать людей следить за мной — другое. Пренебрежение братской любовью — третье! Тогда я хотела допросить Ян-эра. Но Лин-эр, этот добросердечный ребенок, всегда опекавший младшего брата, увидев мой гнев, взял всю вину на себя. Он обещал, что сам проучит Ян-эра и наедине преподаст ему урок. Сначала я не соглашалась, но Лин-эр встал на колени и умолял меня. У меня не было выбора. Раз сам пострадавший не желал давать делу ход, мне не пристало настаивать, чтобы об этом узнал весь дворец. И я уступила».
«Кто бы мог подумать, что Ян-эр не раскается, а теперь еще и протянет руки к Кабинету министров!» — вдовствующая императрица, вспомнив, как сильно она прежде обожала Чу Шаояна, рассердилась еще больше. — «Лин-эр теперь и слова не смеет молвить в Кабинете, а он, четвертый принц, уже обошел нескольких старших братьев! Неужели он думает, что остальные перевелись?!»
Император и без того с опаской относился к вопросу назначения наследника, и слова матери попали в самую цель. Судя по тому, что удалось выяснить, у Чу Шаояна были свои люди как при дворе, так и во внутреннем дворце. В столь юном возрасте его амбиции были поистине велики!
Император ни капли не сомневался в словах матери. Вдовствующая императрица всегда защищала принцев, оставшихся после императрицы Лин: даже если бы у них было десять недостатков, она упомянула бы лишь три. Раз теперь она сама заговорила об этом, стало ясно, что Чу Шаояна наказали заслуженно.
Император вспомнил о тайных делах, раскрытых сегодня, и его гнев вспыхнул с новой силой. Он всегда был настороже по отношению к Чу Шаолину, но пренебрегал Чу Шаояном. Между тем, Чу Шаоян, как и Чу Шаолин, был законным сыном императрицы Лин. После Чу Шаолина он был самым благородным из принцев. Если бы однажды Чу Шаолин пал, Чу Шаоян мог бы занять его место и возглавить войска маркиза Цзицзюня и герцога Цзинго. В таком случае не нашлось бы ни одного принца, способного с ним соперничать.
Охваченный паранойей, император вспоминал прошлые раздоры между Чу Шаояном и Чу Шаолином. Раньше он видел лишь недостатки Чу Шаолина, но теперь задумался: не возросли ли амбиции Чу Шаояна настолько, что он начал борьбу за власть? Чу Шаолин всегда был терпим к брату, но даже у них случались конфликты. Что же именно Чу Шаоян замышлял втайне?
Император не мог терпеть, когда принцы самовольно захватывали власть. На этот раз действия Чу Шаояна нарушили его строжайшее табу.
— Матушка, — император немного помедлил, прежде чем продолжить, — четвертый принц действует упрямо и безрассудно. Я должен установить правила, иначе в будущем не смогу наставлять старших сыновей. Если Ян-эр осмеливается на подобное в столь юном возрасте, то со временем и остальные последуют его примеру. Разве не воцарится тогда при дворе хаос?
На этот раз вдовствующая императрица была полностью солидарна с императором, проявив необычайную твердость. Она кивнула и негромко произнесла: «Хорошо, что император так думает. Однако ради репутации императорской семьи... к тому же старые князья скоро прибудут в столицу. В эти дни…»
Император понял её намек. Вдовствующая императрица хотела сохранить лицо, и он преследовал ту же цель. Он кивнул: «Понимаю. Пока что мы просто оставим его под домашним арестом во дворце Чжаоян для восстановления. После Нового года я лично с ним разберусь».
Вдовствующая императрица устало кивнула: «Император всё верно рассудил».
Если бы не Чу Шаоян, постоянно преграждавший путь Чу Шаолину, вдовствующая императрица не была бы столь безжалостна. Каким бы дурным ни был Чу Шаоян, он всё ещё оставался законным сыном императрицы Лин. Однако угроза внутренних распрей была слишком очевидна. Чу Шаолин нёс на своих плечах славу нескольких великих родов, а также надежды и заботу, которые вдовствующая императрица дарила ему долгие годы. С ним не могло случиться никакой беды. Ей ничего не оставалось, кроме как принять меры предосторожности и подавить Чу Шаояна прежде, чем он успеет по-настоящему навредить брату.
Во дворце Битао Чу Шаолин, слушая, как Ван Мухань изображает поведение Чу Шаояна во время избиения, усмехнулся: «Жаль, что он получил всего двадцать ударов».
Сердце Ван Муханя затрепетало, и он тихо произнес: «Сотня ударов в зале суда может убить человека. Двадцать — это на самом деле тоже немало…»
Чу Шаолин покачал головой с усмешкой. Немного подумав, он добавил: «Не рассказывай об этом Вэй Цзи. Он замешан в этом деле, боюсь, он начнет винить себя».
Ван Мухань поспешно кивнул: «Теперь этот слуга осторожнее, чем прежде. Воспользовавшись сегодняшним выходным господина Вэя, я дал указания всем во дворце. Впредь люди будут следить за языком, и никакие слухи извне не дойдут до ушей господина Вэя. Ваше Высочество может быть спокоен».
Чу Шаолин кивнул и отпустил Ван Муханя. Он небрежно взял военный трактат, который обычно читал Вэй Цзи, и принялся листать его. Вэй Цзи всегда серьезно относился к учебе и оставлял в книге множество пометок. Чу Шаолину было приятно просто любоваться его почерком и проницательными замечаниями. Сегодня Вэй Цзи ушел из дворца в поместье Вэй и должен был вернуться только к часу Ю.
Чу Шаолин скучал в одиночестве. Пока он читал, пришла старая служанка Сунь из дворца Цыань. Она сообщила, что маркиз Цзицзюнь прибыл во дворец засвидетельствовать почтение вдовствующей императрице, и та приглашает Чу Шаолина присоединиться к беседе.
Чу Шаолин усмехнулся: новости до старого маркиза дошли весьма своевременно.
Переодевшись, Чу Шаолин отправился во дворец Цыань. Увидев маркиза Цзицзюня, он не стал дожидаться поклона, а первым поприветствовал его: «Давно не виделись, дедушка. В последние дни похолодало, как ваше здоровье?»
Маркиз Цзицзюнь поспешил поддержать Чу Шаолина. Вдовствующая императрица улыбнулась: «Маркиз, примите это. Он всего лишь ребенок и должен выказывать вам уважение. Посторонних здесь нет, отложим дворцовый этикет и поговорим по-семейному».
Когда маркиз Цзицзюнь и Чу Шаолин заняли свои места, старик медленно произнес: «Этикетом нельзя пренебрегать. Сейчас, когда к наследному принцу приковано всё внимание, он должен строго следовать правилам, чтобы никто не смог найти в нем изъян».
Вдовствующая императрица кивнула: «Вот они, правила знатного рода. Лин-эр, ты слышишь?»
Чу Шаолин ответил: «Ваш внук всё понимает».
Дома герцога Цзинго и маркиза Цзицзюня связывали многовековые брачные узы. Вдовствующая императрица и маркиз Цзицзюнь были не только двоюродными братом и сестрой, но и свойственниками. По сути, вдовствующая императрица могла бы называть маркиза «шурином».
Вдовствующая императрица отослала всех слуг из теплой комнаты. Здесь собрались только родственники, так что можно было говорить без утайки. Поставив чашку чая, она вздохнула: «Маркиз, вы уже слышали о деле Ян-эра?»
Маркиз Цзицзюнь долго молчал, прежде чем тихо произнести: «Раньше я считал, что четвертый принц еще слишком молод, и не обращал на него особого внимания. Теперь же, глядя на него, лишь сокрушаюсь: как он мог так сбиться с пути?»
Чу Шаолин мысленно усмехнулся. Дело было не в том, что тот только сейчас свернул не туда — еще год назад он намеренно пытался причинить ему вред. Просто в тот раз из-за инцидента с колдовством козлом отпущения стала наложница Ли, которую вдовствующая императрица лишила с трудом заслуженного титула Благородной наложницы.
Заметив выражение лица маркиза Цзицзюня, вдовствующая императрица тихо спросила: «Маркиз, вы ведь здесь не для того, чтобы винить меня в безжалостности? Что касается Ян-эра, я велела императору пока оставить его под домашним арестом, а решение будет принято уже после Нового года».
«Ваше Величество, о чем вы говорите?» — будучи высокопоставленным сановником, служившим двум императорам, маркиз Цзицзюнь понимал ситуацию глубже вдовствующей императрицы. Он тяжело вздохнул: «Четвертый принц — мой внук и ваш родной внук. Ваше Величество обожает его даже больше, чем я. Даже если бы вы не пеклись о самом Ян-эре, вы бы все равно заботились о нем ради моей безвременно ушедшей дочери. Жаль, что четвертый принц поступил столь глупо. Я просто убит горем».
Глаза вдовствующей императрицы покраснели, и она, прерывисто вздохнув, пробормотала: «Надеюсь, Ю-эр, узнав об этом в загробном мире, не станет винить меня».
Упоминание об императрице Лин неизбежно опечалило всех троих. Чу Шаолин понимал их чувства. Несмотря на бесчисленные недостатки Чу Шаояна, внешне им приходилось проявлять терпение ради покойной императрицы Лин. В прошлой жизни Чу Шаолин тоже прошел через это, но в этой он больше не намерен быть мягкосердечным. Если бы императрица Лин знала о происходящем, она бы поняла его трудности.
Чу Шаолин подал платок вдовствующей императрице и тихо сказал: «Матушка не станет винить императорскую бабушку. Она может винить только моего неблагонравного брата. Перед смертью матушка не раз призывала нас поддерживать друг друга. Я не считаю, что в чем-то подвел четвертого брата, но кто бы мог подумать, что братская любовь не выдержит сравнения с властью. Четвертый брат действительно пошел против меня».
Вдовствующая императрица вытерла уголки глаз и медленно произнесла: «Лин-эр уже сделал всё, что мог».
Маркиз Цзицзюнь пришел не для того, чтобы выслушивать причитания. Видя, что состояние вдовствующей императрицы улучшилось, он тихо спросил: «И всё же, как император намерен поступить с четвертым принцем?»
Вдовствующая императрица покачала головой: «Император ничего мне не сказал».
Маркиз Цзицзюнь перевел взгляд на Чу Шаолина. Тот немного подумал и тоже покачал головой: «В последние годы гнев императора становится всё более...» Следующие слова были бы слишком дерзкими, поэтому Чу Шаолин лишь добавил: «Небесная воля непредсказуема, я не смею гадать. Но, по моему мнению, император не позволит четвертому брату остаться в столице».
За этим делом следило множество глаз. Император дорожил репутацией и не хотел выставлять на посмешище вражду отца и сына. Это было очевидно даже на примере Чу Шаолина: император никогда не благоволил старшему законному сыну, но на людях сохранял видимость любви и почтения. В случае с Чу Шаояном он также не пожелает раздувать скандал.
Император опасался вмешательства Чу Шаояна в государственные дела, и лучшим способом оградить его от политики было отослать подальше. Чу Шаолин тихо произнес: «Если я правильно догадываюсь, после Нового года император найдет повод, чтобы пожаловать четвертому брату поместье в провинции».
Маркиз Цзицзюнь кивнул. Предположение Чу Шаолина совпадало с его собственным. Он сказал: «Выбор места для удела также таит в себе множество скрытых мотивов. Похоже, император еще не принял окончательного решения. Поскольку четвертый принц уже затаил неприязнь к Вашему Высочеству, вам лучше заранее подготовить план касательно его будущего поместья».
В этом и заключалась истинная цель визита маркиза. Чу Шаолин усмехнулся и кивнул: «Забота дедушки вполне оправдана».
После обсуждения дел Чу Шаояна вдовствующая императрица перешла к семейным разговорам. Она с беспокойством спросила: «Погода портится. Как здоровье Юнь-эр? Принимает ли она присланные мной целебные средства?»
При упоминании внучки маркиз Цзицзюнь вздохнул. Лин Юнь была хороша всем, кроме слабого здоровья. Маркиз не хотел тревожить старую императрицу, поэтому сообщил лишь добрые вести: «Все средства, присланные Вашим Величеством, превосходны. Юнь-эр принимает их, и силы, кажется, немного возвращаются к ней. Просто сейчас слишком холодно, и земля промерзла, иначе я бы велел её матери привести её к вам, чтобы засвидетельствовать почтение Вашему Величеству».
Вдовствующая императрица мысленно вздохнула. Если даже из-за легкого похолодания Лин Юнь не могла выходить на улицу, значит, ее здоровье стало еще слабее, чем летом.
Она украдкой взглянула на Чу Шаолина. Не будь Лин Юнь столь болезненной, это был бы идеальный брак. Вдовствующая императрица хотела бы женить внука на ком-то из поместья герцога Цзинго, но дела в её родном доме сейчас шли не лучшим образом: большинство девушек уже вышли замуж, а самой старшей из незамужних исполнилось всего семь лет.
Мысли о женитьбе Чу Шаолина тревожили её, ведь он взрослел с каждым годом. Ей оставалось лишь надеяться, что младшая сестра Лин Юнь, Лин И, скоро подрастет. Вдовствующая императрица доверяла устоям семьи маркиза Цзицзюня и знала, что они не подведут Чу Шаолина.
«Если Юнь-эр нездоровится, пусть восстанавливает силы. Когда выпадет возможность, приводите ко мне И-эр почаще», — негромко произнесла вдовствующая императрица. — «Мне каждый день скучно в четырех стенах. В прошлый раз И-эр мне очень приглянулась, я постоянно о ней вспоминаю».
Сердце маркиза Цзицзюня дрогнуло, и он кивнул.
Выражение лица Чу Шаолина осталось неизменным. Лин И было всего одиннадцать лет, поэтому он нисколько не беспокоился.
Глава 53
Когда Чу Шаолин вышел из дворца Цыань, внезапно пошел снег. Заметив пасмурное небо, Ван Мухань заранее приготовил черный войлочный плащ и помог принцу набросить его на плечи. Чу Шаолин спросил: «Вэй Цзи еще не вернулся?»
Ван Мухань кивнул: «Должно быть, скоро будет. Вероятно, он уже покинул поместье Вэй и прибудет меньше чем через час».
Чу Шаолин взглянул на небо и распорядился: «Пусть кто-нибудь вернется во дворец Битао за еще одним плащом и зонтом от снега. Отправляйся к дальним городским воротам встретить Вэй Цзи. Наверняка он не взял эти вещи с собой, когда уходил».
Ван Мухань подумал, что даже если бы тот и не взял их, простуда за такое короткое время ему бы не грозила, но вслух возразить не посмел. Он лишь кивнул: «Этот слуга немедленно всё исполнит».
Вскоре после возвращения Чу Шаолина во дворец Битао вернулся и Вэй Цзи. Прежде чем сменить поясную бирку, он поспешил выразить почтение принцу. Чу Шаолин с улыбкой усадил его на диван и протянул грелку для рук. Коснувшись щек Вэй Цзи, слегка покрасневших от мороза, он негромко спросил: «Замерз? Пошел снег, а на тебе почти нет теплой одежды».
«Всё в порядке», — ответил Вэй Цзи, мгновенно отогреваясь на уютном диване. Сжимая в руках маленькую грелку, он тихо усмехнулся: «Когда идет снег — не холодно, холодает, лишь когда он начинает таять. Я ничего не почувствовал. К тому же Ваше Высочество прислал за мной человека с плащом, я надел его, как только вышел из носилок. Мне совсем не было холодно».
Чу Шаолин улыбнулся: «Тот плащ я носил раньше. Надевал его редко, так что сейчас он пришелся тебе как раз впору».
«Благодарю за подарок, Ваше Высочество». Вэй Цзи обрадовался еще больше, услышав, что Чу Шаолин носил этот плащ раньше. «Он мне идеально подходит».
Время ужина еще не пришло, и Чу Шаолин, беспокоясь, что в поместье Вэй тот мог плохо пообедать, велел подать несколько блюд с мясными и овощными закусками. Вэй Цзи действительно проголодался и взял жареный рулет. Чу Шаолин налил ему чашку чая и спросил: «Ешь не спеша. Дома всё в порядке?»
«Всё хорошо», — Вэй Цзи выпил полчашки чая и улыбнулся. — «Старая госпожа и матушка готовятся к Новому году, в доме суматоха. Вижу, в этом году из-за появления в семье принцессы приготовлений куда больше, чем раньше. Старший брат сегодня тоже был дома. Я расспросил его о жизни в отдельном поместье; он был немногословен, но, думаю, они с принцессой прекрасно ладят».
Чу Шаолин кивнул: «Это хорошо. Не зря я выступил в роли свахи. Теперь нам остается лишь ждать добрых вестей от Фу И».
Вэй Цзи на мгновение замешкался, прежде чем осознал смысл слов, а затем кивнул с улыбкой: «Да, племянник Вашего Высочества станет и моим племянником. Я тоже жду».
Чу Шаолин протянул руку и стер крошки с губ Вэй Цзи, усмехнувшись: «Твой племянник родится в богатстве и почете; ему суждено добиться успеха». Опасаясь, что Вэй Цзи перебьет аппетит перед основным ужином, Чу Шаолин позволил ему съесть еще лишь пару штук, после чего велел унести тарелки. Вэй Цзи вел себя непринужденно, но, когда слуги убирали закуски, проводил пирожные тоскливым взглядом. Чу Шаолину это показалось забавным, и он принялся его уговаривать: «На ужин будет тушеная оленина. Если сейчас наешься, как будешь есть потом?»
Вэй Цзи любил мясо, особенно оленину, и эта новость его явно порадовала. Чу Шаолин прислонился к подлокотнику и перевел разговор на семейные дела. Вэй Цзи долго и увлеченно рассказывал сначала о новых домочадцах, а затем о том, как много родственников спешит навестить их в Новый год и какое в доме царит оживление. Чу Шаолин же был занят мыслями о Чу Шаояне и казался немного рассеянным. Вэй Цзи заметил это и прошептал: «Ваше Высочество чем-то обеспокоен?»
Чу Шаолин не собирался ничего скрывать от Вэй Цзи и прямо сказал: «После Нового года император может пожаловать Чу Шаояну удел. Что ты об этом думаешь?»
Вэй Цзи был поражен; он не ожидал, что дело зайдет так далеко.
Обычно императоры заранее даровали владения тем принцам, которые им не нравились. Звучало это красиво, но на деле было равносильно изгнанию — практика, существовавшая с давних времен. Любой принц, получивший удел раньше срока, по сути, исключался из числа претендентов на престол. Богатые земли, вроде региона Цзяннань, им никогда не доставались, как и стратегически важный север. Вместо этого им отдавали бесплодные края с суровыми нравами.
Вэй Цзи медленно произнес: «Четвертый принц — законный сын императрицы Лин, и он еще очень юн. Сомневаюсь, что император будет столь суров к нему».
«Суров?» — усмехнулся Чу Шаолин. «На этот раз Чу Шаоян совершил тяжкое преступление. Хорошо еще, что его не бросили в темницу. Согласно родовым законам, как только вопрос с престолонаследием будет решен, принцам его возраста положено давать удел. Так что несправедливости здесь нет, вот только хорошего места он не получит. Император, вероятно, еще не принял решения, и я раздумываю, куда именно его стоит отправить».
Вэй Цзи на мгновение заколебался: «Осмелюсь предположить намерения Его Величества. Боюсь, ни Север, ни Юг четвертому принцу не отдадут. Обычные провинции — это одно, но если император действительно разгневан на него, то может сослать на Запад... Вопрос с Ляоляном до сих пор не решен. Если сейчас отдать четвертому принцу кусок бесплодной земли на Западе, он за десять лет ничего не добьется. Это идеально совпало бы с желаниями императора».
«Вы хотите, чтобы я приложил к этому руку?» — усмехнулся Чу Шаолин.
Вэй Цзи покачал головой: «Я лишь напоминаю Вашему Высочеству: если у императора есть подобный план, вам стоит найти способ вмешаться. Даже если придется отправить четвертого принца на процветающий Юг, это лучше, чем позволить ему уехать на Запад».
Чу Шаолин вскинул бровь и с усмешкой спросил: «Почему?»
Вэй Цзи немного помедлил и ответил: «Мои суждения могут быть ошибочны, но я выскажу их на ваше усмотрение. Четвертого принца отсылают из столицы раньше срока, и, если не случится ничего непредвиденного, он больше не сможет претендовать на трон. Но у него... огромные амбиции. Будь я на его месте, моей единственной надеждой сейчас стала бы армия. На Севере дислоцировано много войск, и император вряд ли доверит их ему. Где еще можно найти такую военную мощь? В последние годы она сосредоточена лишь на Западе».
«Император так и не принял решения по Ляоляну, но тот по-прежнему представляет угрозу для нашего Великого Чу. Даже если Его Величество не станет вмешиваться, Ваше Высочество…» Вэй Цзи поджал губы и поправился: «Будущий наследный принц, скорее всего, не потерпит соседства с Ляоляном. Крупное сражение на Западе неизбежно. Какой бы генерал ни был туда послан, его статус не будет выше, чем у четвертого принца. Если четвертый принц задастся целью, то, опираясь на свою многолетнюю власть в западном уделе, он вполне может вступить в сговор с Ляоляном и захватить военное руководство. Тогда вспыхнет мятеж, и армия Ляоляна вместе с повстанцами двинется на восток, штурмовать столицу».
Вэй Цзи опустил голову: «Я мало что знаю, лишь немного смыслю в военной стратегии. Но это меня очень беспокоит».
Чу Шаолин мысленно вздохнул. Сколько еще сюрпризов преподнесет ему Вэй Цзи?
Стоит признать, сам он этого не учел. Хотя в рассуждениях Вэй Цзи и были некоторые недочеты, это действительно представляло потенциальную опасность. Увидев серьезное и обеспокоенное лицо Вэй Цзи, Чу Шаолин не сдержал смеха. Он притянул его к себе, поцеловал в лоб и сказал: «Ты всё верно продумал. На самом деле я поначалу подумывал отправить его на Запад, а затем использовать солдат Ляоляна, чтобы покончить с ним. Это была бы беспроигрышная ситуация».
Вэй Цзи посмотрел на Чу Шаолина, чье лицо исказилось от неприязни. Тот усмехнулся: «Разумеется, я не позволю Ляоляну выйти сухим из воды. Рано или поздно я отправлю войска против них. Тогда-то я и воспользуюсь случаем, чтобы добить его, свалив всю вину на ляолянцев. Разве так не будет чище?»
Вэй Цзи был ошеломлен. Увидев его реакцию, Чу Шаолин понял, что потерял самообладание, и поспешил смягчить тон. Усмехнувшись, он произнес: «Я просто пошутил. Ты очень проницателен. Там рано или поздно обязательно вспыхнет война, так что нельзя проявлять беспечность и давать Чу Шаояну лазейку. Лучше всего отправить его как можно дальше. Кстати… откуда ты узнал, что я непременно двину войска на Ляолян?»
Вэй Цзи опустил голову и улыбнулся, в его глазах читалось восхищение: «Ваше Высочество амбициозен и дальновиден. Как вы могли бы терпеть набеги варваров на наши границы? Слова, сказанные Вашим Высочеством на судебном заседании, уже разнеслись по всей армии, и воины искренне восхищаются вами».
Чу Шаолин этого не знал и с интересом спросил: «И что же они говорят?»
Вэй Цзи с улыбкой ответил: «Ляолян неоднократно провоцировал нас, и если мы не преподадим им урок, разве варвары научатся трепетать перед нами? Раз Ляо и Лян совершают набеги, а мы бездействуем, то не решат ли татары на севере, бирманцы на юге и Корё на востоке, что могут безнаказанно грабить наши земли? Каждый цунь границы Великой Чу был отвоеван кровью и плотью павших героев; как мы можем позволить варварам топтать его?» — Вэй Цзи вновь улыбнулся. — «Речь Вашего Высочества была поистине превосходна. Солдаты теперь знают, что вы выступаете за войну и даже вызывались добровольцами перед императором. Все воины славят вашу храбрость».
Не будь Чу Шаолин уверен, что император не позволит ему вмешиваться в военные дела, он не стал бы выказывать столько благородства на том заседании. С офицерами действительно проще всего завоевать расположение: он произнес лишь несколько пламенных речей, а они разнеслись повсюду.
Видя восхищение в глазах Вэй Цзи, Чу Шаолин был весьма доволен и не удержался от того, чтобы тихо поддразнить его: «С таким молодым генералом рядом, как ты, я невольно перенимаю героический дух воина. Говорят, супруга должна быть добродетельной; древние были правы…»
Они мирно беседовали, когда Чу Шаолин внезапно затронул эту тему, отчего лицо Вэй Цзи вспыхнуло. Чу Шаолин усмехнулся и на некоторое время нежно обнял его. Он прекрасно понимал положение Чу Шаояна и несколько раз обсуждал его с маркизом Цзицзюнем, прежде чем принять окончательное решение. После этого инцидента Чу Шаолин стал еще больше полагаться на Вэй Цзи. Он начал постепенно обсуждать с ним вопросы, не связанные с кровопролитием или темными делами. И хотя Вэй Цзи не был так искушен в интригах, как Чу Шаолин, он был честен и надежен. Если идеи Чу Шаолина сочетались с проницательностью Вэй Цзи, всё проходило гораздо проще и незаметнее.
Время летело, приближался конец года. В этот раз Чу Шаолин позволил Вэй Цзи провести Праздник весны в поместье Вэй, а в канун Нового года никого не стал принимать. Как он и обещал, принц вернулся в сад Битао, где они вдвоем накрыли стол и отпраздновали наступление года наедине.
Чу Шаолин, чувствуя вину за то, что продержал Вэй Цзи во дворце весь день, взял его за руку и тихо сказал: «В этом году ты заперт здесь и не можешь делать то, что хочешь. Но я больше не оставлю тебя одного. Я буду проводить с тобой каждый год».
Вэй Цзи почувствовал тепло в сердце и улыбнулся: «Сегодня вечером я немного выпил с дворцовой стражей и поболтал. Скучно не было».
Чу Шаолин внимательно присмотрелся при свете свечи и увидел, что лицо Вэй Цзи действительно раскраснелось от вина. Он знал, что стражники, развлекаясь наедине, порой не знают меры. Услышав это, он полушутя-полусерьезно сказал: «Тебе нельзя много пить без моего присмотра. Если это повторится — накажу».
В эту новогоднюю ночь Вэй Цзи позволил себе пошутить: «Разве Ваше Высочество не говорили, что отныне будете проводить каждый Новый год со мной? Под вашим надзором — как я посмею пить лишнее?»
Чу Шаолин не сдержал смеха. Зная, что Вэй Цзи уже пригубил вина, он не позволил ему больше притрагиваться к хмельному. Он велел подать тарелку каши из птичьих гнезд, а после они вместе легли в постель.
За окном потрескивали петарды. Не в силах уснуть, они прижались друг к другу под теплыми пушистыми одеялами и негромко разговаривали. Чу Шаолин подтолкнул грелку к ногам Вэй Цзи, обнял его и продолжил неспешную беседу. Вскоре шум петард за окном усилился, то затихая, то нарастая, доносясь даже до сада Битао. Чу Шаолин усмехнулся: «Уже полночь. Прошел еще один год».
Вэй Цзи, не смея забывать о приличиях, попытался подняться с постели, чтобы поздравить принца, но Чу Шаолин остановил его. Он не удержался от притворного ворчания: «Только согрелся, что ты задумал? Если простудишься, я задам тебе трепку».
Вэй Цзи ничего не оставалось, кроме как, оставаясь в постели, почтительно поклониться Чу Шаолину: «Ваше Высочество, желаю вам крепкого здоровья и долголетия».
Чу Шаолин, закутавшись в одеяло, со смехом ответил: «Я много лет живу во дворце, но никогда не видел никого более благовоспитанного, чем ты... Что ж, ты выразил новогодние поздравления, и я не могу оставить их без ответа».
Чу Шаолин приподнялся, взял с прикроватной тумбочки увесистый вышитый золотом мешочек и с легким смешком протянул его Вэй Цзи: «Я собирался вручить тебе эти новогодние деньги завтра, но отдам сейчас».
Вэй Цзи сперва подумал, что Чу Шаолин шутит, но, увидев мешочек в его руках, смутился. Он уже взрослый мужчина, как он может снова принимать новогодние деньги? Чу Шаолин усмехнулся: «Открой и посмотри».
Слегка покраснев, Вэй Цзи заглянул внутрь. В мешочке лежали маленькие золотые черепашки и рыбки с выгравированными надписями: «Гора Удачи», «Море Долголетия», «Долгая жизнь» и «Богатство и процветание». У черепашек были забавные мордочки, а рыбки выглядели совсем как живые. Подарок был внушительным — весом более двадцати таэлей. Вэй Цзи поспешно произнес: «Ваше Высочество… это слишком много».
Чу Шаолин лишь усмехнулся: «Что в этом такого? Бери и забавляйся. Можешь хранить их как золото или раздарить племянникам. Ты взрослеешь, и светских обязательств у тебя становится всё больше. Если тебе что-нибудь понадобится, просто скажи мне, хорошо?»
Вэй Цзи почувствовал тепло в сердце и кивнул.
Глава 54
В Новый год ничего особенного не произошло. В первый день Чу Шаолин засвидетельствовал почтение императору, вдовствующей императрице и нескольким старым князьям, после чего освободился. Император не одобрял слишком тесного общения принцев с родственниками из уделов, и Чу Шаолин не хотел давать повода для недовольства. Обменявшись парой любезностей, он вернулся в сад Битао.
В покоях было пусто. Вэй Цзи раздавал золотые бусины, подаренные ему Чу Шаолином, Ван Муханю и нескольким старым слугам. Завидев Чу Шаолина, те поспешили разойтись. Ван Мухань не посмел ничего скрывать: он подошел, поклонился и с улыбкой произнес: «Этот старый слуга только что получил подарок от господина Вэя».
Чу Шаолин взглянул на лежащие на ладони Ван Муханя бусины размером с палец и усмехнулся: «Раз он дал — бери. Но помни о его доброте».
«Ваше Высочество правы. Господин Вэй чрезвычайно вежлив. Даже не будь этих даров, кто бы посмел забыть о его доброте?» — Ван Мухань говорил искренне. Все в саду Битао знали, как Чу Шаолин обожает Вэй Цзи, и наперебой стремились ему угодить. Вэй Цзи не нужно было подкупать их наградами — люди и так боролись за право служить ему. Тем не менее, он никогда не зазнавался, безупречно исполнял свои обязанности и не позволял себе ничего лишнего. Со старейшинами, служившими принцу с детства, он был подчеркнуто почтителен, проявляя манеры благородного молодого господина. Ван Мухань помог Чу Шаолину снять плащ и добавил: «Как и следовало ожидать от человека из знатного рода, его воспитание безупречно».
Чу Шаолин кивнул, вспомнив, как Вэй Цзи прошлой ночью пытался поздравить его с Новым годом, не вставая с постели. Он посмотрел на стоящего рядом Вэй Цзи и усмехнулся: «Его манеры и впрямь впечатляют».
Вэй Цзи немного смутился и потянулся налить Чу Шаолину чаю. Ван Мухань, понимая, что им нужно поговорить наедине, вовремя удалился.
Чу Шаолин принял чашку, сделал глоток и не удержался от поддразнивания: «А ты щедр; едва получил мешочек золота, как уже всё раздаешь».
Вэй Цзи улыбнулся: «Евнух Ван долго служит Вашему Высочеству, и в конце года ему полагается награда. Ваше Высочество дали мне это золото, а я всё равно не знаю, на что его тратить, так что раздать часть — хорошая мысль».
Это был способ вознаградить слуг от его имени, и Чу Шаолин почувствовал тепло в сердце. Он усадил Вэй Цзи на диван, поставив его ноги на грелку. Вэй Цзи подлил ему чаю и спросил: «Почему Ваше Высочество вернулись так рано? Разве в этом году приехало не много князей и герцогов из уделов? Евнух Ван говорил, что вам нужно засвидетельствовать им почтение».
Чу Шаолин холодно рассмеялся: «Я был готов проявить вежливость, но император заявил, что ужасно соскучился по братьям за год разлуки и хочет предаться воспоминаниям. Побоявшись, что нам станет скучно, он всех нас отпустил пораньше».
Вэй Цзи примерно понял подоплеку и не стал развивать тему. Чу Шаолин улыбнулся: «Кстати, князь Жун в этом году привез своего наследника. Можешь пригласить его на встречу, когда он освободится. Сам князь Жун человек посредственный, но его сын увлекается боевыми искусствами — он определенно тебе понравится».
Вэй Цзи припомнил слухи о высоком мастерстве наследника князя Жуна, слышанные еще во время службы в армии, и кивнул: «Я слышал, что он мастер стрельбы из лука; я им искренне восхищаюсь».
Чу Шаолин усмехнулся, не скрывая сарказма: «Это всего лишь слухи. До того как князь Жун уехал в свой удел, мы с Чу Шаотао вместе учились в академии Хуэйсинь. Я знаю, на что он способен... Мастер стрельбы из лука? Тебе он и в подметки не годится».
Вэй Цзи слегка покраснел и, задумавшись, спросил: «Значит, наследник князя Жуна тоже какое-то время жил во дворце?»
Чу Шаолин кивнул: «Мать князя Жуна рано умерла, и он с юных лет воспитывался вдовствующей императрицей, что сделало его положение более завидным, чем у других принцев. Позже, когда князь Жун женился, его супруга и моя мать оказались в родстве — они были кузинами, что еще больше сблизило их семьи. Чу Шаотао — старший законный сын князя Жуна, и с детства ему во всем отдавали предпочтение. Более того, тогда…»
Чу Шаолин вспомнил беззаботные дни при жизни императрицы Лин и мысленно усмехнулся. Он медленно продолжил: «Тогда, пока матушка была жива, несмотря на отсутствие особой благосклонности императора, она всё же имела влияние. Она выхлопотала для Чу Шаотао милость, позволившую ему учиться во дворце вместе с принцами. Позже князь Жун стал одну за другой брать в дом наложниц и служанок, и число его внебрачных сыновей выросло. Обеспокоенная княгиня Жун предпочла забрать Чу Шаотао обратно в удел».
Вэй Цзи знал, как Чу Шаолин относится к незаконнорожденным сыновьям, и тихо заметил: «Теперь, когда князь Жун подал прошение о присвоении Чу Шаотао титула наследника, княгиня может быть спокойна».
Чу Шаолин иронично усмехнулся: «Если бы семья маркиза Цзицзюня в прошлом году не укрепила свое могущество, кто знает, получил бы он этот титул. Княгине Жун пришлось нелегко в последние годы; теперь, когда её родня при власти, она наконец может вздохнуть с облегчением».
Вэй Цзи понял, что Чу Шаолин думает о покойной императрице Лин. Он подошел ближе, взял принца за руку и прошептал: «Титул того наследника получен благодаря счастливому случаю, но то, как Ваше Высочество помогли своей семье вернуть величие, поистине замечательно. В каком-то смысле Чу Шаотао извлек выгоду из вашего влияния».
Вэй Цзи не умел льстить, но его слова утешения всегда звучали приятнее, чем самые изысканные комплименты других. Чу Шаолин обнял его и усмехнулся: «С чего это ты вдруг заговорил так сладко? Что ты ел?»
Видя, что к принцу вернулось его обычное мягкое расположение духа, Вэй Цзи почувствовал облегчение. Он и не подозревал, что Чу Шаолин, оставаясь равнодушным ко всему миру, всю свою доброту и нежность приберегал лишь для него одного.
Вэй Цзи молчал, опустив голову, но Чу Шаолин настаивал, вскинув бровь и посмеиваясь: «Я спрашиваю, каких сладостей ты отведал?»
Вэй Цзи смутился, прекрасно понимая, что принц его дразнит, но всё же честно прошептал: «Ваш слуга не ел ничего сладкого».
От покорного вида Вэй Цзи у Чу Шаолина защемило в сердце. Он склонился к его уху и прошептал: «Не скажешь? Тогда я сам попробую…» С этими словами он коснулся губ Вэй Цзи. Тот не успел увернуться и оказался прижат к дивану для глубокого поцелуя.
Из-за новогодней суматохи они уже несколько дней не были по-настоящему близки. Чу Шаолин хотел лишь немного подразнить его, но, начав, не смог остановиться. Он быстро расстегнул пояс Вэй Цзи и уже собирался раздеть его, когда голос Ван Муханя возвестил: «Ваше Высочество, прибыл наследник князя Жуна».
Чу Шаолин выругался про себя. И зачем Чу Шаотао пришел именно сейчас? Наконец-то выпала возможность побыть наедине с Вэй Цзи днем, и кто-то должен был всё испортить. Услышав доклад, Вэй Цзи быстро перекатился на другой край дивана, затянул пояс и привел одежду в порядок. С еще раскрасневшимся лицом он прошептал: «Ваше Высочество, поправить вам платье?»
Чу Шаолин поднялся, оправил одежды, затем притянул Вэй Цзи к себе и легонько укусил за ухо, пообещав: «Подожди до вечера…»
Трудно было сказать, от укуса или от стыда, но уши Вэй Цзи стали пунцовыми, отчего он выглядел одновременно трогательным и очаровательным. Чу Шаолин, пребывая в прекрасном настроении, распорядился: «Проси его в главный зал».
Когда Чу Шаолин и Вэй Цзи закончили приводить себя в порядок и вошли в главный зал, Чу Шаотао уже пил чай. Рядом с ним сидел мальчик лет четырнадцати-пятнадцати с тонкими чертами лица; он с любопытством рассматривал тонкостенную чашку, поданную слугами. Увидев Чу Шаолина, оба поспешили поприветствовать его. Благодаря прежнему знакомству, они чувствовали себя непринужденно. Чу Шаолин взглянул на мальчика, и Чу Шаотао поспешил представить его: «Это младший брат моей покойной супруги. В поместье великой принцессы Шуи почти не осталось людей, и я, видя, как ему тяжело справляться с делами в одиночку, забрал его в свою резиденцию».
Мальчик почтительно поклонился. Чу Шаолин присмотрелся и вспомнил, что это внук великой принцессы Шуи, которого он встречал еще в детстве.
Чу Шаолин велел подать фрукты и чай, после чего все трое заняли свои места согласно старшинству. Принц произнес: «Примите мои соболезнования в связи с кончиной невестки».
В прошлом году союз между семьей князя Жуна и великой принцессой Шуи должен был стать радостным событием, скрепившим два дома. Однако муж великой принцессы, герцог Ци, совершил преступление и скончался в храме Дали во время расследования. Убитая горем великая принцесса Шуи последовала за ним через несколько дней. Когда эта весть достигла Севера, она стала страшным ударом для супруги наследника. Потеряв родителей в одночасье, она от глубокого горя лишилась ребенка, которому не было и трех месяцев, а вскоре и сама покинула этот мир.
Семья великой принцессы Шуи разорилась в одночасье. Оставшиеся домочадцы, занятые лишь собой, решили разделить имущество. Родители супруги наследника умерли рано, и при разделе дяди проявили бессердечие, не оставив Ци Юю ничего. Узнав об этом, Чу Шаотао немедленно забрал мальчика с собой на север.
Чу Шаотао был на год моложе Чу Шаолина, но выглядел на несколько лет старше из-за грубых черт лица. Когда речь зашла о прошлом, он не выказал особой печали, лишь легкомысленно бросив: «Ее судьба была несчастливой... Мне жаль ее. Теперь я могу лишь достойно воспитать Юй-эра, надеясь, что он добьется успеха и восстановит честь семьи».
Ци Юй, стоявший рядом, опустил голову: «Лишь благодаря наставлениям зятя я стал тем, кто я есть сегодня».
Чу Шаолин взглянул на Ци Юя. Черная парчовая мантия с изящными перьями феникса на манжетах и воротнике подчеркивала утонченность его лица, а сапоги, расшитые золотом, довершали изысканный образ. Было видно, что Чу Шаотао заботится о родственнике. Прикрыв чашку крышкой, Чу Шаолин усмехнулся: «Вы очень добры. Тетушка в этом году не приехала, как ее здоровье?»
Чу Шаотао кивнул: «Здоровье у нее по-прежнему крепкое. На самом деле дел в уделе столько, что ей не вырваться. Перед отъездом она велела мне обязательно навестить поместье маркиза Цзицзюня и передать вам привет».
У князя Жуна было четыре наложницы и более двадцати служанок, не считая множества женщин без титулов. Чу Шаолин даже не знал, сколько у него внебрачных детей, но ситуация в том доме определенно напоминала полный беспорядок. Понимая мысли Чу Шаотао, он тихо спросил: «Теперь, когда ты официально признан наследником, всё наладится?»
Чу Шаотао, не стесняясь в выражениях, холодно рассмеялся: «Пройдет еще несколько лет, прежде чем я унаследую титул. Мой отец все еще полон сил, он даже подобрал двух девиц по дороге в столицу».
Чу Шаолин не сдержал смеха и вздохнул: «Четвертый императорский дядя и в преклонном возрасте сохраняет бодрость духа; я искренне за него рад».
Присутствующие рассмеялись. Чу Шаотао перевел взгляд на Вэй Цзи и заметил: «Он не похож на обычного стражника…»
Как опытный мастер боевых искусств с острым глазом, Чу Шаотао спросил: «Младший брат, ты владеешь мастерством?»
Чу Шаолин улыбнулся: «Кстати говоря, он наш родственник. Муж Фу И — его старший брат. Вэй Цзи, поприветствуй гостя».
Вэй Цзи шагнул вперед и поклонился. Чу Шаотао помог ему подняться, попутно коснувшись его правой руки. Ощутив характерные мозоли на указательном и среднем пальцах, он рассмеялся: «А он весьма искусен в стрельбе из лука».
Чу Шаолин усмехнулся: «Он только что говорил о тебе и очень восхищался твоим умением поражать ивовый лист со ста шагов».
Чу Шаотао махнул рукой с улыбкой: «Пустяки. Кстати, я как раз хотел тебя спросить. Вчера я заезжал к генералу Чжану, и один из его инструкторов упомянул, что сейчас обучает тебя верховой езде и стрельбе. Он сказал, что твой телохранитель исключительно одарен: бьет без промаха даже на полном скаку. Инструктор клялся, что за всё время обучения тот не допустил ни одной осечки. Я загорелся желанием немедленно его увидеть. Где же твой спутник?»
Чу Шаолин расхохотался на полуслове. Он поднялся и указал на Вэй Цзи, чье лицо слегка покраснело: «Разве это не он?»
Чу Шаотао усмехнулся: «Прошу прощения, моя оплошность…»
Он отвел Вэй Цзи в сторону, чтобы расспросить о тонкостях стрельбы с седла. Вэй Цзи отвечал скромно и вежливо, и вскоре они увлеченно разговорились. Беседа длилась до тех пор, пока не прислали за Чу Шаотао, приглашая его на обед к императору. Перед уходом гость, окинув взглядом расшитую парчовую форму стражника на Вэй Цзи, сказал Чу Шаолину: «Тебе не жаль держать человека с такими талантами в простых охранниках?»
Чу Шаолин усмехнулся и повернулся к Вэй Цзи: «Ты чувствуешь себя обиженным?»
Вэй Цзи поспешно опустил голову: «Нисколько. Изначально я был лишь рядовым стражником в саду Битао. Только благодаря милости Вашего Высочества я могу служить вам. Вы оказали мне великую честь, и я глубоко вам предан».
Чу Шаотао сокрушенно вздохнул, видя такую преданность, но, поскольку сам Вэй Цзи был всем доволен, лишь прошептал Чу Шаолину еще несколько слов. Тот кивнул: «Я понимаю».
После этого Чу Шаотао вместе с Ци Юем удалился.
После обеда Чу Шаолин велел Ван Муханю вызвать нескольких дворцовых мастериц, искусно владеющих рукоделием. Начальник швейных мастерских, узнав, что принцу нужны люди, сам поспешил привести самых умелых работниц. Чу Шаолин позвал их в боковой зал и распорядился: «Снимите мерки и покажите мне образцы…»
Старшая мастерица быстро представила выкройки. Чу Шаолин внимательно изучил их, выбрал несколько фасонов и лично подобрал ткани. Затем он небрежно обронил: «Стоимость посчитайте сами и обратитесь к Ван Муханю. Вещи не для официального обихода; что вы ответите, если кто-то спросит?»
Проницательная мастерица склонила голову: «По возвращении я отберу самых опытных швей и выделю им отдельную комнату. Если кто и спросит — скажем, что это личный заказ господина; никто не узнает, для кого они на самом деле». Чу Шаолин кивнул, отложил книгу с образцами, и швеи, закончив обмер, удалились.
Вэй Цзи, все еще пребывая в легком замешательстве после снятия мерок, повернулся к Чу Шаолину и спросил: «Ваше Высочество… вы хотите заказать себе новую одежду?»
Чу Шаолин усадил Вэй Цзи рядом с собой и усмехнулся: «Это было моё упущение. Тебе не хватает вещей. Пока у мастериц швейного бюро есть свободное время в эти новогодние дни, я велю сшить тебе побольше обновок».
«Но… я обычно ношу форму стражника, и сменная одежда у меня есть, так что больше мне ничего не нужно», — Вэй Цзи был весьма экономен и немного сожалел о тратах. — «Даже в выходные я порой не успеваю переодеться».
Чу Шаолин вспомнил одежду, в которую сегодня был одет Ци Юй, и с легкой грустью посмотрел на Вэй Цзи. У того почти не было приличных вещей. Чу Шаолин улыбнулся: «После пятнадцатого числа мы покинем дворец и вернемся в наше поместье. Неужели и тогда тебе будет нечего надеть?»
Вэй Цзи на мгновение опешил, затем улыбнулся и кивнул: «Верно».
Чу Шаолин взял Вэй Цзи за руку и, немного помолчав, спросил: «То, что ты сказал сегодня Чу Шаотао... ты был искренен?»
Вэй Цзи не сразу понял, о чем речь, но затем мягко ответил: «Ваше Высочество всё ещё помнит об этом? Я был искренен».
Чу Шаолин обнял Вэй Цзи и, поцеловав его в лоб, тихо произнес: «Не беспокойся. Я точно не позволю тебе навсегда остаться простым охранником».
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